مطبوعات أكاديمية المملكة المغربية 
سلسلة «المعاجم» 


الدارجة المعرييك 


مجال توارد 
بين الأمازيغية والعربية 


و 
© ©>» 


تأليف 
اه 5 . 
عضو أكاديمية المملكة المغربية 


مطبوعات أكاديمية المملكة المغربية 
سلسلة «المعاجم» 


الدارجة المغربية 
مجا_توارحج 
دين الأمازيغية والعربية 


٠ 5‏ , 3 
عضو أكاديمية المملكة المغربية 


الرياط 
ً09ًذًًظغ1 


ع لها ؟» 00 جو 
أاكاديميه المملكه المغربيه 
أمين السر الدائم 


الدكتور عبد اللطيف بربيش 


شارع الإمام مالك. كلم 11. ص. ب. 5062 
الرمز البريدى 10.100 


75.51.24/ 75.51.13  نوفيلت‎ 


5 75.51.59 
فاكس 75.51.01 


الرباط - المملكة المغربية 
الدارجة المغربية 
مجال توارد بين الأمازيغية والعربية 


الايداع القانوني : 1999/1353 


ردمك : 9981-46-020-6 


مطبعة المعارف الجديدة 


1019 


الدارجة المغربية 


مجال توارد بين الأمازيغية والعربية 


نقذ نكمم 
بسم الله الرحمن الرحيم 


كان جلالة الملك الحسن الشاني, طيّب الله ثراهء كشير الاهعمام بقضايا العراث 
المغربي؛ حريصاً على أن يجمع مكتوبه ويدشر بعد دراسة وتمحيص. . وقد سر رحمه الله؛ 
عندما علم أن الأكاديمية أنشأت لجنة تعنى بالعراث المغربي فكان مما أمر به جلالته 
إعادة تحقيق «كناش الحايك»؛ وهو المرجع في الموسيقى الأندلسية المغربية؛ موسيقى الآلة 
كما نسميها . نم كان من اهسمامات الملك الراحل إلى جوار ربّه» وضع تصنيف يدرس فيه 
تأثّر الدارجة المغربية باللغة الأمازيغية» أو بعبارة أخرى» تُجمع فيه كلمات الدارجة المغربية 
التي أصلها أمازيغي. وكلف جلالته الأستاذ محمد شفيق» عضو الأكاديمية, بالقيام بهذه 
الدراسة لعمكمّنه من اللّغتين ومعرفته بالموضوع. 

أبلغت الأستاذ محمد شفيق الرغبة الملكية السامية فتحمّس لها ؛ لكن فيدها, لأسباب 
منهجية؛ بوجوب القيام أولاً بوضع معجم عربي أمازيغي, تكون فيه المداخل عربية فصيحة 
والمقابلات أمازيغية؛ حتى تجتمع له الماذة اللغرية ويسهل أمر وضع المصنّف المقصود. 
واستحسن جلالة الملك؛ رحمه الله هذا البهج. ثم أخذ الأستاذ محمّد شفيق يخرج جذاذاته 
المعجمية تباعاً؛ بصبر وأناة إلى أن كملت؛ فطبعتها الأكاديمية في ثلاثة أجزاء بعنوان 
«المعجم العربي-الأمازيغي», وهو أول معجم من نوعه يصدر ويوضع رهن إشارة جمهور القراء 
والباحئين. 

بعد ذلك اشتغل الأستاذ محمد شفيق في إخراج المصئّف المقصود أصلاً. وهو هذا 
الكتاب الذي بين يدي القاريء» وعنوانه والدارجة المغربية, مجال ترارد بين الأمازيغية 
والعربية ». ولا شك أن من يتصفحه سيرى مدى اتصال الكلمات الأمازيغية الواردة فيه 
بواقعنا اليومي» حيث نستعملها في حديثنا للتعبير عن مختلف الوقائع والمعاملات . وقد 
صارت هذه الكلمات جزءا من دارجتناء فوجدناها أسماء للأعلام والأسّرء وأسماء للأماكن من 


مدن وجبال وأنهار وغيرهاء بقيت تمضي مع تاريخنا الوطني الطويلء ولم يدلها من تحريف إلا 
ما اعتراها لجهل بأصولها . فوجب تصحيحها حفاظأً على معناها. وسيعجب القارىء لكثرة 
الكلمات الدالة على الأدو ات المنزلية والحيوانات والأسماك والنبات والأمثال وغيرها من 
التعابير اليومية الحقيقية والمجازية. 

ومن هذه الأسماء ما اختفى من كلامنا اليومي فصرنا نضع مكانها أسماءً أفرنجية, مع أن 
أجدادنا الأقربين كانوا يستعملونها في أغراضهم كل يوم. فلم لأننهل نحن من هذا المصئف 
تلك الكلمات المنسية ونستعملها قصداً لنعيد دارجتنا المغربية إلى نقاوتها القديمة ؟ 

ولعل المتخصصين في اللسانيات سيجدون هنا من حيث تراكيب المفردات والجمل 
ودكيمياء؛ تكونها وتطرّرها والنطق بهاء مادّة خصبة ستفتح لهم آفاقاً جديدة يغنون بها 
بحونهم في العربية والأمازيغية وغيرهما. 

ويجدر بنا أن نشكر المؤلف على حرصه الشديد في تناول هذا الموشو» فن ذلك "١‏ أنه 
يشرح المفردات شرحاً دقيقاً ويضع لها, إذا استطاع . مقاببلات أفرنجية للدلالة على بعض 
المعاني أو لعحديد بعض المفردات الدالّة على الحيوان أو النبات» وهي مفردات لا يُشار 
إليها بدقة إلآ باستعمال والتسميات اللينية 65 2105 تطمضة » ومن ذلك أنه 
سرد المصادر التي اعتمدهاء ولم يفته. إن لم يقدر على الإحاطة بمرضوع مَاء أن يقول 
بتواضع : «لآ أحري 7 

وأراد الله تعالى - ولا راد لضائه - أن يصدر :كناش الحايك» وتصدر هذه الدراسة عن 
الدارجة المغربية؛ بعد أن اننقل إلى جوار ربه الداعى إلى إخراجهماء جلالة الملك الحسن 
الناني مؤسس الأكاديمية: فلم يرجلالته ثمرات فكره ولم نسعد نحن بتقديم ما أمرنا 
بإنجازه. رحمه الله رحمة واسعة وأسكنه فسيح جناته. 

فإلى وارث سره وقلذة كبدى ملك البلاد وراعي أكاديمية المملكة المغربية, جلالة 
الملك محمد السادس حفظه الله وأيدهء أقدم هذا الكتاب», مصحوباً بكناش الحائك؛ باسمي 
ونيابة عن أعضاء الأكاديمية:. وذلك امتفالا لأمر ملكي سام موروث,. وتعبيرا عن الولاء 
والإخلاص, ورغبة في أن تكون رعاية جلالته لهذه المؤسّسة مقرونة بالنصح الجزيل 
والعطف الموصول. والله ولي التوفيق. 


الدكتور عبد اللطيف بربيش 
أمين السر الدائم لأكاديمية المملكة المغربية 
١1‏ شعبان 1420 ه/ 20 نونبر 1999 


المقدمة 


من هم المغاربة ؟ 

وما هي الآن لغة التخاطب السليقي فيما بينهم ؟ 

يقول ابن خلدون : « هذا الجيل من الآدميين -عانياً البربر هم سكان المغرب 
القديم(1)* ملأوا البسائط والجبال من تلوله وأريافه. وضواحيه وأمصاره ...2 ثم يضيف 
أن لهم من الآثار والحكايات الأدبية ما لا يحصى» فيقول بالحرف : «وكثير من أمفال هذه 
الأخبار لو انصرفت إليها عناية الناقلين لملأت الدواوين » (2). 

فماهوياترى مصير ذلك ١‏ الجيل من الآدميين ». بما أن المغرب صار «مغرباً 
عربيَاً ». إن بالفعل وإن بالنظر السياسى ؟هل انقرضوا وبادوا كمابادت عاد 
وثمود؟... الواقع هو أن فئات كثيرة من الشعب الأمازيغي (< البربري )١‏ استعربت», 
لأسباب حلّلها علماء مغاربيون وأجانب . يقول الأستاذ الباحث سالم شاكر ما مَلخَّصه : 
رمما لاشك فيه أن المغاربيين أمازيغيّون تاريخيّاً وأنشروبولوجياً. لكن, في الواقع 
السوسيولوجي والثقافي, حاضراء لم يعد يعي هذه الحقيقة منهم ويشعر بأنّه أمازيغي إلا 
من لا يزال يتكلم لغة أجدادهء أمّا الآخرون فهم على يقين من كونهم عَرباً أقحاحاً 


رل) تاريخ ابن خلدون ؛ نشر ٠»‏ دار الكتاب اللبسانى ». 1959, المجلد السادس, ص. 175 . والمقمود بالمفرب. عند 
ابن خلدون؛ هو المغرب الكبير. 
222 المصدر نفسه. ص. 21. 


أصلاء » (3). ويستفاد من مقال شاكر أيضاً أن الدّين هو العامل الأساسي الذي رجح 
كفّة العربية على كفّة البربرية, وأنّ من المحتمل أن تكون القرابة القديمة الموجودة 
بين التربربية وبيس الست افا ةاكوقاميت نوراف جز الأمازيقبدن 
يُقبلون على تعلم العربية. «لقد كان أبهل للأمازيفي_في نظر شاكر_أن 
يعدقّل بين لغته وبين العربية من أن يتنقّل بينها وبين اللأتينيّة »» وذلك ١‏ لأنُّ الأمازيغية: 
كسائر اللّغات الحامية السّامية, لغة اشتقاق وقولبة »(4) . 


إن هناك إذن نواميس عامّة, هي التي تعحكّم في تخلّي مجتمع ما عن لسانه الأصلي 
وتبتيه لساناًآخر»بموجب المثاقفة (200101072000'.]) الناتجة من التحولات الحضارية 
التي هي مصداق قول الله عر وجل : ١‏ ولولا دفاع الله الناس بعضهم ببعض لفسدت 
الأرض » . والعوامل التي تمككّن لغة ما من حل محل لغة أخرى , في منطقة جغرافية مّاء 
معروفة عند الباحثين في مجال اللسانيات الاجتماعية (عنال5]0أناوصتاه010؟ 8.آ) » وهي 
عوامل ديئية وسياسية واقتصادية وعسكرية وثقافية؛ يتداخل مفعول بعضها ومفعول 
بعضها الآخر . أمّا مدّة فعلها فقد تقصر وقد تطول حسب الظروف والملابسات (5) . إِنّا 
نلاحظ, مغلاء أن« العقرنس » لايزال ساري المفعول في المغارب, رغم ما بذلته ولا تزال 
تبذله من جهد. في مقاومة الفرنسية, فئات ثقافية قوية التأثير بحكم تعبئتها للمشاعر 
الدديمية . إِنّا نسمع من مواطنيدا من لا يتتحدثون فيما بينهم إلا بالفرنسية؛ في البيت 


3) سالم شاكر, في مقال له نشرته : 811413818 1180109/0105180115 ؛, الجزء السادس: الصفحات 842-834 
8488158710107 )»نشر 80151010؛ بدعم من اليونسكوء 1989  .‏ ويُراجع في الموضوع : أ-مقالات لماحبها 
5ع . /لا+155 0101821501 1857 4127101185 نشر 114150101710101 ؛ باريس 1961 . نما كتبه 
5ف .0 في متقفعم 888 لمارا عا علا اج8لاع0 851 عل88 ع8 ها 6011018011 1983 0113/1 . 

4 سالم شاكر, «185 818188 1051810118 لا8/1نا»؛ ج. 6؛ فصل «/(141:48154710]»: ص . 839. 

(5) من المعلوم أن مصر, مثلاً, استعرب سكانها في ظرف زماتيّ وجيز . والسبب هو تجمّع السكن فيها . أما المغرب- 
والمغرب الأقصى خاصة_فلا يزال استعرابه غير مكتمل بعد إسلام الأمازيغيين بأكشر من 13 قرناً . والسبب هو حالة 
البداوة وضعف التمدّن في جل مناطق البلاد؛ أي تشعّت السكن. 


والشارع والإدارة» يتكلمونها «صرفة غير مشوبة»» وهم قلّة . ونسمع منهم من يبدأ جملته 
بها ويتمّم بالعربية ... أو بالبربرية. ونسمع منهم من : عرّبوا » أود مرّغوا » عدداً هائلاً من 
الأسماء والأفعال الفرنسيّة . جالس الميكانيكي يقرع سمعك كلام من قبيل ما يلي 0 هاد 
الكوبيي كيتبوشي 0 لفران مبلوكي 0 مانكسيري ش ! ), مرهانا غادي نسيبي 3 
وقس على لغة الميكانيكي لغ البنُومُبِي » , ولغة «التريسيان ». . .. وحتى لغة الجؤار 
والخضار . أما المتخصص في المعلوميات (عبال نأ همترم1ما 1)» فقد «رقي درجة », وصار 
يتنجلز... بفخر واعمزاز .تلك سئةاللهفي خلقهمن بء بسي آدمى ثقافة 
بعضهم في منطقة ضغط مرتفع تدفّع عن مجالها بقوة, وثقافة بعضهم الآخر في منطقة 
كس كار . والفرق بين الماضي والحاضر هو أن التغيّرات 
الحضارية العصرية في تسارع مستمر» وأن نتائجها تظهر للعيان في مدة قصيرة. 
فبحكم البواميس الاجتماعية اللسائية السالفة الذكر كان من حتميات التطوّر 

السارياي الالسجكرب» البربر ؛» في بطء بطيءء ولكن باسعمرارء إلأأن السحولات 
الفقافية أشبه شيء بالتحولات الجيولوجية التي يتغير بمفعولها شكل التضاريس : لايمكن 
الرواسب الطارئة على السطح أن تُخفي إخفاء كلياً القواعد الصّلْدَةَ القديمة. والقاعدة 
الّلدة القديمة في المجال الأساني تعجلى على أربعة مسدويات» هي : المستوى 
المعجمي 161621 والمستوى النحوي الصر في ولهع1 2 لمقع اء عناواع 0010م01م بن 
والمستوى الت ركيبي «5[/2]871016»: والمستوى الفونولوجسي: 5102701081006 .١‏ وبتعبير 
آخرء يمكن القول إن الّغة كل لغة- مبنى معقّد البنيّة, لها هددستها الخاصة بها . 
ماذنها الخام التي بديّت بهاء من حيث نوعيّتتهاء هي نظام أصواتهاء اعتباراً لمخارج 
الحروف فيها ولتفاعل تلك الحروف فيما بينها +00006010106 012. أحجارها وآجرها هي 
مجموع ألفاظها وحروف معانيها أي معجمها بوناو0ه! على والصياغة التي تصاعُها 
ونشكل بها تلك الأحجار والآجبر في سياقٍ البساء هي صرفها وعأع8 220121010 12 , 
والطريقة التي تَصّقّف بها تلك المواد كلها َب في الجدار هي تركيب الجَمّل وربط 
بعضها ببعض 5[/0]87)6٠‏ ه.. ولهذا يخدربالباحت» عندما يفحص نتاشج التأثير والتأثّر بين 


لْغمَيْن تواردت عناصرها في لغة الفة أو في لهجة_أن يراعي كل المسدويات المتناظرة 
في اللغنين : وألاً يقتصر على مقارنة المعجم بالمعجم . 

ومن هذه الزّاوية نظر في هذا البحث إلى التمازج الذي حدث عبر قرون بين العربية 
والأمازيغية في الدارجة؛ بل في الدارجات؛ المغربية . فإن كان كل مغربي له إلمام بعلم 
اللسانيات يُسلّم بأن للأمازيغية دورها في « تنشئة ؛ عربيّتنا العامّيّة من حيث معجمهاء 
إن من النادر أن تسمع مُعالجاً لهذا الموضوع يشيرء مغلاًء إلى أن نطق المغاربة بعربيّتهم 
مطبوع بالنبرة البربرية» في تفاوت بين الأفراد والجماعات, أو يشير إلى البون الشاسع 
بين صرف الكلمات في الدارجة وبين صرفها في الفصحى . قد يستغرب العارف بقواعد 
العربية تركيب جملة من الجملء أو سوق عبارة في غير سياقهاء أو يستقبح جرساً في 
لهجة متكلّم » فلا يجاوز تحليله لتلك الظواهر اللّسانيّة أن يجعله يسرٌ اعتزازّه بمعارفه 
الُغوية ويستهزىء بجهل ذلك المتكأم.... وقد يسعدكره بربرية » لسانه, فى غير أدنى 
لاي وار لووك ماي يه 
الفونولوجية والصرفية والتركيبية على دراسة تأثيراتها المعجمية في عربيتنا المغربية 
العامية , 

كان من الطبيعي أن يتم بين الأمازيغسية والعربية تداخل وتمازج على 
المستويات الأّسانية الأربعة الآنفة الذكرء نظراً لطول مدّة الاحتكاك والعفاعل . لقد 
العبست الأمازيغية من العربية اقغباساً مباشراء طوال قرون التعايش معهاء ورصيدا معجميا 
صارت تتراوح نسبته في المعجم الأمازيغي. حسب اللهجات, بين 5 و60//38). أمّا 
نعيجة تأثير الأمازيغية, فتمجلّى في نشأة لغة مغربية وسط. هي « العامية ». لغة سداها 
«بربري » ولّحمتها عربية ود مَلْمْسها » بين بين : بنى جمّلها وعباراتها ( في معظمها ) 
أمازيغية» ومعجمها عربي أكثر منه بربري . أما مخارج الحروف فيها والجرس والنبرة» فهي 


(6) سالم شاكر, المرجع السابق نفسه) ص. 38ص 


مشتركة, وقد تختلف باختلاف المناطق الجغرافية وباختلاف الأصول الإثئية والمستويات 
الثقافية. يقول الأستاذ الحسين بن علي بن عبد الله ما يلي في مقدمة مؤلفه« قصص و 
أمفال من المغرب » ٠:‏ فُبَنوكيل مشلاء سكان الهضاب الشرقية العلياء وهم أعراب 
أنصاف رُحَل؛ يعيشون على الكسب والرعي تكاد لغعهم الدارجة بينهم تكون كلاما 
[عربيًاً] صحيحاً كُلّه إذا صّحَّحَ لحنه طبعاً . ومثل هذا يقال بالقياس إلى سائر قبائل 
الأعراب المتحدرين من أخلاط بني هلال والمعاقيل؛ إذ جبلتهم عربية بّحتة. ونظير ذلك 
كان عجبي وإعجابي مما قد وقفت عليه من رواسب أمازيغية بيّئة جمّة في اللهجة | لجبليّة . 
قلت فهلآ تعفطن جامعاتناء مُوفْقةمُعَان فتلتفت لقت هذه المواضيع التّافعة عظيم النَفْع 
في حياتبا القومية, فتستحث لها همم الشّباب وتشحذ جام قرائح الدارسين ين المحققين 
لمثلها »«7). 
ويدعو إلى التفاؤل أن أساتذة جامعيين» من المزودين بالمعارف الضرورية المتصلة 
بالموضوع, قد صاروا يعون بهذه المسألة العلمية العناية اللازمة . لقد خصّص الأستاذ 
محمد المدلاوي تأثير النظام الصّوتي الأمازيغي في الدارجة المغربية بدراسات وافية 
تشفي الغليل. وقد و للأستاذ محمد أشتاتو مؤْلّف بعنوان ,06 عممعن1؛مآ ع1 
عأطهث شقءء810:0 00 اع أجقسة5<1) . أما العميد العربي مزين» فقد حلّل فى 
أطروحته :131113164 6.آ: (29 وثائة لون ريحي مور رربي | لعتجى” مكلكو فقطننات 
معجمية أمازيغية كان, لاشك, يخي إلى المحرّرين أنّها من صَلْبٍ لسان العرب.ولاتفوتئي 
ضار نوها | ستتكفة كن ذن رلادا 1 موق ح اين وحطاق ارقو ووو لاسا لاي 


0 الحسي ن بن علي بن عبد الله في مؤلفه ؛ قصص وأمثال من المغرب ؟ » الجزء الأول, الصفحة وف ومن ن المقدمة (نُشر 
الكتاب بدعم من وزارة الشؤؤون النقافية: سبة 1906 ) . 

)28 وقد سبق للأستاذ محمد أشتاتو أن قام بدراسات أخرى في الموضوع. 

(9) العربي مزين : :]70111919 نمآ .. نشر كلية الآداب والعلوم الانسانية, الرباط 13 5هوغ 566. 
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عروض ذَشَرَت نصوصها ١‏ الجامعة الصيفية لأكادير » ضمن أعمال دورتها الرابعة (10), إذ 
يوا أن المؤرخ المعخصص في تاريخ المغرب يتعذر عليه فهم محتويات عدد مهم من 
المخطوطات ما دام يجهل اللغة الأمازيغية, نظرأ لما هو مُدرج فيها من المفردات والتعابير 
البربرية إِمّا واردةً في النَّصّ على صيغتها الأصلية, وما معرَبة « مفصّحة ». 

فُلّو حصل أن كل باحث في تاريخ المغرب وجغرافيته كان له إلمام بالمعجم 
الأمازيغي وبمقنضيات الصرف والإعراب زالاشتقاق في الأمازيفية» لوقف القومٌ على دقائق 
من تاريخنا وجغرافيّتنا تدعوهم إلي تعميق التأمّل في تسلسل حلقات ماضيناء وفي رحابة 
المجال الذي جابه وعمّرة أجمدادنا طوال آلاف السنين . لوحصل ذلك اللا 
أسماء المدن ف في العهد : الروماني » كانت كلها أمازيغية ية, ولأدرك أن الجَبَلين المشرفين 
على مدينة فاس ممّيا ٠‏ زالاغ »وه تغاط » في عهد كانت تسود فيه المنطقة قبائل زناتية؛ 
وعلم الباحث في تاريخ الشّاوية الساحلية أن لاسم المكان المعروف ب زناتا ) صلة لغوية 
بالعنصر الثاني من اسم ٠‏ عَيّن حرٌودة 411٠‏ وعم المهتم بماضي قبيلة غمارة وقبائل 
جَبَليّة أخرى أنها مصموديّة الأصل, كما تدل على ذلك المعطيات المعجية المحافّظ 
عليها في دارجتها جتهاء ولُعلم كل باحث ذَكَالِيَ أن اسم: الزمامرة »ما هو إلا صيغة معربة 
ل «إزمران »» وأن « إزمران »ماهوالا جمع ل(أ زمور » ... ولو حصل ذلك ؛ لْعلم الفاحص 
لأسماء الرجال الذين وجهوا الأحداث التاريخية وجهتها المعروفة أن د واكاك ) معنأة ... 
الفقيه ولَمَسَاءَلَ عَنْ عَلّم ذلك الفقيه وعن الأسباب التي من أجلها لم تَذْكَُةُ المصادر . 
ولو حَصَّلَ ذلكء لأدرك المؤرّخ لماضي الصحراء الكبرى أن الأمازيغيين ملأوا رُبوعَها كُلّها 
إذ كان لها من الخصب والموارد المائية ما هو ضروري للحياة البشرية وعلم أن منطقة 
«تاكانت؛» في موريتانيا ٠‏ مغلا ٠‏ كانت في القديم غابة كثيفة الشجر؛ وشخّص أماكن الآبار 
والعيون التي كانت في عهد ما غزيرة المياه, وتصوّر بوضوح تام الوتيرة التي استمرّ عليها 
العَصحّر منذ آلاف السنين ....قس على هذا وحدّث ولاحرج. 


(10) أعمال السدورة الرابعة لجمعية الجامعة الصيفية بأكادير (29 يرليوز 5 غشت 1991), نشي 
الجمعية نفسها 1996 (8620] .120108 281 1م81 81 علمعتم مسل) . 


:)1١(‏ حرودة ؛ تعريب للاسم الأمازيغي ( الرناتي ) « تاحرودت ؛ الذي يجمع على ٠تيحرودين‏ »» ومعناه الطفلة. 


ومما ينبغي تبيّائه أن المقصود بالدارجة: في هذه الدّراسة, هو الكلام الرائج في 
الأسواق والطرقات في أدنى مستوياته من التأثر بعامل التمدرس» وعامل «٠‏ الطّرق الإعلامي 
والإشهاري. ع5تقاء1اطنام ع2]201128ج عا وعامل الإرا ادة السياسية المتجلّي بالخصوص 
في توجيه التعليم وفي حرص بعض رجالات الدولة والزعماء و« قادة الفكر » على التباري 
فى الظيور تنظيس لغرب الفمجاء 0123 رزيادة قي التلوظيع «أقرل إن الناوجة المية 
في هذا البحث هي ١‏ ملتقى الدارجات » التي كان المغارية إلى أواسط القرن العشرين 
يعخاطبون بها سهواً وهو بلا تكلّف ولا تصتّع, في الجهات المستعربة من البلاد, والتي 
قيض الله لها مُن دوتها تدويئاً علميّاً طْوَالَ أربعة عقود أو خمسة: ورَبْط عناصرها بِعضَّهًا 
ببعض في مقارنات لسانية واسعة النطاق(13) . تلك « الدارجة ) هي المي دعا الأستاذ 
الأديب أحمد الطيّب العلج إلى إنقاذها من الضياع, إذ نادى القوم مستغيفاً : ويا معاشرناء 
أدركوا عاميتكم قبل أن تمحي وتنطمسء وتذهب بالمرة . أما رأيتم تم أنها تتردّى دراكاً نحو 
العفاء والفناء ؟ ! (214. فكأن هذا الفتّان الكسير شعر في أعماق نفسه: بالحدس 
والتخمين, أن« العامّية »هي ميدان التوارد اللساني الهادىء المطمكن بين العروبة 
و«تيمّوزغا » في ثقافتدا المغربية الأصيلة المعميّزة . وقد لأح شيء من هذه الحقيقة 
الحضارية الهامة للأستاذة فاطمة المرنيسي, إذ صرحت في الصفحات الأخيرة من مؤلفٍ 
لها بأنها اكتشفت» » مُعجبة» ما من تمازج بين العربية والأمازيغية ية في لهجتها الفاسية التي 
نشأت عليها في الأربعيدات والخمسيئات (15). 


(12) يععجب عرب المشرق من حرص المغاربيين على التفصح في الحديث: ويسعهزئون بهذه الظاهرة . وكان غاية 
المتفصحين هي إثبات عر وبتهم, خشية أن يُظن أن فيها غميزة . وهذا ضعف فيهم يستبينه غيرهم . 

(13) من اللسانيين الكبار الأوربيين الذين وَفُوا الدارجة المغربية حقّها من الدراسة والتحليل نَخْص بالذكر د 81101107 ..آ 
و 8148815 ./لا :و /20110 . 5 . 20 والمرحوم عبد الرّحمان بوري 81/1151 . 24. 

(14) أورد الأستاذ الحسين بن عبد الله كلمة الفنان أحمد الطيب العلج هذه في سياق مقدّمته لمؤلفه السالف الذكر 
(انظر أعلاه التعليق رقم 7/ ) » الصفحة ه. 

(15) راجع ه ظمامآ] 08215010 !اخ 85[ و لفاطمة المرنيسيء نشر ع706ع7 عنكلء الدار البيضاع 21997 
الصفحات [153.152.15. 


الواقع هو أن« العامّية » كانت في الماضي القريب أكفر تأثراً بالبربرية من حيث 
معجمها ومن حيث مستوياتها الأسانية الأخرى . ومن المحقق أنها تكونت ببطىء فكانت 
خليطاً؛ ثمٌ مزيجاً, من اللّغتين . وقد كان من المفروض أن يُدرِك الإنسان المغربي هذه 
الحقائق بالحدس والفطنة؛ لكن « الرأي نائم والهوى قائم !» كما يقول المثل العربي 
القديم . إن الأهواء تحول بين العقل وبين التحسّس من الواقع في أغلب الحالات . أتيح 
لكاتب هذه السطور غير ما مرة أن يستبين ما يتسبّب فيه الجهل (15) من التعصب 
الأعمى لما يَعتَقَد أنه ملك للذات لا نصيب ولا سهم فيه لغير «الدّات » . سألت أكفر من 
عشرة شعراء أمازيغيين عن أصول بعض المفردات الواردة في أشعارهم, أهي عربية أم هي 
بربرية خالصة . فلم يُسَلَّم بأنها عربية الأصل إِلأّ واحد منهم, وثبست الآخرون كلهم على 
يقينهم بأنها أمازيغية في الصميمء غير واعين لكون أدوات التحليل والمقارنة تعوزهم . 
ولا يقل عنهم تعصّباً أولتك : الأدباء » الذين يعدكرون, جهلاء لوجود أي عنصر أمازيغي في 
التركيبة اللّسانية المغربية» ومنهم من يحاول أن ينفي كل أثر بربري عن « العامّية » . فذا 
يزعم؛ من دون حجة قائمة, أن لفظة: للا » تركية الأصلء وذاك «يسرهن ٠‏ حسب 
اعتقاده, على أن لفظة « التوطّة »_زوجة« اللّوس » _عربية في الصميم, ويغتبط من أجل 
ذلك اغتباطاً ظاهراً وكأنّه وجد ضالة كان يفتقدها في لهفة منذ زمان (17). 

أمَا وقد مر بالمغرب ما يفوق نصف قرن من الدعوة والدعاية ‏ للععريب, ومن 
تمتين الأسباب المادية والمعنوية له في قطاعي التعليم والإعلام, فقد صار كل مغربي مُدَعٍْ 
لنفسه حظأ من: النقافة ‏ يحرص على التفصّح بالعربية, خاصة عندما يُقدم له 


(16) والجهل المركّب هو أن يكون الإنسان: لايدري. ولايدري أنه لايدري 2 ويقدم مع ذلك على إصدار الأحكام 
القاطعة . 


(17) قد انفردت جريدة 1 العلم ؛ بنشر هذا النوع من ٠‏ الدراسات مع الأسف» وجعلت بعض قرائها يستشهدون بها. 
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مايكروفون(18)) فلا يشعر بأنه يلحن ويخطىء في كل جمله وأنّ كلامه يخدش أسماع 
القوم« الساهرين على سلامة اللغة ». فيعزو هؤلاء شيوع الخطإ إلى ترد طارىء على 
العربيةء وكأنّ العربية ( الفصحى ) كانت في وقت مالغ عامة التاس» بيدما الواقع هو 
أنها لم تكن في الماضي المغربي إلا لغة الخاصة, بل لغة خاصة الخاصة, ولم تكن إلا لغة 
كتابة لا يتتخاطب بها خارج دوائر ديئيّة وثقافية ضيّقة» بصرف النظر طبعاً عن استعمالها 
في الصّلوات والأدعية والأذكار استعمالا يغني فيه الإكبار والتقديس عن الفهم والإحاطة 
ولسات كن اتوي وسح عل يد 07 
الخطاب الديئي بالدرجة الأولى, أي خطابا سياسيا واجتماعيا واقتصاديا .... إلا بانعشار 
الصحافة وبفضل الراديو, ثم بفضل وسائل اإمز أخرى لض نب لاسي 
الابسدائي . وقد حصل هذا كله في حقبة وجيزة يُمكن تحديد أوّلها في الغلاثينات: مع 
العلم بن ظاهرة تحول الدارجة من حال إلى حال في اتجاه « التفصح » تسارع ابتداء من 
فجرالاسمقلال . ومما قوى هذا التيار أن الفصحى تربط في د يسر الخطاب السياسي 
بالخطاب الديني وتجعل أحدهما يخدم الآخر . ومن الملحوظ أن هذه الظاهرة قد بلغت 
نذأها وامتسفد ما كانافي جعيديا هن الحتهع:ر الدايقة وال هاس هعلى التراءع: 
وذلك بسبب ما واكبها من تناقض بين القول والفعل وما أسفرت عنه خواتم الأمورمن 
تضحَم في اللفظ وتقلّص في المدلول . ولعل هذا أحد الأسباب في النقصان الطارىء على 
نفوذ جهات سياسية تسعهويها : الخطابة :: أولاً وفي إقبال القراء أكفر فأكغر على 


(18) انطلاقاً من فجر الاستقلال صار المغرب يخصّص لقطاع التعليم 25 من ميزانيته؛ على الأقل؛ وصارت الدعاية 
للتعريب تعتمد أسلوباً ديماجوجيّاً شبه جنوني في صحف ٠‏ المعارضة ؛ وخُطبها السياسية . دام ذلك عشرات السنين» 
الأمر الذي شوش على المهتمّين بقطاع التعليم أيّْما تشويش وجعل التعريب رهن للمزايدات . والنُعيجة أن ما تحقق منه تم 
بطرائق عشرائية ضحت بالمضمون. 

(19) في أوائل هذا القرن العشرين كان جل مدرسي النحو في المؤمسات التعليمية التقليدية عاجزيسن عن الإنشاء 
والتحرير باللّغة العربية, يقول الأسعاذ محمد الطالبى, فى مؤلفه : عيال اللّه (٠‏ دار مراس للنشر تونس.1992 » 
ص.19) : ٠‏ والمفارقة العجيبة تكمن في أثنا نجد من أبناء الزيتونة مَنْ يستطيع إعراب الجمل المعقدة ويستوعب نكت 
النحوء ويحذق لطائف الاشعقاق, لكبّه لا يستطيع كتابة فقرة . وهذا أمر كان شائعاً معروقاً ....! » . 


المحف الصادرة باللّغة الأجنبية: ثانياً. وبخاصة الصحف المي تعالج القضايا 
الاقتحصادية . وهذا غير مُوضوعنا الذي نحن بصدده. فلم تكن الإشارة إليه إلا لأنه 
من باب علم اللسانيات الاجتماعية دعناوأ]5أناق0 ذاه ك50 2آ». 


أمّا موضوعناء بحدوده المرسومة له في عدوان هذا البحث المقعضب. فهو توارد 
اللغتين» العربية والأمازيغية» في العامية المغربية . فعسى أن يسهم هذا العمل المتواضع 
في تحفيز مواطني على التخلص من شبه عقدة في أنفسهم تجعلهم يرنون إلى ما عند 
غيرهم ويزدرون ما عددهم (2»20. وحبّذا لوتكون المسألة اللغوية موضوع حوار جادٌ بين 
المغاربة كافة . إذن نعلافى محاذير التَعصّب ونعراضى على أن الّغة وسيلة لا ينبغي أن 
تكون غاية في حدّ ذاتهاء وأن الحذق لا يتجلَّى في الكلام؛ لكن في الخلق والإبداع, وأنّ 
عَهِد البلاغة الطانة الرنانة قد أدبر منذ زمانء وخَلَفَه عند الأمم الواعية عهد القصد في 
المبنى والإجزال في المعنى» والخير أمام . ْ 


(20) يتبئّى المغربي كل لفظة واردة من الشرق؛ ظنَا منه أنها عربية فصيحة لا محالة . لا تزال : العامة ؛ تستعمل كلمة 
الشائطي ٠‏ بمعنى ٠‏ ميدان الأشغال ٠‏ . أما: الخاصة » فقد تبنت ٠‏ الورشة ٠‏ مُعَيّقنَة أنها عربية؛ لا لشيء إلا لأنها واردة من 
المشرق, والحقيقة أن ٠‏ الورشة ؛ ما هي الا تعريب للكلمة الانجليزية « 55 هو ود الشانطي » فرنسية ( 01204165 ) . 


علاقات العامية بالأمازيغية من حيث الصوتيات 


(011611011طم 12 ع0 عن؟ عل أسامم دال) 


أتيح لي في مناسبات متعددة أن أرسم حرف الزاي ( ز ) على ورقةء وريه مغربيًاء 
سائلا إياه  :‏ ما اسم هذا الحرف ؟ ». فلم أكن أتلقى إلا الجواب الآتي : : هو الزاي ! 2 
بالتفخيم . وعلى عكس ذلك لم أسمع قط من عربي مشرقي إلا : ٠‏ هو الزاي ! » بالترقيق 
والسبب هو أن المغربي يميل بالسليقة الأمازيغية إلى تفخيم الزاي. والواقع الفونولوجي 
أن في «البربرية » زَابِيْنِء أحدهما مرقق (ز), والآخر مفحّم (زٌ) .وهو الذي يرسمه ابن 
خلدون صاداً في جَوفه زاي . وللفرق بيئهما أهمية قصوى. نظراً لمفعوله في تمييز 
الدلالات .؛ نزي »مفلا يعني الدّبابة, بيدما : نزي » يعني المرارة التي تفرز المرة. 
و«ئزري» يعني يي الشيح, بينما ١‏ تزّري » يعني البصر . .. وقد أذى اليل إلى نطق الزاي 
مُفخُّماً ببعض المذيعين في الراديو والتلفزة إلى أنهم ينطقون بالعفخيم خطأً. جميع 
أسماء الأعلام المشتملة على زاي, فيقولون« أزيلال » و« أزولاي »2 بينما الصواب هو 
«أزيلال » و« أزولاي » . والحقيقة أن المغربي لا يشعر بأنه ينطق بنبرة أمازيغية وبجرس 
أمازيغي, مهما تكن رغبته في التفصح بالعربية . ولاغرابة في هذا كلّه. لأنّ الدارجة 
المغربية متأثرة في العمق بالنسق الفونولوجي الأمازيغي ( نظام مخارج الحروف ) . 
يقول الأستاذ محمد المدلاوي (1) ٠:‏ ... الأمازيغية هي اللّغة التي تنحدر منها القيود 
والاستعدادات البراميترية المتحكمة ب م 
الدارجة وعلى سننها ) » . ثم يفصل في الجدول الآني ما أجمّل في سابق 


(1) راح جع العرض الذي قام به الأستاذ محمد المدلاوي (جامعة محمد الأول» وجدة ) بمناسبة الندوة التي انعقدت من 25 
إلى 27 أبريل 1996 , بكلية علوم التربية, بالرباط (٠‏ عرض مرقون» وغير منشور حسب ما أعلم ) . وراجع كذلك الدراسة 
التي قدمها الباحث نفسه. باللغة الفرنسية» أثناء الندوة التي انعقدت بمراكش يومي 13 و14 يناير 1995 . تحت إشراف 
كلية الرباط للآداب والعلوم الإنسانية بدعم من مؤسسة 01ا020مءل80 1400120 ( دراسة مرقونة ع 
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« قوانين التقابل بين العربية الفصحى والدارجة المغربية : 

1. استحالة الحركة إلى حركة مختلسة . 

2. سقوط الحركة المختأسة في المواقع غير المنبورة . 

3. استحالة همزة القطع في الجذر إلى حرف علّة من جنس الحركة المجاورة. 

4. استحالة حرف العلة في ذيل المقطع إلى حركة من جنسه. 

5. استحالة حرف العلّة في صدر المقطع إلى حركة من جدسه في آخر مراحل البناء 
المقطعي . 

6 قيام الصّحاح بوظيفة النواة المقطعية. حسب جرسيتها الدسبية. 

7 غلبة الصّحاح الناغمة على الحركة المختلّسة في احتلال نواة المقطع. 

8. سقوط همزة القطع الزائدة. 


9. اتقاء توالي الحركات على طريق زرع أحرف الوقاية أو قلب الحركة إلى حرف 


0. تعليم المؤنث بفتحة لاحقة, في حالة إرسال. وبتاء في حالة إضافة . 

11. سَلّمِ الجرسيّة من الأخف نحو الأثقل هو : الفتحة والألف 22 الكسرة والياء 
والضمة والواو»> الراء >> اللام »> الأنفيات» الاحتكاكيات ©» الانغلاقيات غير 
الناغمة. (هذا كله حسب برمجة حاسوربية ) 9 

ويعرض الأسئاذ المدلاوي مجموعة. من الأمغلة الحية يوضح بها استنتاجاته 
مدرسة > مدرس . جبل > جبل . مسطرة » مسطر . موسم > مسم . ميزان > مزن . حلو » 
حل . رجل > رجل . شجرة »> شجر . جنس > كنس . جنازة »> كنر. زجاج > زج (ززج). 
جاز )> دز... 


ثم يبيّن كيف تنطبق القواعد الصوتية الأمازيغية نفسها على ما دخل في الدارجة 
المغربية من الألفاظ الفرنسية : 058556201 ) اه . 32006165 » كب اعنواوه) كُبير 
( باختلاس ضمة الكاف ) . للتهمقه > كبرت . عاغ مق > كرين 0 

وقد برهن المدلاوي على أن نظام التركيبة المقطعية ١‏ 5[:11368]108 1.3) السائد 
في الأمازيغية هو الذي يفسر نظام التركيبة المقطعية في العامية المغربية» وذلك ما يُفَسّر 
غياب المدّ فيهاء مثلاً . 

ولم يُعْفل الباحفون في هذا المجال عن ظاهرة التطور اللّساني السريع الذي حدث 
في المغرب أثناء العقرد الأربعة الأخيرة, إذ فرضت الملابسات السياسية النزوع إلى 
التفصّح و الغَمَرَ في ثقافة من لادفصاحة » في لسانه . وهنئاك محاولات ترمى ي إلى تصحيح 
النطق ) ) حتى بالأعلام الأمازيغية يةالأصل . ولذا تسمع من يقول «التدصيف, بدلا من 
«تانسيفت) و( أبو رقراق » بدلا من « بوركراك ظاناً أنه فد عرب اسمي ذينك النهرين. 

وإليكم, في ما يلي» أمغلة أخرى يتجلّى فيها التأثير الفونولوجي الأمازيغي في 
العامية المغربية : 

1. إسكان الحرف الأول في الكلام» على أن العربية «لاتبتدىء بساكن ...»).وقد 
لآحظت شخصيًا أن المغربي المتحدّر من العرب الأعراب» كالحياينة أو زعير الشمالية: 
ينطق كما يلي « كّمح ». بيدما ينطق الأمازيغي ي المستعرب » كالجبلي واليازغي: هكذا 
«فمح؛ أو كُمّح )» بتسكين الحرف الأول. 

2. إسقاط المد : نْقَضء بدلا من القاضي . لمسء بدلاً من الموسى . 

3. حذف همزة القطع : لسَلَّم < الإسلام . لمن الإيمان . لمن < الأمين » لدم < 
الإدام. لواني < الأواني . الصّبع ( الإصبع ( لم يكن بالمصادفة أن تبتّى المغاربة قراءة 
ورش بالأولّويّة ). وكثيراً ما يلاحظ المستمع (الخبيرٌ ) للأذَان أن المؤدن يُبادي «اللّه 
كبو ! بدلاً من «اللّه كبر !) ) . وليس من المغاربة من يقول ١‏ للبشر » غير« لبر » 0 
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وقس على ما سبق . ولا تُستعمل من أفعال الإفعال المزيدة إلا ما هوعلى وزن فعّل . أما ما 
هو على وزن أفعل فمهجور( خرج. دخل .٠.).أما‏ فعل الأمر فساكن الأول دائما : 


4. تفخيم الرَاء المكسورة؛ على خلاف ما هو في العربية . يسخر عرب المشرق من 
الأستاذ ( الجامعي ! ) المغربي عندما ينطق الراء مُفَخَمّة في الكلمات الآتية, مغلا 
«الفريق 00 التاريخ 6( اللّه يُبارّك فيك [لعي 

5 الكشكشة المخَتلسه. في نطق« جبَالّة » خاصّة : «قُلت لَك ». الكاف 
فيها منطوقة بين الكاف والشينء كما ينطّق « ©» في «ط16) أو « 1.1006 »الألمانيتين. 

6لا وجود للغاء. ولا للذال المعجمة:؛ ولا للظاء. في النطق بالدارجة المغربية . 
هذه الحروف الغلاثة تدطق تاء, ودالاً. وضاداً . والواقع أن الناء والذّال و الظّاء كانت في 
أصل النطق بها في الأمازيغية نفسها تاء ودالاوضاداً, ثم طرأ عليها تغيير في بعض 
اللهجات, لا في كلّها. ْ 

هذاء ومن جهة أخرى يجدر التنبيه إلى أن كثيراً من الألفاظ الأمازيغية التي تبتّعها 
العربية المغربية خضعت لمقتضيات النظام الصوتي العربي حتى صارت وكأنّها عربية في 
الصميم اصع اه لا د ع ا ا ا 
ماالعلاقة مثلا بين النطق ب« بطيخ ) والدنطق دوعوم 1 .. الواقع هو 
«عناو3518م) فرئسَة ل بطيخ » . وهذه كلمات أخرى فُرنست» بحيث يتعذّر على غير 
الخبير باللسانيات العاريخية أن يردها إلى أصولها العربية] إِلَيكها : 62 ( الحصان, 
2151131 ج دار السلاح, الللاتاجة م السمت. «أمزداءط جح اللّبان الجناوي0316 د فهو 
عالاعكلاء لح كَشوث» طانا! جر العود, “ل تشاع «نامتهزة ر سَموم 0 ( صفر . 
ومن هذه الألفاظ ما تغيّر مدلوله بمفعول انتقاله من لغة إلى لغة هر كان 
ومودعلة), ليس هو كل حصانء وإنما هو الأشقر من الخيل ٠‏ و«6ناوناة) لَيِسَت هي النخاع . 
وإنماهي القفا. .. وعلى عكس ذلك قسد تحولت 32060 م1 » إلسى لعش » 
وكلمة ١‏ 8:0دمهط ) إلى م عمر) في العربية المغربية. 
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وهذا بالضبط ما حدث في النطق ببعض الكلمات الأمازيغية المعربة» وفي مدلولها 
أيضاً . نسوق هنا أمثلة منها متميّزة, يخالها السامع لها والداطق بها عربية : زعطوط ر 
أأغضوضء زعلوك < أزرلوك» التعنكمرة (تازنكارت» الشعكوكة ( أشاكوك؛ تاشاكوكت 
(بتفخيم الشين). المعزوزي < المازوزّي < أمازوز ( اسم علمء مدلوله الأصلي : الأصغر 
من البئين )» مزيان < امزّيان ( اسم علّم مدلولة الأصلي : الصغير ) .... ومن الملاحظ 
في هذه الألفاظ المعربة هو أن التفخيم الأمازيغي للحرف, تفخيم الزَاي خاصّة, وتفخيم 
بعض الحروف الأخرىء هو الذي يستدعي إدخال حرف العين في المعرب :أشاكوك »> 
الشعكوك . أمازوز > المعزوزي ... وذلك هو ما حدث في تعريب3006) 12 (لعطش )» 
وهوما يسمى56غطامء م '1 في اصطلاح اللسانيين 5 ولابد من التنبيه إلى أن لفظة 
«زعلوك» الدَالَّة على الإنسان المزعج الثقيل الظلّ كان مدلولها الأصلي في الأمازيغية هو : 
الإنسان القوي الصعب المراس . ولابد من التنبيه أيضأ إلى أن العامّية تقلب الضاد 
الأمازيغي طاء : الشطاطة (أشضاضء تاشضاط. الزطاط ١‏ أرّطاض. شاط ( ئشاضء, تشايض. 
ساط ( أساض 0 

وفي الأخير يجب لفت النظر إلى أن لفظة «بابا» (أبي) كان المغاربة ينطقونها 


بنطقها الأمازيغي, أي بترقيق الباءين, وقد صار أبئاؤهم ينطقونها مفحّمة, تقليداً 
للمشارقة, على أن المشارقة لم يبتدعوهاء وإنما عربوها عن 0208 الفرنجية المسيحية . 


لومحم ا ا 1 


التأثيرات الصرفية والتحوية الأمازيعية في العربية المغربية 

تتجلى التأثيرات الصرفية في الأسماء والأفعال على السواء. والظاهرة التي تسترعي 
الانتباه من أول وهلة؛حتى عند غير المتخصّص»؛ أن أسماء الحرّف كانت كلها أو جلها 
أمازيغية البنيّة والصيغة . وقد حاولت أن أحصيها فيما دُوَن منها في المراجع؛ فلم أزل 
أعشر سه علن ماله اكن الوقن ل كما ولاترعياق وكا المعارية كاضر قد أجمكرا 
على « تمزيغ » اسم كل حرفة . فإلى القارىء الكريم نماذج من تلك الأسماء : تايمامت» 
تاليمامت ( الإمامة ): تآميدت, تالامينت ( وظيفة الأمين من أمداء العجّار والصُتاع ): 
تاباشاوت ( وظيفة الباشا )» تابزاطمييت رحرفة صانع المحفظات الجلدية)» تابقّالت 
(حرفة البقّالء أي البدال )» تابئايت ( حرفة البثاء ) تاعطارت (حرفَةٌ العطار, في 
المفهوم المغربي, والعطار هو البقّال أو العقاقيري )» تابيّاعت (الجسوسية والوشاية 
)؛ تاججرّارت ( الجزارة )؛ تاجابريبت ( عمل مَزيّف السّكمّة ). تاحمّالت (حرفة 
الحمّال )»؛ تاحجامت ( الحجامة )» تاخرازت ( الخرازة )» تسادرازت ( الحياكة 7 
تادفافت ( الصياغة )» تارخايميت ( عمل الرخام )» تازلايبجيت (حرفة المبلّط ), 
تازرايبيت ( حرفة نسّاجٍ الرّرابي) » تازنايديبت ( حرفة صانع السّلاح الثاري )» تازوّاقت 
( حرفة الزائق أو الزّوَاق )» تاسبايبييت ( حرفة العاجر الصغير أو المتتقّل ), 
تاسفاجت, تاسفانجت ( حرفة صانع «السفنج ١‏ المغغربسي )» تاشياخت ( 
الشياخة, وظيفة الشيخ ضممن الأسلاك المخزنية)., تاطبجييت ( حرقة 
«الطُبُجي». أي المدفقعي )؛ تاغيّاط تاغيّاطت (وحرفة الزمار). تامه 5 كا 
تامتحتبييت ( الحسبة؛ وظيفة المحتّسب )» تامخزنييت ( وظيفة العَون ضمن الأسلاك 
المخرنية )2 ... ا 

وقد توسّع في استعمال هذه الصّيغة, فصارت اسماً للْخْصلة من الخصال : حميدة 
كانت أو ذميمة . يقال مغلاً : تآأدامييت (الإنسانية)» تابوهالييَت (التحامق)» تاحراميّات 
(الدّهاء: المخَادَعة)» تادراوييت (الجفوة والخشونة في الإنسان). تادربيت 
(القصابي)» تاذغرييت ( الجديَّةٌ والاسدقامة ). تاخَيّريت (التظاهر بالصلاح), 
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تازراية ييحت (الشره والنهم والميل إلى التطفّل)» تازكايكييت «التُصب والاحتيال), 
تازهرييبت (قصر البْصر), تازوفرييت (البّوْشْيّة والنذالة): تاشبوبييت (المراهقة 
زالكبات)» تاشقابيت (سلزك الحول القَلّب)» تاشيطانت» تاشيطانييّت ( التَشيْطُّن في 
السّلُوك والعمّل)؛ تامخزانيت المٌُصرف في الأمر كما يتصرف رجال «المخزن», 
السياسة كما يمارسهادالمخرن ))2 تاطواجدييت (الشرَه و التّهم)؛ تاعجايزييت ييت (الهرم 
رالشيخوخة) تاعامَييّت (صفة السوقي من السَوقّة)» تاعربييت (الخصلة غير الحميدة 
من خصال العرب)؛ تاعزرييّت (صفة الأعزب الحر في تصرفاته)» تاعزوبييت (البَكَارَة 
والعدرة)؛ تاعسرييت (النشازء في الثغم ونحوه)؛ تاعسكرييت (صفة العسكري 
أو سلوكه., العسكرية بصفتها مهنة )» تاعصرييت (الحداثة؛ ,عموتصمعلهم ءا 
06 153) )2 تاعيساوييت 2 الفيض الصّوفيَ كما يتظاهر به مريدو الشيخ بنعيسى » 
زهو فيض جنوني )» تامعلمييت (الحذق والمهارة في العمل والتصرف )» تاغشّاشت 
(الغش والخديعة )» تاعُسْمِييّت ( الفَفلّة والسّذاجة )» تايسلامييت» تامسلميييت 
(الإسلام الحق المتجلّي في سلوك المؤمن ). تاسفلاء تاسافاليت (البذاءة 
الرقاحة )» تازمانييت,٠‏ التَّشْبّتْ بالقديم )؛ تاصاليحت ( الصّلاحيّة, في الشيء والأمر), 
تاصلأحت, تاصلاحيبت (الصّلاح, في الإنسان )» تامونيتورييت» تاصوفاجيت ... 

وممًا كان ملحوظأ أيضاً ‏ ولا يزال ملحوظأ في البوادي أن أسماء بعض الحروف 
الهجائية العربية مَزْغْتَء من حيث صيغتها : التاء تتسمى « أتا », والمّاءِ « أثا » والذال 
«أذال »» والضاد د أضا ». والظاء « أظا » . 

ثم إن هناك مجبوعة من الأقنفاء العربية التي انَخذت شكلاً أمازيغياً 8 أء على أن 
انتماءها إلى اللسان العربي؛ مادّة ودلالة, أومادة فُحسب»ء لامراء فيه . وقد يكون منها ما 
هو دخيل في اللّغتين كلتيهماء كما هو الشأن بالنسبة لكلمة ٠‏ أتاي » التي تعني ما يسمَى 
« الشّاي » بعربية المشرق . ومن هذه المجموعة, نذكر على سبيل المثال, لا على سبيل 
الحصرء عدداً من الأسماء ستعمل في مناطق من المغرب صارت عربيّة اللسان : 


ات ا ا ل 0 


-الأسماء المذكّرة : أجمّوع ( الجمع والحَفْل ): أخماتشو, خماتشو (مَافْسّدٌ 
من الشُمَرٍ وَالخْضّرِء من الجذر العربي حَمِج ؛ الذي بمعنى فسد وأنتن ) أدفي (الطعام 
المنعش يعمل للتفساء إثر الولادة . أهو أمازيغى الجر اين والندقاء دقر »» الذي بمعنى 
قُوِي رَ انتعشء أم من الجذر العربي «ذفىء. يدفاً »» الذي بمعنى وَجَد الحَرّ في جسمه 
وزال عسه البرد ؟ . .. لاسبيل إلى القطع ) أخلاس ( وهو الحلس في مفهومه الأعم ), 
أزفان (يعني سرطان البحرء لط ع1 ؛ ويعني جراد البحر, عأكتامع8مة! 18 في آن 
واحد )» أستّور( حظيرة مسقوفة للْعْسَم)؛ أسفط ( السّقطء ؛ علبّة من خوص ونْحوه تُجمع 
فيها للعروس أدوات زينتها ), أسقيف ( السّقيفة ). أعايّوع (الأنشودة القصيرة يرتجلها 
الصبيّة وهم يلعبون لعبة الأرجوحة, مادة اللفظة عربية, هي : عوع, وقد تكون هي غوغ )2 
أعبان ( الكساء من صوف .وهو العباء . وقد تَبنَت بعض الفئات التاطقة بالعربية» في عَهُد 
السيبة: العبارة الأمازيغية ٠‏ سرس اعبان ! » التي معناها و اطرّح الكساءً ! » فَيّقَال مَقَلا : 
«وْصّلْت بي سرس اعبان !)أي ظَلَمَمَِي وكأنّك على وشّك تشليحي). أعريش (شّجَر 
الطَرفَاءء أي الأثل» ولايدرى لما حرف المّفهوم الأصلي للعريش, ألأن الأَثل يعرش ؟), 
أقراب (المقنب والجراب) ‏ أككدوار (اللْحاف من صُوف يلتحف 0 1 
-الأسماء المؤْئّئة : تاجدورت ( السلطائية: للَبّن الحليب والحريرة ونحوهماء 
واللفظة اسبانية الأصل : 0[00)» صّحْن يُفْطّعْ فيه اللْحْم ) , تيخريفين» توخريفين (بصيغة 
الجمع, وهي صغار القرع . الجذر العربي هو خرف, بمعنى جنى, والخرفة ما يجتنى من 
لشّمّر) ؛ تيزبيبيت (الزيدون الأسود المّهِيًا للأكل. بين وبين الزبيب شبَهُ ما) تازقانت 
جراد البحر . راجع أعلاه ؛ أزفان ؛): تاسحساحت ( الزّيف والبُهتان . من المادة العربية 
وصحخصح »» أتى بالأباطيل والسخاصح )؛ تاعرابت (العربيّة 1 قلت لو بالعربيّة 
وتاعرابت ؛ - قُلْت له بوضوح وفي صراحة )» تاغزالت ( نوع من السَّمَك» هو الفَرح - 
اعت 06 عطعاعم 12 ,متامتسصمء هققنرهة 1 - م تازرت ) بالأمازيغية )» تالافا (التكبةٌ 
الإهمال المقفرط . من الماذة العربية : لف يتلّف تلّفاًء »فُسد حَنَى لم يبق فيه نفع 
«ضْرْيائُو تالافا (٠‏ ترجمة حرفية ) أي تكب أو فْسَّدَ »» تامسابوقات, تامسّابوقا 
(المسابقة بين الأطفال ) , 4 
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هذا بصرف النظر عن الأسماء الأمازية يغية الني حوفظ لها على صيغها الأصيلة في 
الدّارجة : الجبليّة » خاصّة وفي دارجة قبائل أخرى من المَغرب كغياتة وبني يازاغاء ثم 
الشاوية ودكالة بدرجة أقل .من تلك الأسماء نذكر : أباريق ( اللّطّمة ) أفرور 
(الخرّف)» أكرارء براء مُرقّقة( مخزن الحبوبء القرية )» تارازا ( الظُلَةُ الواقية 
للرأس)؛ تارتا( السلْعَةٌ ,هادتو 16 ,عتازدج 16 الغمسسش» 6035516 13): تازدمت 
(حزمة الحطّب 2 تازروالت 2 نوع من اللُبلاب الترية ومضقك كعل هصمنرع15! 16), باه بابا 
ران #«لسارانيم ...إلخ . هذه الأسماء سحُْكَرُ في أماكنها ضِمْنَ محتويات القسم 
الخاص بالمعجم من هذا البحث. 

ومن التأثيرات الأمازيغية الأخرى في التعامل مع الأسماء : 

1. أن القّمْيَة شبه مهجورة, ينوب عنها الجمع. إذ لا مُعْنَى في الأمازيغية . وقد 
حافظت عليه دارجة ببى يازغاء وكأنّها تأثرت بعربية العَرَب الأول الذين قدموا المغرب. 
يقول بنو يازغا : «لديّن »ا لْعَيْئَين 3 وال خلينة : ْ 

2 إن كشيراً ما يُعَاملَ المُذَكّر معامَلة المؤلّثء والعكس بالعَكس إذا ما افق أن 
الاسم مُذَكّر في العربية بيدما هو مِؤنّتْ في الأمازيغية: أو العكس . ولذا تسمع من يؤنْث 
اباب و الجامع؛ وَيَرَهْمَاء أو يذَكْرَ ابد والرّجل والأذْنَ مغلاء ؛ أي الأسماء العربية التي لا 
تميّزها عن المذكُر علامة تأنيث . 

3 أن التصغير يؤنّث, على أنه تصغير مُدَكّرء وذلك لأَنّ التصغير في الأمازيغية مُْنَتْ 
الصيغة دائماً . تسمع النّاس يقولون : أبييبة » بدلا من البُويب» و «لْحلييبّة»» أي قليل من 
الحليب؛ و«لحييمة»» أي قليل من اللْحمٍ» و«خبيزة». أي قليل من الخبز ريت 
لحييمة ؛ تصغيراً ل لَحْمَة » ولاه خبيزة » تصغيراً ل «خْبِرَة » كما قد يظّن +والدليل علي 
ذلك أن القليل من الزرع, أي من الحبوب يقال له «زريبعة «تصغيراً للزرع لا للزرعة أو 
الزرعة. 

4. أن في لهُجات « جب جبليّة ؛ يعامل اسم المَاءِ معاملة جمع. . يقول السّقَاء في الأسواق 

:قا لحا باردين 4< ودلك يان اسم الماء فى البردرية جح لا مشرد زه » شأنه في ذلك شأن 
أسماء غالبيّة السّوائل. 
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5. أذ اسم الفاعل للفعل المُجَرَد أحيانا يحم في ره ميمء لأن اسم الفاعل في 
الأمازيغية أوله ميم بالقياس تَسمَعٌ من يُصُول «مَاجيء أي قَادم أو مُقبل مقبل. من الفعل رجا) 
الذي بمعنى جاء, والقياس في العربيّة هر دجاء»؛ وه الجائي عند التعريف . ولا غرو أن 
يستعمل أعراب المغرب : جاي » عوض : ماجي » : (ها هو جاي - ها هر قادم, بدلا من 
هاهو ماجي) . 

6. أن المنادى مَعَرَفَ بالألف واللآم إذ المنادى في البربرية مُعرفة؛ وكُلّ اسم فيها 
مُعرفّة مَا لم كر بأن يضاف إليه العَدَدُ الفره (واحد ). يقول جل المغاربة عند النداء : 
لَمَرَة:1 الرّجلء 1 لُولد ! بدلاً من يَارَجَلء يا امرأة يا ولد !. 

7 أ الَكرة من الأسماء تكون ملازمة لحَرفَي التعريف ( ال ) مُضافاً إليها العدة 
الفرد (واحد ) . الترجمة الحرفية فيها واضحة المعالم . يقول المغربى : «شفت واحد 
الرجلء بدلا من ٠‏ رأيت رجلا »مُعَرجما لما يَقُوله أو لصًا كا آباؤه أو أجداده يقولون 
بالبربرية . وإن تسمع «شفت رجل» فاعلم أن المتكلّم ما عربي ) الأصل و المنشأ ( بين 
الأعراب خاصة). وإما هو خرّيج مدرسة عربيّة ما. وكفير ما تغلب السليقة الأولى حتّى عند 
المتعلّمين من حاملي الشهادات العربية. 

8. أن الأمازيغي ميّال إلى ترخيم أسماء الأعلام واختزالها . ذلك هو ما يفسّر وجود 
أسماء من قبيل عقا (عبد القادر) .وحدو (عبد الواحد) وعسو (عبد السّلام) ورحو 
(عبد الرحمن), وحمّوا (عبد الحميد), وموحا (محمد)., وعبو (عبد اللّه).... وطاماء 
أو طامو (فاطمة) ... 


9. أنّمن أعلام الأسر أو الأشراد ما ذَيّل بكاسعة من حَرِفَينء هما هما الواو والشسين 
(وش) . نخد ذلك عنواناً للحئو على الولّد فِيقَال عمروش لعمر وعمروش لعمروء 
وحملاوش لأحمد, وموحوش لمحمّد وبوهوش لإبراهيم؛ وحميدوش لعبد الحميد».. 
وكغيرامايُم لام من هذه الأسماء من نودي به في صغرهء فيّصير َأ وقد يُصبع 
اسم للأسرة تتواورثه أجيالهاء » كما هو الشأن في ١‏ ابن حمدوش » (علي بن حمدوش, 
وشيخ » حمادشة) . 
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أما في ما هو خاص بالأفعال فقد تأنّرت الدارجة بالطرائق الآتي بيائها : 

1. كثيراً ما يصاع الفعل المَبني للمجهول على التُمط الأمازيغي فيكون أُوَله تاء 
مُضمّفة كما هو ظاهر في الأمئلة الآتية : باع ( بيع ) تبدا ( بدىة )» قبدا( بني )» 
تحرت« حرث) دفن ( دفن )» تُرفَد ( رفد. أي حمل ) تضرب ( ضرب ) »تعمل 
(عمل )» تغرس ( غْرِس ) تَغْسّل ( عسل )» تَغصب ( غغصب ). تَغْلّقَ ( أغلى ). تقال 
( قيل )» تقل ( قعل ). تكل ( أكل) .. 

2. في الغالب يُقَدُمُ على الفعل المصروف إلى المضارع حرف مُعَيِّن ( كاف أو تاء أو 
غيرهما ) كما هو معمول به في البربرية : كَانْ كَبَاكُلُ ( كان يَأكُلٌَ)» مشا تَيْجْري (ذَهَب 
زكر بحريم! ني اتنب : زماو نكب هرانا تسم نى ١‏ الا يتفي 304: 

3 لا متَنّى فى النْسّق الصّرفي للأفعال : خرجُو- خَرجاء أو خَرَجوا . كَيُحَرئُو- 
يُحرمَانء أو يَحَرِنُونَ . سكت !- امكتًا . أو اسكتوا !.. 

4 لفرق بين المذَكٌّر وَالموّئُث كُلْمَا أُسْندَ الفعلٌ الماضي إلى ضَميِرٍ 
لاطب : فضت - قرضنا قت . كت - متحت وتحفت .. 

5 يكُون الفعل العَربِي متمد بنفسهء فيصر معدا بالحرف في الذارجة: كما 
هو مألوف في الأمازيغية: بلغ لو لخبازه «بِلْعَه الخَبِرَ ) . الفعل السربري : تسّيوض » 
وومرادقة و تسلكم بم يتعدي بالخرف ري ) البكايل في رطلينته الدلالية لللعرف الغربي 
ل عَطًا أو بندو» ( زوْجَه ابنقه )» عدي الفعل بالحرف أيضاء وهو معد بنفسه في 
العربية ١.‏ سمح لو » ( سَامَحَهُ )؛ ترجمة حَرَفيٌ: لجملة بربرية . وقس على هذه الدماذج 
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العامية تنسج على منوال البربرية 
فيما يخص تركيب الجمل. 532182 12 


سبق أن كتبت في فقرة من المقدّمة العامة لهذا البحث ما مفاده أن« للعامية 
المغربية في جماتها سدى أمازيغي ولْحمة عربية »» وكان المقصود بالسَّدى هو هيكل 
«الكلام المرَكُب المفيد بالوضع :. كما يقول آجرّوم . وتركيب اللفظ بعضه مع بعض في 
نسّتق تعبيري واضح المدلول فرع من فروع علم اللسانيات؛ يسمّى 3 1. كيف 
انعقل جمهور المغاربة من ؛ تركيب اللفظ » أمازيغياً أي خاضعاً لمقعضيات اللسان 
البربري» إلى تركيبه عَربِيّاً ؟ وهل كان في ذلك الانتقال مان لما نُسمّيه اليم بسلامة 
الّغة ؟ ممّاهو معروف عند كل مهتم بالازدواجية في الأسان أن ذلك الانعقال يتم في 
مراحله الأولى على طريق العرجمة الحرفية . ذلك أن عامّة الناس يتعلّمون من لغتهم 
الجديدة أوّل ما يتعلّمون كلمات منعزلة عن كل سياق. ظائين أنهم بتعلمها قد تمكنوا 
من القرَآن بَيْنَ لسائَيّهم الموروث والمكمّسب» غير منعبهين إلى اختلاف البنية 
«الهندسية » بينهما . فيُقدمون على توظيف رصيدهم المعجمي من اللّغة الجديدة في 
عبارات وفي جمل يركبونها على الشّمط المألوف عندهم في لغمهم الأصلية . وسواء 
أَصَادَفُوا المنّواب أم أخطؤوه: بالقياس إلى معايير اللّغة المكتسبة: فإنهم يتفاهمون فيما 
بينهم, حتى وإن كان كَلأَمَهُم ركيكاً مشوش البنية والمدلول .لقد كان«المعقنون ) 
للفرنسية من المغاربة؛ ولا يزالون؛ يتندرون على من تعلّمها بالسماع وحده؛ مستهزئين 
بالعرجمة الحرفية الآتية ٠:‏ كلا راس الحانوت» وبر الرّاحة « 12 عل عاة) 1 مومهم ه 11 
5 ع1 6نامع 3 1أاء عتاوتأتادط) و ذلك كماأن «المتقنين ؛للعربيةيستهزرئون 
بالسّقَاء (الكراب ) إذ يصيح في أسواق ب بعض البوادي قائلاً دهالما باردين !)2. ظاهرة 
الترجمة الحرفية (210165» 1©5) كان لها مفعولها طّوال قرون. لأنها رافقت حلول العربية 
محل البربرية: فَلَمِتَسلّم مها أية لهجة عربية عامّية ناتجة من الاستعراب؛ حتّى الُهجات 
التي تحادّرت من لغة الأعراب الوافدين ليست خَلُواً منهاء لأنّ الاحتكاك والاختلاط كان لا 
بد له من تأثير . وفي الجملة ) لاتزال عامّيئنا المغربية مليئة بمخلفات الترجمة الحرفية. 


إليكم نماذج منها : 


أش كيجيك هاد الرّجل ؟(ما هي قرابتك من هذا الرجل ؟). الفعل «يوس» يوساء يوشكا» 
له أربعة معان : جَاء» واتى, قارب في الدَسّب» حق. 

هو للي وصلسي إ( هوالذي بدني بالشّرٌ ). الفعل ١‏ يروض » (أومرادفه 
«تلكم») له مُعنى أول : وَصلء وله معنى ثان : بدأ غيرَهُ بالظّلّْم والشر. 

داروا مُوعد, عَمِلُوا موعد ( ضَربوا مُوْعداً ). يُقال بالبربرية «كان تاكتوت ؛ 
(حرفياً : عملوا مُوعدا ) . هادا باع باع صحابو !( هذا جاسوس,ء أو وشاء نمام 
وَشَى برفاقه), الفعل ١‏ تئر » له مَعبى حقيقيء هو :باع ( الملعَة وما إليها ) وله معنى 
مجازي, هو : وَشَى وتجمّس  .‏ ضربنا تامارا ( قُمنا عمل شاق وتَعبناء ترجمة حرفية . 
«تامارا» هي المشقة ). 


اشرى عودء وخرج لو عرج (اشصرى فسا فإذا هُو أعرج ) الفمل؛ نفغ) 
لَه معنى حقيقي, هو : حرج ومعمى مُجازي, هو : انَمَق أن كان . ..أوإذاهرَ.- 
سر عليك ١!‏ أولى لك !أي أفلّعت وقد حاذيت الشّر ), ترجمة حرفيّة للعبارة « دو 
فلآك ا». ذيهافراسك ! (إشأن شأتك !) )» ترجمة حرفية لما يلي : « أوياتْ فك 
يخف نك !). 

طَاحت عليه الداربعشرين مليون ( كان تمن التُكلفة,. في بناء دارهءأو 
شرائها »عشرين مايوناً ), ترجمة حرفية للجملة الأمازيغية يغية ؛#تعرتي غياسن فاذارت سد 
عشرين مليون». عط لو بُسْورزوَجَه ابْمّهُ », ترجمة حرفية»٠‏ ئشفا ( ثفكاء ئوشا ) 
ياس يلّيس ». 

ماعرف شي فاين يعطي بالراس !( تحير في أمره ولم يدر أيه وجهة يتّجه), ترجمة 
حرفيّة لجملة بربرية. هذا التعبير نفسه له وجود في اللّغة الفرنسية؛ لكن من المحقّق أنه 
قل إلى العربية عن الأمازيغية: لأنّي كدت أسمعه من أفواه الشيوخ والعجائز الأمازيغ في 
أوائل الغلاثينات . 


ب مر ا ا 0 


هانا غاديي نَمَشي (ها أنا ذاهباً أنا ذاهب), ترجمة حرفية. التعبير لَهُ وجود فى 
الفرنسية أيضاًء لكنه منقول عن البربرية لاعن الفرنسية ( راجع الملاحظة نفسها في ما 
سبق ) . كلا اللْحم اخضر ! (أكل اللّحَم نيئاً)؛ ترجمة حرفية . «أزكزاء أزكزاو» في 
الأمازيغية لَه مُعنى الأخضر ومَعنى النَّيء في آن واحد . سمعت مشرقيّاً يلاحظ عَلَى 
مغربي قائلاً : «اللّحم أحمّر» يا أخي ! » .جا رَجْل الْمرا (جَاءَ روج المرأة) . دأركاز, 
معناه الأصلي الرَّجل» والزوج معناه القرعي 

هاد العجين جاري بزاف ( هذا العجين رخو ٠‏ مشرط في الرّخاوة ) . ترجمة حرفية 
جايلبي 08 اركتو ياد يوزّل كيكمان ».باع كك بالطّلق (باعه (السلْعَة) نسيكة) 
ترجمّة حرفية . «أررُوم ؛ مصدر للفعل «ثررّم : الذي بمعنى : فح أطُلّق, ؛طلّق . تُرجم 
«أرزّوم » بالطّلق . - 

ماد الصباغة كُتطلّق !( هذا صبغ يتَنصّسل )» ترجمة حرفية . «تيغومي ياد ار 
تررم » . خَلي اناي يطلسق | اثرك الشّاي ينع ! )؛ الفعل ٠‏ ثرزم ؛ الآنف الذكر لَه 
معنى ( نقع ». بالإضافة إلى معانيه الأخرى .ناخ دو بالدراع |( اخذهفهراً 36 
ترجمة حرفية :ذاتْ اويغ س يغيل» .واحد الغود حجر الواد( فرس أشهب 
مُدَئّرٌ): ترجمّت العبَارَةٌ البربرية حرفا بحَرفه يان وييس (٠.‏ تدج ن وييس) زرو ذ 
واسيف». ‏ كاين البرد ! (بَرَدَ الجوًء ونحوٌّ ذَّلك)؛ ترجمة حرفية ل«ثلاً وسمُيض». ‏ 
باقي ما جا ( لما يأت» لَمّا يُجىء لم أت بعد ... )» ترجمة حرفية ل : « سول ورد 
يوس سول ورد يوشككيء ورنا د يوشكي » .و ماعليه مُلْحَة ‏ (ليس له روتق )2 
ترجمة حرفيةٌ للجملة البربرية : «ؤر غيفس تلي تيسنت» . الدواز, الجراز ( الإدام 
يأتدم به آكل الخبز), ترجمة ل«ازروي » الذي هو مصدر «زري ؛ . ومعنى « تززي » : 
مر سّاعَ ٠.‏ ؤراس يزريي وغروم - لم «يسغ» لَه الخبز ٠.»‏ زَريغْ اغروم - « سَوَغْت ) 
الخبر - أدّمت الخبز ». ومن ذلك الفعل «دوزه. 
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رجل قليول « جل تحيل فَصيرٌ القامة) ٠.‏ قليول )ترجمة حرفية ل«امودروس )2 
من الفعل « تدروس ‏ الذي يعني : قل وَنَدَرَ نحل وفّصرت قامثه . الْبَغَل (هو تصن 
طُمَيّلي) لا نتاج لَه يتولّد من البراعم الدّاخليّة لفروع الشّجّرة » فيفقلّها دون جدوى, 
يشذبه البسعاني كُلّما تَيَفّن أنّه , بُغل», هو 4نامع م21 بالفرنسية لَم أجد له ما 
يقابله في العربية: لأنّهُ غَيِرٌ الشّطء ( عالقا 15[ ) وغيرٌ الشكير (هماءزك: 201 بير 
الغاقفة ( ممنوهيل 16 , ممعوسن: 16) . سمي هذا «الغصن الطّمَيَلي) «أسردون لأنه لا 
يغْمِر فعُرجم امه إلى العربية . ْ 

والأمازيغيّون أنفسهم هم الذين كانوا يُقدمون على هذه الترجمات الحرفية: ظناً 
منهم أن التقابل المعجمي بين اللّغات شيء طبيعي. وذلك أن عامة الئّاسء في العالم كُلّه 
يظئون أن اللغة؛ كل لّغة, « كيس مليئ بالألفاظ » وأنَملء كُلّ كيس يقابله ملء الكيس 
الآخر لفْظاً بلفظ؛ بينما الواقع أن النسان؛ كل لسانء منشأة لهاع لها هتين 
وهيّأتُهاء ولها تاربخ قديم أو حديث, تُرى عليها بصماته . 


ا 


تداخل المعجمين. العربي والأمازيغي 
في ” العامية " المغربية 

سبق أن شرحنا أن الدارجة المغربية لغة وسط بين العربيّة والبربرية» وأشرنا الى أن 
المعجم (عناوأاء! 16 ) فيها عربي أكثر منه بربري؛ وشرحنا أسباب ذلك . يقول اللساني 
المغربي, الأستاذ محمد المدلاوي إِنْ «معجم العربية المغربية الدارجة معجم سامي تمثلته 
أرضية فونولوجيّة أمازيغيّة ». ثم يضيف «[ و ] عربية مَُضّر [ هي التي ] توفر أمفل دَخْل 
معجمي لإقامة التناظر الواسع بين العربية المغربية الدارجة وأيّة لغ أخرى من اللّغات 
الساميّة , (1[), 

هذا قول واضح لا غبار عليه. يستفاد منه أن ألفاظ المعجم في الدارجة المغربية 
أغلبيّتها عربيّة الأصل . فما هو حظ البربريّة فيها ؟ مما لاشلك فيه أنه أيسَرٌ من حظ 
العربية» ومع ذلك» ليس من السّهل» بل ليس من الممكن, أن تتحصى الكلمات الأمازيغيّة 
التي تدوولت و التي لاتزال تعداول في ٠‏ العاميّة ؛ إحصاء جامعاً مانعاً؛ لأنّ ذلك يتطلب 
عمَلاً ميْدانيا بارا على شكل ١‏ مسح لساني » شامل للمغرب بمدنه وأريافه وسهوله 
وجباله وصحاريه, كما يتطلب بحنا ناريا (١170210106طع3‏ 1ل علدنة عمنا) بشأن. تطور 
الدارجة في حدود العقود الخمسة الأخيرة على الأقلَ . وهذا لا يمنعنا من إبداء مُلآحظات 
عامّة تععلّق بعداخل المعاجم في أوسع نطاق ممكن, وملاحظات أخرى نخص 3 الدارجة 
المتغربية: َ 


1 جاء هذا في عرض علمي للأستاذ المدلاوي بعنوان ٠‏ قوانين اطراد التقابّل بين مُعجَمي العربيّة الدارجة والعربية 
الفصحى ؛ » ندوة «تمكين اللغات  ,‏ كلية علوم التربية » بالرباط , 27-25 أبريل 1996 (العرض مرقون ). 


الملاحظات العامة _ .- تداخل المعاجم أمر مألوف معروف عند اللسانيين» لأن 
اللغات مدشات اجتماعية « حية حيّة » تتعامل فيما بينها وتتبادل ٠‏ الخدمات ) .ولذا لا يمكن 
لمتكلمي لُّغة ماء أيّة لغة, أن يدّعوا أن لسانهم لم يتأثّر بلسان آخر في معجمه . وفي غالب 
الحالات يتمكن اللسانيون المقارنون من تحديد الاتجاه الذي حصل فيه التأثير و التَأنْر 
فيشيرون إلى ذلك في القراميس ويبيدون أصل ١‏ الدّخيل » من الألفاظ وتاريخ دخوله في 
اللغة التي احتضنته وتبنّته, كما يُبِيّدون ما طَرَأ على مدلوله من تغيير. ومن الّغات ما يُمكن 
أن يقال فيه ]ن الناخين وهو القرامه وان بالأصيل .إن طهيق وإما شيه معدم :للك 
شأنْ اللغات الحيّة التي 0 حت ( في فُشيئاً على أنقاض لغات أخرى » ا تلك الأنقاض 
رتقليابويا التتمازنه وتسيعيرونمًا عافي هاو يغامترها بن الألسية الى لها بهااضلة نا 
تلك حَال جل اللغات الحيّة السائدة اليوم» وبخاصّة اللغة الفرنسية واللغة الأنجليزيّة . فلا 
غرابة إذن أن تكون قطاعات بأكملها من المفردات» لاسيّما القطاعات الاصطلاحية, 
متت كدر شبامشمر كة بين القردمية والاتجليونة : ولذا يدبو نيان ان اليم 
المعجميّة, لا مناص منها؛ وأنّها إيجابيّة تُكُسب اللغات الحيوية والغنّى. وكل مَن يقول 
اراتك لد كيعتي لت امكر لسحد . وقد كانت « الهجنة » اللّسانية في 
القديم تقوم بدورها في تدشيط اللغات دون أن تخ تشعر الشعوب بمفعولها. وقد كان التبادل 
المعجمي بين لغات البحر الأبيض المتوسّط مستمراً منذ أقدم العصور التاريخية و« ما قبل 
التاريخيّة:(2»2. وهاهو اليوم يَرَقّى إلى درجة «تبادل عالمي » يتم عبر المحيطات وعبر 
الأثير. إن من الألفاظ المشتركة بين لغات المتوسّط ما من القدم بحيث لا يُعلّم عن أيّة لغة 
٠ 7‏ 


2 نُشر في الجريدة الإسبانية ٠‏ 815 81 », يَوْمْ 28 يناير 1998 » مقال لعالم إسباني مقاذه أن ٠‏ البربر ٠‏ نشأوا في 
الصحراء الكبرى وأنهم عبروا البحر الأبيض المتوسّط واستوطنوا جهات متعددة من ضفته الشمالية ٠‏ وذلك قُبييل عصر 
الحجر المصقرل)ء5626011)100م عناووم1'6( . وقد برهنت الأبحاث البيولوجية واللسانية آن لهم قرابةٌ بالأيبيريين ظ 
والباسك » والإتروسك قدماء الإيطاليين . 


0 ست سر ويعنه لت ا تت 000 


ومثالها الأول لفظة د قط ) : يقال «دما2ع28) في الإسبانية. ودلةء) بالأنجليزريةة, 
و بالألمانية 0 ا بالفرنسية: و«5لة]02©) في اللاتينية العامية, ومدعلاعادء» 
بمعناه المجازي في اللاتينيّة الكلاسيكية, أي بمعنى : الأنس والإلّف » . ومفالها 
الغاني لفظة « جمل 4 : يقال «أعصطةعء) بالأنجليزية, وم أعصدءا » بالألمانية, ودهااعصةء » 
بالإسبانية) وذلاق08:06) بالفرنسية: و «5لالعدمةك» باللاتيئية, و «1806105) باليونانية. 
ولَيْسَ من الغريب أن يُسمّى اللّقلاق في عاميّتنا المغربية «بلأرج )» وهو اسم يوناني 
الأصل (5معمماءم) . وممًا لاشك فيه أن الأمازيغية قد أسهمت إسهاماً ما في«الشركّة 
الأّسانية » التي احتضنها حوض البحر المتوسط . لا شك أنها تشاركت والفينيقية في 
تكرين النفة «البونيئة ؛ (عناوتطناع 16) لغة القرطاجيين» وأنها نرت تأثيرأً ما في 
يونانية «المدن الخمس اللَيبيّة15ادممامء0) التي مبها تسرب إلى الأذب اليوناني 
الكلاسيكي ما سمّاه أرسطو ب«القصص الليبيّة 0 . ثم إِنّه لمن المستحيل أن تكون 
الأمازيغية احتكمّت باللأتيئيّة لمدّة قرون دون أن تأخذ عنها اللاتينيّة ولو لفظة واحدة. كل 
ماهو محقّق هو أن كَون الأمازيغية غير مذولة جعلها دلاتسجل» ما تأخذه ولا ماتعطيه. ولَنا 
أدلّة قاطعة عَلَى أن اللا تيبية أخذت عنها أسماء لها صلّة بالبيئة الجغرافية المخازيية: 
بطريقة مباشرة أو غير مباشرة . إن لفظة بدلء2:» مُثَلا تُرادفٌ في مدلولها لفظة «كنامام), 
وكلتاهما تعني الصّنوبر . هَل من الصّدافة أن تكون اللّفظة الأمازيغية « تايداء 2008)) اسماً 
لنوع من الصّنوبر هو الأكفر انتشاراً في المغارب ؟ ثم كيف تحوّلت اللفظة اللآتينية 
د نعطلا ) إلى ددع لدم » الفرنسيّة ؟ الواقع أن 111165 ) ما هي إلا فرئسة لاسم «الكمأة ) 
بالبربرية. وهو« تيرفاس» 1:]95] » للجمعء وه تيرفستء 21111256 للمفرد. مما لا شك فيه 
أن الكلمة دَخَلَت الفرنسية في أواخر القرون الوْسَطّى على طريق العربيّة بقضل ما ألّفه 
النباتيون الأندلسيون, لقد أشار ابن البيطار بوضوح إلى أن« السُرفاس هو الكمأة, 
بالبربرية » . فلو كان البربر قد أخذوا الاسم عن الرومان لما كانوا يحتكون بهم مباشرة 


,3 راجع مؤلف أرسطو هالبلاغة, عناو1006)0:1 13:: الكتاب الثاني من العرجمة الفرنسية؛, ص. 104 بتعاليقهاء نشر 
5 يآ وعااء5 5عنا؛ باريس» 1991. 


لقالوا « توبارء 567 ؛ كما سجلته المراجع الكلاسيكية» أو لُقالوا ما هو إلى دع طن ) 
أقرب منه إلى «11535». أمّا اسم النبعة المعروفة بالخلّة في ما اصطلح عليه المحدثون من 
التباتيّين العرب» فقد تبنت المحافل العلمية الدّوليّة اسمها الأمازيغي» «أبشنيغ, أبشنيخ 
)» وصاغته صيّاغة لاتينية يك 0 ) ومدع8 همك تنصصة . يدلا على ذلك كون 
اللاتينية الكلاسيكية سمي الخلّةَ باسمها اليوناني الأصل 2353 ليس غيرء وكُون 
المعجميّين الفرنسيّين يَحارون في تعيين الجذر الذي تفَرّعَ عنه اسم تلكم النبتة في لغتهم 
(7150886 16)» فيكتفون بقولهم إِنّ ذلك الجذره غير معروف, أو غير واضح ».أمًا 
المعاجم العربية الحديفة فُتغفل بالمرة رد الألفاظ الأمازيغية إلى أصولهًاء بيدما تَرَدُ إلى 
الفارسية, أو إلى السريانية؛ أو إلى اليونانية» أو إلى التركية ما هو منهاء ... وكأنّها تعتبر 
المجال اللساني البربري ذناذا انام هتاعا , أي مجالا شاغراً لا مالك لَه ويحق لها ذلك» بما 
أن البربر فرطوا في تدوين لغتهم, لأسباب لآ داعي إلى تحليلها في هذا البحث. 

الملاحظات الخاصة بمعجم العامية المغربية 

مما يجب التنبيه إليه أولاً أن الدارجة المغربية حَرَقَتَ عدداً مهما من الكلمات 
العربيّة عن معانيها الحقيقية, وذلك لأنّ من أخذها أول الأمر عن العرب كان أمازيغي 
اللَسَانء « فُهم » كُلَّ كلمة منها في ظروف معَيّنَة أوْحَت إِلَيْه بمدلول للك الكَلمَة غير 
مدلولها الحقيقي الدقيق: فشاع ذلك المدلول وصار هو الغالب» حتّى إِنّ عرب المغرب 
أنفسّهم تبئوه واطمأنّوا إليه . وخير مغال لهذا ما يفهُم من لفظة ٠‏ الشناء في المغرب : 
مدلولها العادي هو المطّر 2 

والملاحظة الغانية أن بعض الألفاظ البربرية صارت أكثر شيوعاً بين التاطقين 
بالعربية وحدهاء فُعَوضّها عند أمازيغيّي اللّسان ما يقابلها في العربيّة الفصحى, حَتَّى إِنَّ 
عامّة الئاس صاروا يُدسَبون إِلَى العربيّة ما هو أمازيغي وإلى البربرية ما هو عربي. نسوق 
كمثّال لذلك لَفُضَّة:« التليس » التي يَظَنْها الئاس عربيّة» وَ لفظة ٠‏ تاغرارت » التي يوقن 


كيد ا لي م ع 


السربري الأّسان أنها أمازيغية, بَيَنَما الواقع هو العكس : أصّل الكلمة الأولى هو« أتلّيس 
/ ج / نتدسان ». وأصل الكلمة الثانية هو « الغرارة © والمعنى واحد. 

هذا ما يُستَدرِجنا إلى العساؤل : هل من سبيل إلى التقرير بأ فعل الأمره سأك ٠!‏ 
مَغَلاً عربيء أو برب الأصل ؟ أهو مشعق من سلّك» على وزن فَعْلء بمعنى اجعل الأمر أو 
الشيء سالكاً. أم هو الفعل الأمازيغي ٠‏ سُلّك ء الذي بمعنى م « سلّم و أذعن وتنازل»؟ . 
الغالب أن تقارب مَعْنَبِي الفعلّين هُوَ الذي سَبّب نوعاً من الاندماج الدلآلي بيِنهما حتّى 
غارا فخلا واد في الدارجة 43). وما هذا إل مغال واتكه مخ أنفلة عدة ل العكس قد 
تجد لّفظة أمازيغية لا تزال تفرض رجودها في ناحية أو ماديئة من المغرب قديمة العهد 
بالاستعراب ء فَلاً يُوَدّى مدلولهاإلا بها عند عامّة الناس . في لهجة الفاسيّين مثلا لا يسَمّى 
ول لبن في النتعاج (12تتتأ5ه0[10» 16 ) إلا باسمه البربري وأدغس» ء بينما لا بعر عنه إلا 
باسمه العربي » «اللبأ عند( الحياينة » المتحدرين من بني هلال . 


كغيرا ما يؤثّر الجانب الصّوتي في الجانب الدلالي ويحرّفُه عن وجهته . الكرم , 
مغلاء في اللغة العربيّة الفصحى هو شَجَِر العنب , بيئما المعني ب١‏ لَْكْرَم » في دارجتنا هو 
شجر التين انيب في هذا الانحراف المعجمي أذأ من أسماء لين في الأمازيغيّة 
رون . ود اكرموص » نفسه ليس إلا كناية ة تحقيرية عن التّين غير الجيّد . أمّا معناه 
الأصلي فَهُوَ مر السّبّارالمعروف بم 7 التصارى » عندنا ء وب دكعناعة 5ع1 
16 0) عند الفرنسيين 

يظهر من جملة الملاحظات السابقة أن« فَلكٌ الترابط المعجمي ؛ بين العربية 
والأمازيغيّة في الدارجة المغربيّة يتطلّب فحصاً دقيقاً لجذور الكلمات ومعانيها. ولا يمكن 
تحقيق ذلك الفحص إلا بإخضاعه لمنهجيّة صارمة الضُوابط: أيسَرٌ مقتضياتها استنطاق 
أمّهات المعاجم العربيّة وتحكيمُها في رد الكلمات إلى أصولهاء ما كانت لها في العربيّة 


)24 الفعل الأمازيغي ؛ ملك » فعل مزيد مُشعقُ من ه ثللك ؛» معناه: سلم وتتتازل وأذعن . ماضيه ه ئسلك ٠‏ .», وحاضره 
دتسلاك ٠»‏ . ومن مادته اشتق د مُسلاكن ؛ الذي بمعنى + تسالكر » أي تنازل بعضهم للبعض وتراضوا. 


أصول , وأقصاها الاطّلاع على ما قد يوجد من التنافر بين بعض الحروف ( بعض 
الأصوات ) في إحدى اللغتين أو في الأخرى. إذا عَلم الباحث مثلاً أن؛ لا شين بعد لامع 
في العربيّة (5) حَكَمَ بن الفغل ٠‏ الدارج ٠‏ قُلَش ؛ ليس عَربِيَ الأصْل » ورَجّحَ كفّةَ انعمائه 
إلى الّسان البربري , وهو منه بالفعل . 

ول بد من ابه إلى أن عدا من المفردات دخيلّة في العاميّة المغربيّة ها ماجاء 
على طريق الأمازيغية » وه قديم الدخول فيها , كما هُرَ لأتيني أو يوناني مثلاً » ومنها ما 
تبنته الدارجةٌ مباشرة , كما هو تركي أو إسباني أو فرنسي .26١‏ ولا بد من العنبه أيضاً إلى 
أن مجموعة من الألفاظ ._من الأفعال خاصّة _ما هي في أصولها اذه امسزات مك 
065 تماد تكون مشتركة النمط في عدة لغات: كما يتجلّى ذلك في 
الأمثلة الآتية : غرغر » تغرغر» 501816 , 8018211561 , ا جمجم ‏ دمدم: ثبر قم 
بقبق, بخبخ, هرهر» بعبع: سرسر ...لآ سبيل إلى التقرير بأنّ هذه الأفعال دخيلة أو 
أصيلة » لا في العربية , ولا في البربرية » ولا في غَيَرِهما. 

ومن يلق ولو نظرة لامحة غير فَاحصة إلى تاريخ تَدَاخُل اللفْعَين , العربية والأمازيغية, 
وتمازجهمًا التلقائي , يجد أن كشيراً من محرري الوثائق الرّسمية وغير الرّسمية ‏ من 
مراسلات وعقود والتزامات , كانوا يقحمون في نصوصها مفردات بربرية , إمّا غْيِرَ 
منتبهين وما شاعرين واعين غير مُتَحَرجين . خير نموذج لنا من ذلك ما اعتمده العميد 
العربي مزين من وثائق التعاقد والتعاهد نين قبنانا؛ تافيلالت » وجماعاتها في غضون 
القرنين السّابع عشر والغامن عشر الميلاديّين . إن من المحقّق أن من المستحيل أن يَنفدٌ 
َهُمْ قارف تالف التسوض إلى فعراها وشرماها إذاك يكو لذلك القاريء إلماء بالبريرية.: 
نظراً لكون الأفكار المحوريّة التي يرتكز عليها التعاقد أو التعاهد فيها قد عبر عنهًا بلفظ 


(5) يقول ابن منظور , في ٠‏ لسان العرب ٠‏ : ليس في كلام العرب شين بعد لأم (٠‏ مادة قلش ) . ويقول : الصّادُ والجيم 
لايجتمعان في كلمة واحدة من كلام العرب ( ماذة صرج ) .. ْ 
1١ )6(‏ امون »6 تنصاب المحراث < أتمون د 5أممطا) الاج جمممغع2 2 بلأرج ١‏ عت ل الدُوزّان وءأدوات 
العما لى( دوزن (تركي )ء البلايا د 1212م ء الشيقور جح عله !أناقاء .. 


6 م : مديب ‏ ح ني حب جم 


أمازيغي صيعٌ صيغة عربيّة . لَقَدُ وردت في تلك الوثائق الألفاظ الآتية : «يُظفَرُونَ ؛ , بمعنى 
« يتبعون» من الفعل: تضفار - تبع ؛ ٠١‏ الدولة ؛ بمعنى قطيع البقر, من «تاوالا» » 
«أمور» بمعناه الحقيقي« لحك وبمهاة الجا ري لحمو مو لاله رخدي اسل 
ا . وردت هذه الألفاظ بين عشرات من الألفاظ الأمازية 5 يغية الأخرى , ذلك ما 
جَعْلَ الأستاذ العَربي مزّين يقول في أطروحجه إِن للبربرية حضوراً ملحوظا في الوثائق 
التاريخية « الفيلالية » وإِنّ معرفتها مفروضة على كل باحث في الموضوع 79). وماهو 
ا ل 
طَبعا. 


وبصفة عامة , قد كان ل« تفصيح » الكلمات الأمازيغية , أي لتعريبها , دوره في 
تدشئة الدارجة . فإلى جانب الأسماء التي حوفظ لها في العاميّة على بنيتها الأصليّة ‏ كك 
«أفرور الخَزف ». و١‏ أفراك - السّياج ». و«أككوال - الدرابكمّة ». و « تاكرا - الإناء, 
ودتاقًا - طين الصّقَلٍ أو الخزف»؛ وه سكسو - الكسكس »(5) ...2 توجد أسماء أدخل 
عَلَيها حرفا التعريف ( الألف واللام ) » فَعَرَيّتَ بزي عربيء منها « المزوار - الثقيب »» 
و«السّكوم - الهليون )و المزكور - الذَرَةٌ و0 الزكيفة - الجرعةٌ », و«الزكاوة - 
القَقّة »» وه الدربالة - المرقّع من الشياب » .... فبالتظر في التوزيع الجغرافيَ للمعرّب 
وغير المعرب يستبين الباحث بوضوح أن البربر المستعربين هم الأكثّر حفاظاً للأسماء 
على صيّغها الأممُليّة » وأنّ العرب المستوطنين هم الأكثر جنوحاً لتعريبها (9) . 


(7) أطروحة الأستاذ العربى مزين ‏ 101112166 12 . نشر كلّية الآداب والعلرم الإنسانية , الرباط 1987. ص 86 إلى 181 . 
(8) حوفظ له سكسو ,على صيفته الأمازيغية في الدارجة المغربية . لكن في دارجة الأندلس أدخل عليه الألف واللآم . 
راجع د كتاب الطبيخ ؛ . نشر 0000 أعأنال ‏ مادريد , 1965 . 1 ْ 

9م أفررر (١‏ الخرّف ع و«أباريق؛ ( اللّطْمَهُ ) ودتازدمت» (حزمة الحطب)» ودتازووالت» ربلاب الحقول)».. 
مما حوفظ عَلَيه في اللّهجة ٠‏ الجبليّة » . بيدما : المزككور » و ؛ الزككارة » و«الزكيفة 4 + هنا عرق بالالقف والام»قرة 
معرب ذكالة والشّاوية وتادلا. 


ماي م م ا ب يج ع سج بون و مح 5 


أمَا الأفعال الأمازيغية بغية التي تبنّعها الدارجة فكثيرا ما تنطّمس علامات بربَرِيّها بمفعول 
التحؤلات الصرفية ؛ وبخاصةٍ الأفعال الثلائيّة الجوفاء » يحل إِلَى غير العارف لجذورها 
أنها عربيّة » وبذلك يجيبك على البداهة إن تسأله عن الأمرٍ . يُخْيّلٍ إليه مَثَلا أن 
الأفعال الآنية من صّميم لُغَة الضّاد : ٠‏ حاف , يحوف » بمعنى نل «تحوف» بمعنى 
انقَض وَونّب» « ساط , يسوط » بمعنى نََخْ < ٠‏ سوض ) بالمدلول نفسه. «شاش» يشوش 
؛ بمعنى بحث وافتقد « ئشوش » بالمدلول نفسه. انساس » بتنووين ١‏ بمعنى نفض أو 
هزحسب السياق <« تسوس » بالمعنى نفسه .. 

ولقد كان من الطبيعي أن تَعبوَا الْعنَاصِر المعجميّة العربية مكانة الصدارة كُلّما كان 
ها مدلول يتٌصل بالروحانيات والأخلاقيّات والمعنويّات وذلك بفضل انتمائها إلى لّغة 
القران والسنّة والدين كله بشعائره اعرد علو . فائزوت العناصر المعجمية 
الأمازيغية في حيّر المحسوسات عامّة, وما هو منها ممَيّر للبيئة المغربية بصفة خاصّة. . ولذا 
تجد سواد المغاربة له يعرفون في الغالب أنواع النباتات وأنواع الأسماككء متلا إل 
بأسمائها البربرية (10). 


ويبقى أن نشير إلى أن للبربرية في المعيجم الدارج الحظ الوافر من أسماء الأْسْرِ 
ع لماج العي تخفى على الناس حدورها اللغوية 8 إليك »أبها القاء رىء الكريم, 

من أسماء لأس : أجانا ( نوع.من السمك نقاخ )» أمنّا (القضيب)» أمالو 
(الظل) » أزولاي (الأشعر)» ؤمليل (الأبيض)؛ زلماط (تعريب «أزلماض ٠‏ أي الأعسَر) , 
زنطار (تعريب ( أزنضار ٠‏ أي الطوال, وهو في الوؤقت نفسه اسم لتَبعَة) سي 
اللهء5 أن وعل ع6ناممع؟ 18 ( عتقاناء2 متتاومع نزامم) » كلز يم ) «أكلر يم )2 أي المعو ل 
فلوس «<« أفولوس ». الدّيك » فرخ الدّجاج )» أمغار (الشتيخ). أنفلوس (الأمين), 
أزنكوض (الظبي ) . 
اك اين ال ل سوا ا ل و د م ار 
بلسان واحد قائلين ٠‏ هي عشب يَُذاوَى به ... .. فضحكُرا جميعاً وأدركرا أن «الجعدة » هي الاسم العربي 


0 


للشكررة 4 الشكورة 0 تعريب ا المُركُب بالإضافة «ئش ن تكورا؛. والعشب المعنيّ هر 


60 قل تنا تاهم االلاأعناءا. 
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من أسماء الأماكن والجهات : تيطاوين ( العيون . عيون الماءء وهوالاسم 
الحقيقي لتطوان» وتطوان ما هُوَ إل تحريف إسياني للاسم الحقيقي) .-أنفا 
(المرتقّعء وَهوالاسم الحقيقي للدار البيضاء. و«الدارالبيضاء » ترجمة حرفية 
للاسم الإسباني 053613204© ). أسافي . أسفي (المصب). ادير ( السري 
الحصن  .)‏ أماكدول (وهو الاسم الأصلي للصويرة » ومنه  .)81083007‏ تفران » براء 
مرقّقة ( الكهوف) . ثمورّار (الشلألات) . أزمُور (الزيعون وجمعه «ثزمران»؛ و 
«الزمامرة: مُعْرَبّهُ) . واليلي (الدّقُلى) .تافيلالت (الجرة)  .‏ ذَُكَّالّة (دووكال؛ أي 
أسفل الأرض » سفل الأرض , لأنّ المنطقة منخفضة بالقياس إلى الأطلس)  .‏ تادلا (العامَةٌ 
من الزْرْعِ الخصيد 5 سايس (أسايس أي البطيح الطيعحة؛ أي الأرض 
المنبّسطة) . تانسيفت «الثهيْر) .....ء (أسماء الأماكن أكثر من أن تخصى ). 


ويّلى هذه المقدّمة قائمة بالألفاظ الأمازيفبة التى لا تزال مكَدَاولة فى الدارجة 
المغربية. أو كانت مُتداولة حثَّى حوالى العمّد السادس من هذا القرن العشرين. يتصدر 


القائمةٌ بيَان بشأن الإشارات الاصطلاحية المعتمدة فيها. 
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القائمة المعجمية بالألفاظ الدارجة 
التى هى من أصل أمازيغي 


- «المُرجو من القارئُ الكريم أن يطلع بِتَمَعْن على الفصول المتعلقة بالصّوتيّات, 
وبالنحو والصرف, وبعركيب الجملء قبل الشروع في قراءة هذه القائمة. 

ملاحظات توضيحية : 

- أولاها : لَيس هذا الجردُ المعجمي «جامعاً مانعاً»» وَلّيْس خَلَواً من كل حَطَلٍ رَغُم 
ما خَصّصه به المؤلّف من البحث والتدقيق اسعنادا إِلَى مراجع مكتوبة وإلى ما هو مُتَدَاول 
بين الناس فى أحاديثهم السليقيّة. 

- ثانيتها : شَمَل الجردُ المعجمئ الذي نحن بصّدده عدداً لا بأس به من أسماء 
الأعلآم, من أسماء الْأسّرٍ والأماكن والمدّن والجمّال والأنهار. ولّم يَكُنِ المقصود. مع 
ذلكء هو الجرد الششّامل الكامل لتلّك الأعلام, إذ إنها أكثر من أن تحصى في نطاق بُحثنا 
هذاء ولكن كان المقصود هو الإشعار بكفرتها وبأهميّة الاطلاع على معانيها بالنّسبة لكل 
مغربى راغب فى معرفة العناصر المكوَنة لهويّته الثقافيّة. 

- ثالثة الملاحظات وآخرتها : الألفاظ الواردة في هذا التقويم المعجمي من 
صميم «العَربيّة المغربيّة الدّارجة» كما تتكلّمها «العامّة) في حيّاتها اليُوميّة المطبوعة 
تتغير صيغته, ومنها ما عربت بنيته, ومنها ماهو جار على الألسن بالصيغتين كلتيهما. 


بيان بشأن الإشارات والرموز الاصطلاحية المعتمدة في الجرد المعجمي : 

1 . قواعد كتابة الأمازيغية ة بالحرف العربي تختلف قليلا عن قواعد كتابة العربية قد 
شَرَحَهًا المؤلف بالتفصيل في مُؤْلّفه «أربعة وأربعون دَرساً في الغ الأمازيغيّة؛ وفي مُقَدَمَة 
«المعجم العربي الأمازيغي١.‏ من أَهُم تلك القواعد أن حروف العلّة (!» وء ي) هي التي 
تقوم مَقَامَ الحَركات القَااث» الفتحة والضمة والكسرة ويس مَعها مد صوت, وهذه أمغلة 
توضيحية ضيحية نبيْن بها المقصود : «أمان» (الماء) يقرأ وينطق «أَمن», ؛ «ئزي» (الدبابَة) يقرأ 
زه ؛ والرين (اليد) يقرأ «أقْس ؛ «أمغار» (الشيخ) يقرأ «أمغرء ؛ اؤلوغ» (اللعق) 
يقرأ «ألّغ». .. هذاء نم يجب التنبية إلى أن الراي المفحم يكتب زايا له قبع (3) وأن 
الكاف الفارسي ( ك) ينطق جيماً مصريّاً (ج دع ). 

2 شبَهالسّهم مرسوما هَكَذَا (<) أو هكذا (>) بين لَفُظتين أو بين عبارتين 
يُحمَضن بين ضلعيه ما هر أصل اقمبس منه وَيُشِيرٌ برأسه إلى مَا هو مقعبس من الأصل »كما 
هر مُلحوظ في ما يلي : المزوار < أمزوارء أمزوارو. المزوار ( قيب الشَرقَاء) لَفَظَة مغربيّة 
دارجة معربة عن «أمزوار» أمزوارو» الذي مَعْنَاه في الأمازيغيّة «الأوّلء المُمَقَدم السّابق». 
ائش ن تككورا» > «التشسكورة». («ئش ن تكدوراء اسم أمازيغي ركب تركيباً إضافياً ؛ معناه 
الحرفي رن الأبواب»؛ عرب في الدارجة مَخَمّزلاً »فقيل «الشنكورة) ؛ و«الشنكورة) 
عشب هو الجعدة؛ 32016 ممع 18). قس على ما سبق تَسعَين ما هو أصل وَمَاهوَ اقتباس. 

3. علامة الفّسَّاوي (-) تعني التَّقَابل الدلآلي بين الكَلمَعَين أو العبارتين اللّمين 

4 الجيم بين حَطَينِ مائلين (/ج1) يصل الاسم المفرد بجمعه : أمغار /ج/ ثمغارن 
0001ظ : كمغارد). 

5 الحا ثليه نُقَطْنَان وح :) يتبعه المدلول الحرفي لما تَقَدَمَهُ مباشرة من الكلام 
الأمازيغي. مفال ذلك : قوس قُرَّح > تيسليت ونرّاروح : عروس المَطر). 

6. الرقم المعلّق بعد الفعل الأمازيغي يشير إلى التُمط الصّرفي لذلك الفعل كَمَا هو 
منصوص عَلَيه بالتّفصيل في المَقَدَمَة النحويّة ل«المعجم العربي الأمازيغي ). 500 
نلا يَصَرّف على التْمَط الخامس ؛ «ئك ركب (19)» يصرف عَلَى التّمّط التّاسِع عشر 


أبادر, خاشية الرقْعَة المزروعة, 8 الحقل 
ومنتهّاه ر أبادو, والجمع «تبودا). 


أباريق, اللّطْمَةٌ 2 أباريق, بالمعنى نفسه. 


إباون» الفول ‏ تباون. جمع: مفرده 
«أباو». في بعض الجهات من المغرب صارٌ 
يُكْنَى عَنْ خُصيئي الرّجل ب «القول» ؛ ولذا 
تتجتب تلك اللّفظة ويقال «إباون), عندما 
يكون المقصود هو الفول الحقيقي. 
أبايرو, لبيرون. سمك هو «التينيث»» 
كنزة؛ 005 3 عأندوط 1.2 ر أبايرو, أبايرون. 


أبجاو, الفرخ من فراخ الطيسر < أبجاو, 
عاسم لقنا د 
تابجاوت , عن الدجاجة. 
أبجاو, أبجييو: أبجيونش. اسم يُنَادَى به 
الى عا كل ور در وهاو 
الحيوان عامة, والختُوص خَاصّة. 

9 ما سمة ل 3 5 م ه ايا - 
أبرار» برار؛ براءين مرق قتين. نوع من 
السمك.؛ وينطق «برال» و«بران» أيضاء 


لبخصد 


عنتو ل لم أجد لَه امسا عَربِيَاً محضا 
2 أبرار, براءين رقيقتين. 

أبرتاق, منحس الحَراث ( أبرتاق. يرى 
متام أنه لاتينى الأصل (67012م). 
أبردااف برداكف. نوع من السّمَك هو 
«القجاج؛ في عامية مصر والشام ؛ 
هلاه عععدم ع1 وم أجد لاافيسيا عربيا 
قصيحاء ماه الشهابي «بَغْروس) باسمه 
اللأتيني < أبردااكك. 

أبرو, أنواع من السمك ( أبرو. سمكة 
هي «القفريدي» أو نوع فنه ؟ أمع28م ع1 
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أبزاز نباتء» هو «ودن الأسد» لم10 
< أبزازن بزاي رقيقة. 

أبقاش, التصفيق < أبقس., أباقيس . أباقا. 
«راجع : بقش). 

ابلاغ بلاغ ٠‏ نوع من السمكء مسق 
بِالعَامَّيَات المشرقية روفن 
ووالقحاروس: و تررق م أبلاغ, 


6أاتتنا ملا10 ع1 


أبو؛ بقل بري حر (يؤكل عسلجه 
فج 2 أبو, بكة بتفخيم الباء (0طة). 
أبوري, نوع من السّمَكء هُوَ «البوري». 
أعأنامط عالء ععتاهز 16 ر أبوري. أهو عربي 
الأصل أم أمازيغي ؟ يُصعب الجزم. 
أبوكار نوع من القردةلَهُ َه ما بالكْب: 
علقنام6ءومررك ء١‏ م أبوكار, أبوكير. 


أتاراس» المصيبة تُصيب الإنسان مصادفَة 
يُقَال «مُشى ف اتاراس». أي أُفحم فيما لا 
يعنيه من المشاكل والمصائب ١‏ أتاراس, 
براء مرققةء بمعنى : الجائحة الازدحام 
والفتنة» الغمرة والشدة. 


أتبير, من الحيتّان يشبه القرش < أتبير, 
0-616 1أناوع: ع1. المدلول الأصالى للّفظة 
هو «الحمام). 


أترار, «الأثرار, الإثرار»؛ نبات. هو 
عأأع هالا -عمامة! ,15مةطتعط عا م أترار» براء 
فرقق. وق ةاليى الأمريشانة على 
النباتيين العَرب المحدثين, فُخلطوا بين 
وبين الزعرور البَرَي (أدمام, تدميم 


عمامغطنة'! ). 


إتيت 2 حشرة » هي علممغهط6 لطم عل لم 
أعثر لها على اسم عربي < ثعيت. 

أجالان؛ أجانان, مُوَ المَقَمَّةأوعجل 
البحرء عضزمم علناومطم غ1 ر أجانان. 
دَخَلَت هذه اللفظةٌ الأمازيغية اللهجة 
الحسانية). 


أجامول, نوع من المها » ملاع هتامم متط'ل 
ولع عمه1ثامة'! ,عممهقناه: عممللامة'1 
< أجامول, أشامول. دَخَلَت هذه اللفظةٌ 
أجاناء عَلّم؛ اسم أسرة ‏ أجاناء نوع من 
السمكء, ضخم. يقول ابن خلدون «أجانا. 
هو أبو زناتة(المجلد السادس» 
ص. 183). 


أجروم, علّم, اسم صاحب الأجروميّة < 
كرام اجروم , لُغويا : الصسّالح من الناس» 
الناسك. 


أجغاو. المعتوه ر أجفاو وسّمعت هذه 
اللفظة في قصّة شفوية «هلألية» يرويها 
الحياينة : «خلّت ولدها ورقدات ولد 
اجغاو !». 


أحاداف, اسم حي بمدينة أزرو ( أحاداف, 
لْعْوِيَاً الحرةٌ؛ أي الحجارة البركانية 
السوداء عالة25 عا. 

أحارتي , سَمَكء هو «كلب البّحر الأرقط», 
16أء55نا0 13 ( أحارتي , والسمكّة منه : 
تاحارتيت. ويسمَى أيضاً : «أحرتوكًا, « 
«حرتوكًا». 


أحواش, رقصة جماعية أمازيغية يكاد 


ب يختص بها سكان غَربِي الأطلس | لكي 
2 أحواش. 


أحيزون؛ من أعلام الأسّر < أحيزون - 
الأعرج. وللفظة ما يرادفها : «أريدال»» 
«أبيضار». «أقوضار). 


ع !اسم صّوت للاستسباح والاستنكارء 
يُقابله في العربِيّة وكخ )تخ !. والحَاء 
مشتركة بين الصوتين لأنها من باب 
مُحَاكَاةصوت المتدحُّم, تُوجَد فى 


الكلمات التي يعَقَدَريهًا. «خيخي !)في 
لَغَة الصبيّة هو النجو. 


إخاتارت, اسم قبيلة في إِة يم بولمان<ح 
ثخاتارة, جمع بمعنى الكبارء كبار القوم. 
مفرده : أخاتار. 


أخاي ايت | خَايت 3 أسماء 
أصوات للإعجاب والاستحسان ( أخّيت ! 
«أخحّيت دامناي ! - ما أجمَلَه فارساً !). 


أخبوء المخبَاأ, الجحرء المكان الضيّق» 
السّجن... « أخبو > الجحر والغار الضيّق 
العروة, من كُل ما له عروة. 

أخشال, أخشان, سمك هو «أبراره؛ 
عا010'/ < أخشال, وتسعتيي أيضاً 
«أكلّوس». (راجع : أبرار). 

إخميم: كنية يكنى بها عن المذرر وعن 
«الفقيه الشّبه الأَمّي ر إخميم, وهو 
تحريف ل رأخميم» أو «أخمون) الشّفة 
أذادء الدااد نبات يفرز نوعاً من العلك, 
أا٠سمه‏ العربي, حسب ابن البيطار : 
الإسخيص 5أ1/اع 2]3‏ تااع ة دمل تقطء ! 
1 د أذاة. والعلك الذي د يفرزه 


عي 0 أسلغاغ . 


إدار اج/ ثداران, فى اللْهجة الحسانية, نوع 

المها هو عنا لقصل ع1 ج ثدار /</ 
من هو 0106 يه 
ثداران. كدارت. 


أدال» التأحالب «الأشنة, عتعله'1 
تاعنا؟ عل معطعنا ع1 ر أدال. و 0 حر 
البحر أيضاء بالدارجة. 


أداناي, طائر. يطلق اسم «أدانايء أُوَلا 
على الطائر المعروف ب«أبي سَعن» 
ه60 2ق ع1 و انياً على الطائر العسدى 
دأبا منجّل», وذط1! < أداناي. (كانت 
اللفظة قديماً تعني «اللّقلاق» 


إدان» «العَّقّالة» التى تغقَّلَ بها ستارةٌ 
الممَيّادين؛ صيّادي الشواطئ الأطلنتيّة 
الصحراويّة < ثدان. 


إدراسن, أيت يدراسن, مجموعة قبائل 
أطلسية معروفة في تاريخ المغرب ( أيت 
يدراسن (ح : ذَُوُو الصفوف. سُموا كَذَلك 
لأنْهم كانوا يَعَصافُون في الحرب). راجع : 
«درس». والراء مرقّقة. 


أحرضور, اسم عَلَم لأس رة ( أدرضور, 


أدغس, أدغاس. أدخس» هو اللْنأ 3 ول 
اللّبن فى النشاجء 1 16 < أدغس 3 
أدخس. 

أدفي , حَشَاء يصبّع للتفساء< أدفي , 
الطعام المنعش» من الجذر ركدفا(14 ؛" 
وهو فعل بمعنى انتعش وانتقه. 

أدمام, جنبسة, هي زعرورالأودية 
ةع 0 0126368115 ,عمأمةطناح'1 
عطعمقاة عمزمة1 ر أدمام. و هو غير «أترار 
حت ومفممعط غ1 أو 115 قلرءطمعط, 
عأأعملل؟ عمامة 1 ؛ بينهمًا تَشابه. 

أراء بمعنى دهات» ( أراد - هات. ودأراد» 
اسم فعل للأمر, يختزل فَيُقَال «أرا [). 
إرغل, سمك» هو «البينيث)» عالصمط 13 
< ترغل. 

أرغليم, نباتء هر الهرم, توع من | 8 لبقلَة 
الحمقاء (الرّجلة) عمهلاءع:لامم 18 جح 
أرغليم. (دَخْلَ هذا الاسم في لغة النباتيّين 
العرب المحدتين بصيغته الأمازيغية ). 
أرغيس 2 نباتء هو نوع من «البربريس», 
كنممطرء ع1 ,عأاعمز؟ عدنمة! م أرغيس. 


أرفود, اسم واحة مغربية١‏ أرفود /ج/ 
ترفاد, لَعْويا : الرّحل» سرج البعيرٍ. 
أركان. شجر نادر, أصله المغرب, سمّاه 
ابن البيطار باسمه الأمازيغي (أرجان), 
وقال : دوثسميه العامة لوزَالبربر» 
> أرقات ؛ تعنصدعنة!. 

أركل» جنبة هي اللأَذَنْ عمقطاههناك ل 
عاكك 16 <ج أركل. لهذه اللفظة مدلول آخْرٌَ 
هو : باكورالثين قبل نضج. وللأآن 
أسماء أمازيغفية أخرىء هي : تاؤاواء 
تازاوات , تازكارات. 


أركل» باكور انين قبل أن ينضج ( أرككل, 
يطبخ كما تطبخ الخبَيزَة ويؤكّل. (راجع 
«أركل» في ما سبق). 

أركميم : أركميم. نوع من المُهاء في 
اللهجة الحسّانية 2 هر 1 علقطنط لمقئع ع1 , 
1307 كتاتام13ء210 < أركميم. 

أركدوز, ألكنوز, من الرخويات البحريّه, 
هو مدل الماء, «ماذنا 16 < أركنوز, 
أرككرس] رتضغيره. «لاز ورت 
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أرناكو, عرناكو من «قنَّائيات البحر» 
و0 كاملات الهدب») عتتناطاهامط"] 
< أرناكو. 

أزوازء نبات» هو دعشبة الدبّاغين) فت 
الشهابي, املع ع1 رعق لإمرمه 13ل 
واتها العلمى : 50118 زم متيةتره0) 
< أرواز. 


أزواس» الهارية؛ مسوطن الجن والغيلآن 
< أرواس: بمعنى الهّاويّة» الويل والغبور, 
الكارثة, الدّاهية» موطن الجن والغيلان. 
أروزي؛ جنبة شائكة من الرتّميّات, هي 
«الفندول») ,<تاعمأم6 0 ع1 ,3583184" 
2 00199601111232 ,لاتاعمامة أقمعع غ1 
< أروزي (دخلت اللفظة لّغة النّباتيين 
العرَب المحدئين). يراافهاء في 
الأمازيغية : أَرُوء أزْرو: ؤشفود؛ أكراز. 
أروميء سمك هو دع قرب الببحر»ء أو 
«القلأخ» 22555 13ج أرومي (ح: 
الإفرنجي). 

أريفي. عشب طبّي يُخْلْظ به الحنّاء 
( أريفيء لم أتمكن من تشضخيصهفي 
النباتيات. 
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أزاككول, التُفْقَة مَال التفقة يصرفه الإنْسان 
(في اللْهجة الحسانية) ( أزاكول. 

أزالاي: العيرٌ من الإبل, في المّحراء 
الكبرى» تعألّف من آلآف الجمال 2 
أزالاي. 

أزالو: إناء من الخزف لَه عروة: يشرب منه 
الماء < أزالو. 

أزامار, سعملة» هودالقشر (حسب 
الشهابي) 1لا للء6 موطرءة ع1 جح أزامار 2 
زيمر, في المعنى الفرعي لأفظتين. 
معناهما الأصلي : الخروف» الكبش. 
أؤائزو, الرّائزو, نبات» هو الظَيانَ أو 


الياسمين البَريء عالأهمقكء 15 أزاتزو, 
واحدته : تازائروت. 


أزايز, الزايز الأخطّبوط عع ملناهم ع1 
عالاناءأم 13 < أزايز. بسن «تاشرنوط» 
أيضا. 


أزرف, يزرف. زرف, القوانين العرفية 
عامّة, والأمازيغيّة خاصة ر أزرف, ئزرف, 
في معناه القفرعي» معناة الأصلي هو : 
الطريق المستقيم, الطريق اللآحب. وقد 


اشئق منه, في الأمازيغية : «أمزارفو, 
أنوارفو, - الحَكّم القاضي. وفي الدارجة: 
«الزروفا» - جماعة أعيان ينظرون فى 
أمور القوم 0 زرف» فُرض ذعيرة. 0 زراف). 
أزرو بزاي وراء مفحمين) مدينة مغربية < 
أزووء لَعُويَاً : الصخرة: الصفاة. 

أزرود » أزروض» نباتء هو والحندقوقَاء 
(ذكره ابن البيطار) 60ت ع1 ج أزروض. 
له اسم أمازيغي آخر, هو تازومارت. 
أزووك» ماهر الب ةم مشري: 
ودالأس شمن ي)ء ,قلاط ممع5 تع طأطامء5 
ل 1 ( أزرو كى. يقال «الزرو ىق 
أيضاً بالدّارجة. 


أزطوط. طائرء هو الورشان, مونصة: 1١‏ 


أضوض. 
أزفال, تبان من أدم أو إزرّة من أدم 


يمَُخْدَمُمَالِاسِأَصِيَادو السُواحل 
الصحراوية المغربية والموريتانية < أزقال. 
ويجمع. في الدارجة عَلَى «الرّفافيل) 
< «ثرفافيلن). 


أزفط, الشَُّعلّة ُرسل دُخَاناً, عودُ مشعل 
اليل ( أسفض. 

أزفل, أسفل, السّوطء الكرباج الوقام 
(الحبل ينّخذ سوطاً) < أزفل؛ معناه 
الأصلي : الحبل المَرِيرء يُنقَعْ في الماء 
فيزداد شدة. 

أزُغار أزاغار, من أسماء الأماكن < أزاغار, 
أأغار لغريًاً : السُهل يُحَاذي سفح 
السلْيِلَة الجَبَليّة أو الهُضبة المستطيلة. 
وقد صاراسمعلْملسهل الفرب. 
ردالزّغاري» نسبة إليه < وزاغار. 

أزكاف, خليط تنّخذه السّاحرة من سلّخ 
الحيّة وشوك القنفذ وعظم الحبّار... وغير 
ذلك أزكاف. ح : الى لحسر 4 سمي كُذلك 
لأنه يدق ويَجعل منه فى حساء من يراد 
سحرة («أزكاف» مصدر الفعل «تزكف - 
حسا») 


أزمُور, اسم مديئة مغربية ( أزمُور, لغويا: 
الزّيتون. جمعه : ثزمران ) زمران » 
الزمامرة («ؤمران» ودالزمامرة) اسما 
قُبيلتين, ثانيهما معرب أولهما). 
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أزناك: اسم علّم, جه مترزّناكن» 2 
صنهاجة. يرسمهابن خلدون كمايلي 
«أصناكف» (ج6.ص 183). (راجع : 
زنك). حدث في تعريب اتئرّناكن) 
إقحام حرف الهاء بين الحروف الأصلية, 
فقيل «صنهاجة)., وذلك بسبب تفخيم 
الزاي والنون. اك 


عكغطامعمة 1 . 


2 أزنكوض. لُغويًا : الظبيء الغَزال. 

أزوتا, بزاي مفْخَُمَة خْطاف صيادي 
الجيعان < أزوتا. (في لهجة صيادي 
السبواحل الصحراوية المغربية 


والموريتانية). 


أزولاي؛ اسم علم لأسرة يهودية مغربية < 
أزولاي: لَعَوياً : الأشعر من الئاس المزبكرٌ 
من الحيوان: أي الكَئير الشعر على البدن, 
1زم غ1 ولا ينطق إل بزاي مرقق. 


أزيام» سَمَكء يسمَى بالعربِية خنزير 
البحر أنا0 تق ع1 جح أزيام. ويطلق على 
الالفسين أيضاً (متطمتهل ع1). واحدته : 
«تازيامت». 
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هو بإكلي ل الجبل» 
دأئةقدرم: 16 ( أزير : وقد ينطّق أسير. 

أزيكزاء الزيكزاء سمّكء من الفرشيّات, 
هر )81156 6 لم أعفر لَّهُ على اسم عربي < 


أزيرء نبات» 


(وهو بالفعل سمك بين الخضرة 
والزرقة ). 


أزيلاء بزاي مفَخّمة مديئة مغربية ( أزيلا. 
الراي المفخمة فيها تدل على أن المادة 
اللغرية أمازيغية» وكذلك الصيغة الصرفية. 
عرفت في القديم باسم : زيليس» زيلي 
زيلوص, زيلياء زيليل (في المصادر 
اللاتينية واليونانية). تكتّب اليوم وتنطّق 
«أصيلة) بِحَكْم ما تدعو إليه إديولرجية 
التتعريب الشامل. 


أزيلال: اسم بلدة في الأطلس ١‏ أزيلال» 
براي رقيقة, لغويًا : العم الممربين 
مرتفعات. 

أساراك. براء مرَقّق, صحن الدارء الدهليز 
العظيم ( أسارااف. 


أسافوء لَقَب محمد بن تومرت ( أسافو - 


الشعلة المنار. اسم أداة مُشْمَّقَ من الفعل 
دئقا)(15) الذي معناة : أثار. 


أسجن, أزجن, اسم مان شما وازّان 
: أسجن., أسكن - المرقد (أزجن, نطق 
زناتي). 

أسردون, اسم مكان في «جبالة) شمال 
زومي في ناحية وازّانء واسم عين في بني 
ملآل ر أسردون. لَغويًا : البغل. 

أسفط, الجذوةٌ أي العود المشتعل أحد 
الرأسين, «العود العَليظ تُؤخَذ فيه الثار» 


أسفي ؛ أسافي مديئة أسافي( 2 
معناه المصب, من الفعل « يقي » - صب 


أسكراي, محملك هو داتع كمه على 3 
أعثر لَهُ على اسم بالعربية < أسكراي (ح: 

الغطّاط). ولذا يستمى أيضا بالدارجة 
«الشخار و «التخار»). اسمه العلمي : : 


.001112025[/5 15 


إسلان دار يسلان, الأول : العريس 


وروفقته ى تسلا ن, جمعء بمعنى 
العررسين, مفرده : لسلي ' أسلي - 
العريس. مَوْنَنُه : تيسليت, تاسليت. 


ولح مو حو دويهتكت وو 


أسلغاغ. العلّك مما يفرزه الدَّادُ (أدّاد» 
ر أسلغاغ. يتخد ذلك العلّك حَتَّى من 
المعادن, الطّست الذي يُبَلْرْفيه 
اه إلى أن هذا الاسم دَخَلَ دارجة 
الأندلس). 

أسماقاي, من أسماء الأماكن < أسماقاي, 
لغوياً 9 القطارة, قُطارَة الماء. والجذر 5 
4 تسميقي» ح- قَضَ تقطّر. 

أسوليل: أسولين: اسم عَلّم لأسرة مغربيّة 
يهودية أسوليلء أسولين, لغويا: 
الصخرة. 

أَش | اسم صوت لزجر الدّجاج < ؤش !. 
أشاشو, مكيال من سَعْف الدوم مخروطي 
نشوشا. 

أشاون. إسم مديئة مغربية؛ خرف قصار 


«شفشاون» ( أشّاون, جمعء ؛ بمعتى : 
القرون (قُرون الجبال)؛ مفرده :ئش 


(نسش). نسك /ج/ أششاون., تسكاونء 
أسكاون. 


أشبرتال؛ اسم عَلّم جغرافي» رأس ساحلي 
يطل على المحيط غرب مدينة طنجة: 16 
اعاتوم5 م03 ر أشبرتال, لم أقف له على 
مدلول لغوري في الأمازيغية. يرى منا أنه 
لاتيني الأصلء من 16012م5: اسم نبات 
كالرتم أو الحلفاء له ألياف. هل لَّهُ علاقة 
بلفظة «أمشرتل) ؟ (راجع : الشمرتل ). 


إِشقيرن؛ اسم قب يلةفي الأطلس< 
تشقّيرن؛ جمع, مفرذه : أشقار لَغريَاً : 
قَمّةُ الجبّل (التَائََرتهًا)» عام عل كفيراً 
ماْسمى الفبسمة. ال مها بن 
أشكرف, من الرخويات البّحرية, لم أعثر 
لَه غَل ع بالعر ا 1 
معاه 16 جح أشكرف. 


أشكو, حرف معنىء يُقَابنه في العربيّة 
«لأن» ‏ أشكو. 

أشمشاو. سمكء هو عناووط 13 لم أعثر 
له على اسم عربي محض ( أشمشاو, 
واحدته : تاشمشاوت. 
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السشيادون السّمّكء في السواحل 
الصحراوية < أشوجر. 


أصبّان, من الحيتان: هو العَنْبَّرٌ الذّكر 
ر أصبان, علقصس ؛متقطعف ء1. 

أصريف, إناء يُحَفْظ فيه الزيتون مملوحاً 
في ماح أصريف (براء مفخم). 


أصناب , الحَرذل احم ( أصناب, 
أشئاب, يرى معنا أنه لأني تين الأصل» 


. 


أطرايلال: نباتء هُوَ «الخلَّةُ) أو توعٌ منها 
1 ,كنا زهج تمتصطة ا اتنعتيعه ها 
5 ( أضارويلال و(ج:رجل 
الطائر): إسم ركب تركيبا مرْجيا. 
أغاراس, الطريق المستقيم, الاستقامة في 
السلوك والمعاملة, يوصف الرجل فيقال 
بشأنه «أغاراس اغاراس !2 أي إنه ملازم 
للاستقامة ى أغاراس (بترقيق الراء) ت 
الطريق. 

أغبال: أغبالو, من أعلام الأماكن < أغبالو, 
أغبال لُعَويا : العين الغزيرة الماء. 


أغبالو, أغبال؛ من أسماءالأمكان 
< أغبالو, أغبال؛ لْغْويَاً : العسين, ععين 
الماء الغْرّة الغزيرة. «أغبالو ي اقورار»؛ اسم 
مكان > العين النّاشِفَة (كانت عينا ثم 


نضبت). 


أغرش , أغرشي , حيوان صحراوي» هو 
الفبك ( أغرشي» أغرشير 

ثغرم. من الأعلام الجغرافية رثغرم /ج/ 
ثغرمان, لغريا : الدسكرة. تصغيره: 
«تيغرمت» بمعنى الحصن, القصبَة. 
أغري, أغوري. سَّمَك, هو الشفدين ذو 
الشوكة, عنا8 51602 13 ر أغوري. 
واحدته : تاغوريت. 


أغشوي. عَلَّم من أسماء الأسّر< 
أغشوي, لغفويًا : الأرحَم (الأورخم من 
الخيلء وَالرّحْمَاء من الشّاء, ما في رأسه 
يض وسائره أي لون كال 

أغُنجاء أغنجا, سَمك هر «الطّريغْلاً», 6! 
0< أغنجا, في معناه الفرعي. معناة 
الأصلي هو : المغرف. ويطلق على نوع 


آخر من السّمَك هو عنغستطه هل ذلا اسم 


لَه بالعربيّة ). 


أفتاس , بوفتاس, اسم علّم لأسرة مغربية 

2 أفتاس > السّاحل» الشّاطئ ؛ بو وفتاس 

> الساحلي, الشاطئي. 

اا ل السلطان 
ناء عمل عمليّة «الحركّة» 


في القديم ( أفرااك, السّياج الحظيرة» 
حائط الحديقة, هالّة القمرء الزريبة. 


إفران؛ اسم علّم لمدينة مغربية ولأماكن 
أخرى ( ثفران (بعرقسيق الراء) - 
الكمرفي الأغران ملثرذه قري يطل 
الأمر على من لا يعرف الأمازيغية في النطق 
ب«يفرن" الواردة في الوثائق 
لأنها غير مضبوطة بالشكل). 


العاريخية, 


أفر شيو نبات» هٍ المسرخس عع نام 13 
أفرسيوء أفرسير, ويرادافه ء في 
الأمازيغية : تفيلكو وأما «أفرسق» الذي 
تَبتاه النباتيون العرب المحدثون ففيه 
تصحيف ). وقد يقال «أفرسيك». 

إفركان بو يفسركان. اسم أسرة يَهوديّة 


مغربية ( ثف ركان, جمع, معناه : السيج» 
الحظائر, الحدائق, الزرائب. مفرده: 


لزه 


اكرات زرا : أفراك.. بويف ركان, 


َعْويا :ذو السيج... 

أفركول: مر الخنوص< أفركول. يرى 
منام أنه لاتينيالأصلء 0115 
وينادى به الطّفل دفعاً للعي: ٠.‏ 

أفرور الخَزّف الأحمرء الشّقَفَةَ من الخَرّف 
عامّة 2 أفرور. 


أفزضاض.ء الفزضاض. من «اللأَفَقَريّات) 
البحريّة («بطاطيس البحر»)» 13 
:36 عل ر أفزضاض,2 واحدثه : تافزضاط » 
طافزضاط. ش 


أفكر, أفكير - السَلَحَمَاةٌ < تفكر, تفشر. 
ويطلق» في الأمازيغية, على إبزيم حزام 
الممّدْرِ من السّرجء لأنّه يكون عادة على 
شكل سلحفاة. (راجع : الفكرون). 

أفلشوء طائر بحري هُوَ الغاق أو قَاق 


الماء, مدعمحورم 16 < أفلشو. 


الذكاي يسيك »لم أجد لَه اسماعَرِبيَاً 
مححيطيا : هو 1م0616 «معنيدة ع1 
أفلكاي. 
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إفني » مدينة مُغربية ( ثفني لَعُوِيَاً : الأضأةٌ 
(«الضّايَة» بالدارجة), أي المّاء المستنقع 


تيفنيت ,2 أي الأأضيّة («الضويّة اج/ 


الضويّات), بالدارجة ). 


أفورار (بعرقيق الراءين)» اسم بلدة في 
المغرب< أفورار اغوي العاليةٌ: عاليَةٌ 
الثهر والوادي» ألمطة 1 عَاليّة كل مسبيل. 
أفوركل, سَمَك هو «الفرٌيدي», 1300 
556810 1 ,1056 ( أفو ركل. وحداته : 


تافوركلت. 


أفرشك», خيشوم السمّك» حتمعية : 
تفوشكا 3 خياشيم السمكة 3 
وعثناه 165 ,ؤعتطعهةءط 165 ر أفرشك اج/ 
تفوشكا ؛ أفاشكو. 


أفيتال, حجرةٌ الثرم ‏ أفيتال» يرى منام© 
أنه لآتيني الأصل من علة]زم05 الذي 
أفيلال. عَلَّم من أسماء الأسّرر أفيلال: 
َموي : الزّيرُ؛ ادن وتصغيرٌه : تافيلالت 
(راجع : تافيلالت ). 


أقاء أقاي: من أسماء الأماكن < أقاء أقاي, 
لُعُويَاً : الخائق؛ في اصطلاح الجغرافيين» 
نمع 13 المكان الضّيّق 5 الواذي. وله 
مرادف؛ هو : تاغيت. وَ الكل من جدرٍ 
واحد. هو : يوغى - خَنق».... 

تقاريضن, الثقود ‏ تقاريضن (جَمع). 
مفرذه : أقاريض» ومعناه القطّعّة النقديّة. 
والمدلول الأصلي هو القرص. 


إقيدس, في اللهجة الحسّانية» هو الثمر < 
تقيس. وَلَّهُ نم رادفء هو : أغيلاس 
(ويغلب على ظنى أن «تقيدس» تحريف 
في النطق ل «أغيلاس) ). 

أكادير؛ اسم مدينة مغربية وأماكن أخرى 
أكادير لُغْوِيَاً : السّور, الحائط» الجرف 
في المعنى الأصلي ؛ الحصن, المَخْرَن 
الجماعي, والجمع تكلودار. والتتصغير : 
تاكاديرت. 


أكادير, إضافة لما سبق : أعتقد أن اسم 
«المخزن» أي الدولة المغربيّة ل يك في 
الأصل إلا ترجمة عربيّة للّفظة «أكادير» 
الذي بمعبى المخزن الجماعي. كما 
أعتقد أن الموَحّدين هم الذين تَرجَموا 


اسم حصنهم الأول في خطبهم أو 
مراسلاتهم. و 


تكوضار. 


أكباح: اسم لنوع من الأناشيد في الأرياف 


المغربية < أكباح. 
2 3 
أكبور: الكبور. هو سنجاب الصخور, 


لتنعتتادة'1 ( أكبور /ج/ تكبار. وى 
«أنزيض» أيضا (راجع : أنزيض). 

اكجضاض, منأسمهء الأسَر< 
الجضاض: أوجضاض. لغ ويا : الأبكر 
(الذي قُطع قَبه). وال وْنْتُ: : 


تاكجضاط, تاوجضاط (وهو اسم لبلدة 


في سهل أسايس). 


أككسدال: اسم حي من أحياء الرباط وفاس 
ومرّاكش ( أكتدال, المَرْعَى المحروس 
المُحظور على العموم. كان حي «أكدال) 
في كل مدينة من المدن الشلاث مُسرعى 
فعرويا خاصاً بخيل «المخزن». 


ادم , هرما 0 التلعة بالعربية, 
ذنالةا 1٠‏ ( أكلدم /ج/ تكدميون > كدميوة, 
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أكلدوار خمار ضاف سابغ يَغْطي الرأس 
وأعلّى الجسّد ر أككدوار. 

رار بعرقيق الراءين» اسم يرادف أكادير 
في مدلوله: وهو المنخزن الجماعي 
الفحصنة أكرار. (ملاحظة : «أكرار» 
كان يُستعمل قديماً في شمالي المغرب» 
ولا تزال أماكن أثْرِيّة شمال شفشاون 
تُسَمَّى بهذا الاسم). 

أكراز نبات) هو «القندول», جنة صفراء 
الزهر » 219000102 ع1 ,؟الاعمامة أممعع ع1 
أكثرازء بسرقيق الراء. لَهُ أسماء أخرى 
بالأمازيغية : أززو» أروزي» ؤشفود. 
اكرام بعرقيق الراءء صَار عَلّماً لعدد من 
الأسر ر أكسرام: الولي الصّالح, المرابط» 
الناسك. 


أكرني, نات هو تع من الألوف البسرّي 


رأكر نيء مستمدذاعة'!] رعتدع [أنام؟ لاتتمدكالكة. 
أكرور, حُم الدجاج عع 1اتدانامم ع1 
2 أكرور, وله مُعنى الحظيرة أيضا. 


الخَلْع: أكريس: كُلَ ما جمد من ماء 
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وغيره. من الفعل «تكرس) بمعنى جمد 
وتَعقّد السّائل من السّوائل . 

أكريط؛ جنبة حرجية تنبت في الأودية, 
هي «الموغير» من فصيلة الغار والرند» 
تُسَمَّى هذا #»نناد! ©1 بالفرنسيّة ( أكتريض 
يغزر, اسم مركب تركيباً إضافياًء ح : رند 
الوادي. وله أسماء أخرى. 

أكسري. شبَكَة لنقل السَّمَك ر أسكري, 
والمواب هو : أسكري (اسم أداة. من 
الفعل «ئكرا»). 

أككفال, أكُفال., نبات, هر العنصل < 
أكفال, ؤكفيل , أكفيل, ثكفيل. ثشفيل» 
عالأعة 18. هن للفظة علاقة باللاتيئية 
رقللءم واليونائيّة رولانكام ؟ 

أككلاو؛ من الرخويّات البحرية هو 
«المريق» فى لغة المخدنين: اعنام 16 جح 
أكلاو /ج/ أكلارن. 

أكلمام, من أسماء الأماكن ( أكلمام, 
أكلمان.: لَعرِيَاً : البحيرة: الأضاة. 

أكلمان أزيزاء بحيرة في الأطلس ( أكلمان 
أزيزا > البحيرةٌ الخضراء. 


نوو دما انان كموي 
ُعْوِيَاً : غطاء الرأس من البرنس أو 
الجلباب المغسربي» ويطلق على مم 
الجبال المخروطية الشكل. وله مرادف, 
هو : أقلموم (راجع : القلمونة). 

فوفيي اقفوو در 
وقد ينطّق نشنء ويرادفه : أكنيو, ثكني » 
أكنوال» الدرابكّة , وما شاكلها من أدوَات 
الطربء الطَبَلَةُ أي الطبل المغير< 
أكوال, والتَصغيرٌ : تاكُوالت. 


أكولي, حَيَوَان صحراويء هو السمع, 
0ع 16 رعمةغ إطملاء 13ح أكو لي. 

إكي, من أسماء الأماكن < تكسي لغوياً : 
رما مني التسق الشركة أى لكان 
المرتفع في اعتراض. والجمع : يتن » 
ألآل: يعرب «والآل» < الآل > العبى 
الحمل ؛ ومنه اسم دأيت والآأل»» قبيلة - 
ذُوو العبء (في حلّف أو معاهّدة). 


إلغي. عم من أسماء الأماكن ‏ ثلغي؛ 
لُْوِيَاً : الوعث, الوعرٌ (من الأماكن), من 
الفسعل «يولغت:(13) > وعثْ؛ وغر 
(الطّريق والمَكَان). 

ألماس, ألميس. من أسماء الأماكن < 
ألماس: الميس - عَيّن الما يَُقلب ألف 
الابتداء واوأ في هذين الاسمين بمفعول 
الاعراب» ولذا يقال عادة «ؤلماس»...كما 
يقال «واليلي» بدل «أليلي) و«دواكاك» 
دل اكاك 


ألمو, عَلَّم, من أسماءالأّررألمو, 
َعْويا : المرج المعشوشب المخضر. ومن 
مادته «تيلماتين») عل م آخر من أسماء 
الأسرء وَهُوَ جمع» مفرده : «تالموت» - 
إلوزدهاا1 على اسم لأسرة مفكرية 
مودي < كلوق لَهْويَا: جاع (فعل يدوم 
مقام الصنّفة, كما هو الشأَنَ في أسماء 
أخرى للأعلام : «ثدر - حيي ؛ «تملول» 
- ابيض). 

إليشوء النْضَدُ السّرِير للئوم < تليشتو. 


يرى مناه أنه لاتيدى الأصل (كتااعع1 ). 
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أليط ' ألطي, هر الشعيرة) أي ورم 
مستطيل في طرف الجفن من علّة 
أءاعع:0! ر ثليط, ألْطي... 

إلمغ؛ اسم بَلْدَة : ثليغ, لغوياً : الجدول, 
جدول المّاء. 

ما يما - أمي رثمّاء يمًااحرف الميم 
مشترك بين كثير من اللغات في تسمية 
الأم. هو عَربِيَ أمازيغي يي إذن» لكن يسترعي 
الانتباه كن غَيْرٍ المَغاربة لا يقولون «إِمّا». 


أماجرال, بتسرقيق الراء» توع من شباك 
اليد البحريء في لهجة صحراوبي 
السّاحل الأطلنتئ ( أماجرال. 

أمادير. من أدوات البستاني, هُوَ المسحَاةٌ, 
والمعزقء عنامط 12 رعطءة0 12 ر أمادير. 
0 بثةلرسر ألحق 00 اتروع 


وَعَمّلا د أمارّال. وله تخي شري قرم 
أيضا. 


9 


فيكونلها سَماداًر أمازير» في معناه 
الفرعي, معناه الأصلي هر : مُضرب الخيّام 
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يمد تحال لفو عَم بمَاغَشيَه من 
الروث والبعر. 

أمازيغ /ج/ تمازيغن. مو الاسم الذي 
دسب به «البربري» (كما ك1 العرب 
قلا عن الروم). والصسيغة الأصلية هي : 
أمازاغ, اسم فاعل للفعل ديوزغ) الذي 
بمعنى أغار. فالمعنى الأقدمإذن هر 
«المغيرً) (الذي لأيُغارعليه). ومن نَم 
معناه المعروف «الإنسان الشهم النبيل). 

إمازيغن, علّم, هو الاسم الأصلي لماديئة 
الجديدة. حَرَقَهُ البرتغاليون, فقالوا 
ان 0 ومن نسم م312 بالفر نسية 
١‏ تمازيغن - الأمازيغيون. 


أمارير, عَلَّم؛ من أسماء الأسر ( أمارير, 
عَوياً : الشاعر المغَنى. 

إماريغن, من أسماء الأماكن < تماريغن. 
جمع مفرذه : «أماراغ» > الملأحة. ورأمان 
يماراغن) الماء الرُعَاقء أي الشديد 
الملوحَة. ومن ذلك «مريغة) اسم قّرية في 
الأطلس الكبير. ودأماراغ» مر الثغر 
بالعربية. 


أماكدول: أموكدول. اسمّانيعتقد أن 
أحدهمًا هو الاسم القديم لمّديئة السّويرة 
< موككادير - (ذات السّورِ) ' ميكلودار- 
(ذات الأسُوارٍ)» هذا أقرب للصسواب. في 
نظريء لأَنَّالاسْمّين يَتَضسَّان مفهوم 
«السويرة» ؛ وما :28108200 إلا تحريف 
لأحدهمً. ٠‏ 


أمالو, علمء من أسماء الأسَرٍ (أمالو) 
والقبائل (أيت ومالو) < أمالوء لَعَوِيًاً : 
الظّْل» في معناه الحقيقي, السندء المجير 
المحامي في معناه المجازي. 

أماوراغ سَمّكء هو «البُوري المذهَب» .»ا 
6 أعلند ر أماوراغ, و ين أيضاً 
«أوراغ». 

أمتوال: هو ما سمه الشهابي «الهدابة», 
عتنقلة 18 بقنمدا5 ر أمتوال» و للاسم 
مرادف., هو «لميسديد» دودة دقيقة طويلة 
أمدغوس , اسم مكان قرب مديئةأزرو 
2 أمدغوس., لَغَويَاً : الحمّةٌ أي العين 
السَّاخْنَةٌ الماء. اه اندر يبيو ن هذا 
الاسم فُصارَ ينطق «أمروص». 


أمرد, هو الجراد الزّاحف ( أمرد. ومنه فى 
الدارجة «المردة» ليرقَانَة الجراد رودا ةا). 


أمرداس, الدّهماء؛ العَوَغَاءِ زر أمرداس. 
جذره : «شردس)»))» فعل بمعنى خلط عناصر 
متعددة. . ولّفظة «أمرداس» مُعنى الازدحام 
وَالجابّة وَالمّخب أيضا. 


مرغي المرغيط: نباتء هر «النْصي» 
حسب أحمد عميسى » 2111102058 21150102 
< أمرغيض. 2150006ة'1 ( هل ! للُفظّة علاقّة 


باسم : «أيت مرغاض» ؟). 


أمركو. علّم. اسم قلعة تاريخية 0 


جلاع 12. 


أمرمض, أمرمط, من الرخويّات البحريّة 
هو والسّبيدج؛ في بَعْض العامّيات 
المُشرقيّة :5:3 1د 1١‏ < أمرمض , ثمرمض. 


إمزاكوان. اسم عَلّم لأسرة في ناحية 
«زاكورا» ج يز اكسوانح : ذات الدلأء 
العظيمةء صانعة تلك الدلاء. (أزاكا - 
المغدةٌ من الدلاء أجاثز اكوان). 
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أمزرار المزرار, بزاي مفخم, هو الحصى 2 
أمزرار. 

أمزوغ, من أسماء الأماكن د أمزوغ ؛ لَعوِيا : 
من الغدران والآبَار والعيون). 
راجع : تامزوغت. 


الناضب )2 


أمزوغ, أمزوغ, سمكء هو 6امعل 16, 
مع لم اعد لداننا عريياذ أمزّوغ. 
في معناه الفرعي. معناه الأصلي هر : الأذن. 
0 
عناعة5 ع! ,06ل :53 16 < أمزيل , في معناه 
الفرعي. معناه الأصلي : الحداد. وَلَّهُ اسم 
آخَرَ هو : تانزيط (راجع : تانزيط, 


تيمزيط ). 


أمسو, أمصوء الربح والقائدة من عمل أو 
من تجارة ( أمسو /ج/ ئمسوتنء في مَعنَاه 
الفرعي. معناه الأصلي : المشرب» 
الشرب, الوردء المورد. 

الأمسوخ. الأمسوخ. نبات سمووابن 
البيطار «التبشالة» بعجمية الأندلس (كما 
قال) وسماه أحمد عيسى بأسماء كثيرة» 
دصطنةلك ذ5عل عل6ام 12 < أمسوخ. 
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أمسكر, إمسكرء من الحيتان. لم أتمَكّن 
من تشخيصهولاًمن معرفةاسمه 
بالفردسية أو العربية ( لمسكر. 

أمغار, من أسماء الأعلام, أُسَمَاء الأُسْرِء 
ودالمغاري» ز نسبّة إليه < أمغارت الشُيْخ؛ 

في كل معانيه ثم #حموالمراة ]نابر 
رج لاوجت ادرو ا 
المقوريت كبو كاس تن ينان 
امغار) هو 0 ل في الأمازيغية. 

أمغوز, اسم علم لعدة أُسر < أمغوز, لغويا : 


مهي 


الحفار, المعدن. 

أمقران, عَلّم من أَسْمَاء الأَسر ر أمقران» 
نُغَويا : الكبير, الأكبر: من الجذر : 
لكر وتعفر ) وتمقر) 2 كبر كبر 
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أمقون, هو الحلف العظيم بين القبائل 
(ويرادفههتئلف» «اللف») رأمقّرن 
(راجع : اللّف). 

أمكلدي, هو الإزميل الذي ينحَت به الحجرٌ 
أو الحَشب ر أمكدي, تمكدي. 

أملوء قَليّةُ اللُوزمُطحونة مخْلُوطَة بالعسًا 
5 


أمليل: املآل. في أسماء الأعلام ( ؤمليل» 
أملآل لُغويًاً : الأبيّض دواد امليل > النهر 
الأبيض ؛ بي ملآل > بدو الأبيض». 

أمتاء عَلَّم من أسماء الأسر < أمتاء لَعَويَاً : 
القضيب» السّقُودُ. رامقا في 
الأمازيغيّة مدذلول اخراهو :القخط 
والمجاعة. 

أمناس, من أسماء الأماكن الصحراويّة 
خاصّةًح أمئاس, القفر من الأرض. دشن 
أمناس» (ولّيس عسين أمناس ) > «حَسيث 
القفر» (وهي بلْدة في صحراء الجزائر). 


أمنايو. شَاهدةٌ القَبَر من جهة الرأس < 
امايو اع اتمتويا. 


أمبير. في لهجة صيادي الصحراء 
المغربيّة: هر الدليل المرشد < أمنير اج/ 


ع 


ثمنيرد. 

أموثل, العقابء جزاء السيئة 
العافبة > أموتل, عَاقَبَةٌ السوء. 

إموزار: من أسماء الأماكن فى المغرب 
<> لموؤان لغوياً : الشلألآت, المفرد هو 
«أمازّر». لاتوجد الأماكن المسّمّاة 


ب «تموزار» إلا في المناطق الجبلية» لأنّ 


وجود الشلأل مقرون بوجود الانحدار 


أم وكور, سَمّك هو عتصهواط قا لم أعثر 
له على اسم عربي محض ( أموكور. 

أمول, أمون, سسمكء هو دالفريدي) 
و«المرجان المذهب» في العاميات العربيّة 
المشرقيّة 001206 13 < أمول, واحدته : 
تامولت. 


|مي, علّم ؛ اسم لعدد من الأماكن ( لمي - 
الهم ؛ في مَعتّاه الأصلي اح لصي 
الفجيج في معانيه القرعية. «إمى 
ا 
الكبير. 


إمينتانوت , اسم بَلدّة في المغرب < ثمي ن 
تانوت (تركيب إضافي)» لغويا: فم 
البؤيرة (البؤيرة تصغير للبشر ). حرف هذا 
الاسم في الوثائق الرّثُميّة ولآفّات 
الطُرّقَاتء إن عن قُصد وإن عن جهل. 
أمييدال: تصئيف الأقارب حَسَب دَرّجَة 
د مها ل تعد ريات 
أمييدال. 1 


إناون؛ اسم تهسرء رافد من روافد نهر 
«سبو»؛ من الجهة اليمنى < تناون, لَعْوِياً : 
الآبار. وكأنك قلت « نهر الآبار», وذلك أن 
السكنّانَ كانوا يُحفر ون الآبارَقُرب لتر 
حتَّى يُستَقُوا منها الماء صافياً عندمًا يكون 
السّيل جارفاً . ودثناون) أحد جموع«أنو 
الذي بمعنى البثر. 


الأندلس. عَلّم جغرافي مَعروف د أندالوس 
< كنال لضة؟؟ (لاتينية) تٍِ وندالي» 5 
إلى الوندال؛ (للقلمةلا > دعاولمولا 5ع[ ) ؛ 
اقْعبِسَه العرب بالنطق الأمازيغي, ذلك لأن 


الأمازيغيسين ين اعتبرواجنوبي ي الجسزيرة 
ااه هي منطلق الغزو الوندالي 
لعامازغا. 


إنزكان: بلْدة في المسغرب ( ثنزكان 
ثمزكان. جمع, مفرده : تمزكي2اسم 
فاعل بمعنى الماكث القاز. وله مدلول 
مَجَازِيَء هُوَ الجدير الخليق. 

إنزورفاء نمؤورفاء اسم قبيلة من قبائل 
امورل سرمت لتر زفاح مره 
: أنزّارفو, أمزارفو - الحكم, القاضي 
يطبّى «نزرف.. (راجع : أزرف). 
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أنرّيض: السّتَجَاب. سنجاب الصّخُور, في 
ميمه نكن الزيش نان سان . 
تنريضن. ومنه اسم قُلدَة «تانزيضاء جندوب 
فمالحصصن ١‏ دقي يمرّيضن» حآذات 
أتسالسو: مملف هو «السرغْوس» ,هو عل 
عناعتة5 غ1 ر أنسالمو. واخحجكدنة : 
تانسّالموت. لَه اسم آخر بالأمازيغيّة, دْخَل 
اللارجة» هو: تانزيط. رام : تانزيط ), 


أنغر: هو وال رعق أي الحَلَلٌ: فى 


؟ 3 3 3 ماماه 5 - مم 5 
أخرى. هي : الغار تحت البناء, الزبية, 
رب اليد (26م8 13). وتفسكليرة : 


تانغرت. 


أنفاء عَلَمء هو الاسم الأصلي للدار 
البيضاء ول يزال اسما لحي منهًا سماه 
الفر تسيو ن كمه ل ممتلادء 3 أنفا - 


المُرتَفع (يُطَلَ من عَلَى جَمِيع الجهّات). 


50 للاستعمار الفرنْسِي د 
أنفلوس, لَعَرِيَاً : الأمينء من الفعل 
اتليس 1ك امن اي كان اهما ويكون 
الفلرس لق ناسين ماملس الشماة 


أنكساي, عَلَمِ.من أسْمًاء الأسَسرى 


أمععرهم) ع1 


أنكبي, سمك ( أنكبي , تنكبي : واحدته : 
تينكبيت. كل هذا في المَعنَى القرعيء أمّا 
المعنى الأصلّي ل «أنبكي» ودتنبكي» فهو 
: الضيف. 


أنكلء نوع من الخُْبَرٍ الخَمير ( أنكول, 
واحدته : تانكولت (راجع : تانكولت). 


أنكوض, سمك ( أنكوض, واحكدته 3 
تانكوط ) الذككطة. 


أنموكار, الموسم الاحتفالي» المهرجان» 
المعرض السّتوي العام أنم وكار. 


أنيلي: نوع من الذيرّة دقيق الحب ينمي 
الى سعبسيلة الام وليل يد 
المكسور العظم من أكُله اعتقادا أن ذلك 
يَعجل بالجبر 2 أنيلي, لماعك لمعم 
تناع ل مام لاك هو ١‏ الجاورس» 00 الدخن 2( 
أعالتدد ع1 


أهروش. اسم عَلَّمِ لأسمسرة ( أهروش, 
لَعوِياً: الهاون, أي المهراس. 
أواء ضما العبارة الآنية) مُغَلاً دسكت 
أوا!» < أوا !دياهذا ا رسكتأوا !اح 
أسكت يا هذا !) ؛ (ثي وا ! - هي هذا 
!). الأصل هو دواد) -هذا. 


أوراس, الأوراس, اسم مُنطّقة جغرافيّة في 
الجزائر, 165نلث'| 2 أوراس, بشرقيق الواء 2 


رلردارة 


لَعَويَاً : الأشقر. 
أوراغ؛ على من أسماء الأسردر أوراغ: 
أوراغ» سمك لم أتمككّن من تشخيصه < 
أوراغ. 

أورضو, من المّدفيّات, لم أجد لَه اسماً 
عربيًاً عتلها ء1 م أووردو أوورضو. 
المَعنَى الأوّل لهذه اللفظة هو البرعُوث. 
و 1 ععاتاة) عل عاطو ع0 ععنام 3 أيضاً 
أي برغوث الرمل. 

أورغاي, سمكء هو «السّرغوس») 52 1 
ا" أورغاي, والسمكةمنه: 
تاورغايت. 


أوشن, على من أسماء الأسردح ؤشن, 
تاولاحت < أولاح. 7 والسلمنون: 1 
110 وقد يقال بالدار. جة «التولاح» 


ري ل رتا و لاحت ». 


أومليل عَلَم, من أسماء الْأُسَرٍ< زمليل. 


أوهو, إهي ح لا( ؤهو. ثهي - لا حَرْف 
نفي. 

أيت ( أيت > بنو. ومفرده : «ؤ) «أيت 
عطا- بئر عطاء ؛ دؤعطا ح ابن عطاء 
اف العطاوى النسي. 


أيست بو وولي. اسم قبسيلة في الأطلس 
الكبير< أيت بو وولي. لغويا : بتو 
صاحب الشاء. الشاوية. 


(براء مرقق). 
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أيرني, نبات, هو نوع من الألوف البرَي 
كان تؤكل عساقي قيلهعندًا لمجاعة, 
عتتقع أنالا لاالتلة 5ل < أير ني. 

أيضي سمك بَحرِي» عامكقتطة'! ( أيدي 
- الكلب» في معناه الأصلي ؛ ويطلق على 
أنواع من الحيّوان وَالسَّمَك. «أيدي» يجمع 


م 


على وئيضان». 


أيلال, طائر بحري» فصدافمع غ1 ١‏ أيلال , 
اسم لكل طائر كُبير الحجم ؛ وقد خْصّهُ 
صيّادُو المحيط بالطائر ليحر ي السّالف 
الذكرء وَالمِسْمَّى رْمُج البحر. ويقال 
«تايلالت» أيضاً. 

أيواء أيوو  !‏ نعم (خاصة في الجزائر) < 
أيوو ! (زنَاتيّة) - نعمء هو ذاك ! 
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- سة - 


م قاسم ور 


با أبي رئيا. فكائه حدث بين «أبو» 
ودئبّاه اندماج من حيث الثّركيبَةٌ الصوتيّة. 


باباء بعرقيق الباءينء لا بتفخيمهما < بابا. 
وللّفظة «باب» في الأمازيغية مدلول أعم 
وأوسعء هو : الرب) المالك» ساعن 
الشىء. أما دبابا» المفخمةالباءين 
فأعجمية مستوردة من الشرق. 

باباء الخبزء في لَعَة الصبيّة < هاهاء بباءين 
مهموستين (0). 

بابوش, بابوش, القرحءفيالعضر 
التناسلى خاصة: وما يسمَّى بالثوار فى 


عع قط م1. 

باختو, القطلب (دقاتل أبيه) ). الاسم 
للجنبّة ولغمرها 7 1'315011516ى عكلامط2ة'1 
و اتاختن وله اسم آخرء هو : أساسنو 
(راجع “ناسو ويسمى أيْضًا «بوخنو). 
بازوء اسم أسرة < أباروء لَغَرِيا “السرو 
وهو الجراد ما دام رَاحفا. 


0 


الحَب < أبازين: مُعناه الأصلى : الخُبِرٌلاّ 
إِدَام مَعَهُ ؛ مناه الأعَم : جلف الطّعَام أي 


مَاحَشَن منه. 


بال صِفَةٌ للطَعام الثّافه السّليخ المُليخ 
< ؤبسيلء من الفعل «ثبسل» (5) ح تفه , 
ملح (الطَعام). ومنه المعنى المَجَازِي : 
الباسل (في الدارج ة). «ؤبسيل» في 
الأمازيغيّة - المزعج الشقيل الظّلّ من 
الناس. ودبسل» - ألح حتَى أزعج. 
باضاضء الهيام, الجنون من العشق 
ر أباضاض. وقد اشبو بق شئق من «باضاض» في 
الدارجة المغربية الفعل انبوضض) بمعنى 
هام عشقاً, والمفعول به «مبوضض» بِمعنَى 
هائم. 


باطوزء البدين المَعَربّلَ < أبادوؤ. من الفعل 
«تبودز» 20١‏ والجمع دتئبوداز». ويجدت 
فيهقَلب في قال «أدابورز» ؛ ومن ذلك 
«طبوز في الدارجة. وللفعل «تبودز) 
مرادف, هر «تحلوبز220): والصفة منه 
وأحلابازٌ. و«أحلابوز». 


ا لاا ااا ا م 0 


الْببَوش, الحَلّزون ( أبلبوش (أهرَ أمازيغي 
الأصلء كما أعتقد,ء أم هو إسباني» من 
)2 52 الجزم. هناك افجم آخْرٌ 
للحَلّرُون مقَسَبس من الأمازيغية: هو : 
رأغلال». 

بجطيط: عَلَّمِ, اسم أسرة ( أبجحضيض. 
اسم يكنى به عن عورة الرّجل. 

البجوتة, بمعنَى الشيء أو الأمر ذي الحَطَر 
والقيمّة, تامجونت, بمعنى الشيء القليل 
القيمة ؛ قُلب المدلول رأساً عَلَى عقب 
ولكن «بجونة؛ لا تُسععمّل بالدارجة إلآ في 
العبارتين الأتيعين : دما هنا بجونة» ودما 
تما بجونة). 


بُحلاس. مُتَمَأّقَ, متضائل مُتَذلل لغاية في 
نفس هو باحلاسءمنَالفعل 
«ثبيحلس)(24»: بمعنى تَملّقَ وتذلل. 
البحيرة: بُسَبَانْ الخُضَر لأَشَجَرَ فيه 
تابحيرت, وهو تصغير ل«أبحير. وَجَمعْ 
تأخيرك تعر ار ار 
في الجزائر. 


البخوش, كل حشرة مضسرة أو قذرة < 


أبخشوش. أبخوش ؛ والجمع : تبخشاش, 


5 
ع6 


ثبخرشن. 


مي ها وهمك4 


لبدوز, لبدوزة, ركام المرجين والأزبال 
ر أمدوز, وتصغيرة «تامدوزت). 

البران» حَيَوات صحراوي من السَئُوريّات, 
هو الزريقاء »6أاعمعع 212 والرَبَاحء 
646 2ه 16 ر أبران. في الأمازيغية 
والعربيّة معا خَلْط بين حيوائين اثنين 
والمرَجّح هو أن : أبسران - الرباح - 


اضوع أقء ع1. 


براير» شهر من شهورالسنة الشمسيّة 
< براير, يسراير < كنالعةنحرط16 ( لاتينيّة ). 


بربر, بعرقيق الراءين» تَعْظُم في جلُوسه 
وتوسّع ( تبربر, جلّس جلوس العروس يوم 
عرسهًا ررهي مخفية وجهّها). ولباس 
الغروس إِذَاك «أبربور», وَيطْلّقَ عَلَى 
الخمارٍ : 


بربش» زين بالوان شعَى < قبربش» كان 
مزركشاملونا بألوان ذ شتّىء أو بأونين. 
والمقابل العربي هو : برقش. 


بربش !برَبرّت ا كَلمنَا استفزاز وتَحَد 
تنيجدي بهما الخصم والند 7 بربرت, 
بريش !. 

حاشية النسيج 2 أبرتول. 

برزطم, نبات ورقه شديد المرارة تعالّج به 
الفَرَوحٌ المعع قبة هو الزراوئد 
عطعهاماقتية "!1 ح برزضم (الصادرة وثبر) 
للدلالة على شدة). 

البرسيل: البرسون. هو الزنبيل الكبيئر من 
خوص أو من حلفاء ( أبرسيل (تركيب 
مزجي ). 


البرطال: العصفور. لا سبل إِلَى القطع بأنّه 
أمازيغي الأصّلٍ (أبرضال. اسم طائرء هو 
العَفَعَقٌ 16م ِ" أو هو حاتي الأصل 
(لملتةوصم (؟). ش 


برطط » في معناه الحقيقي؛ أي ألقى بسلحه 
مائعاً جارياً. ومنه معناه المجازي : أرسل 
القَوْلَ عَلَى عواهنه < تبرضض (24». وَقَدْ 
ينطق «تبرض». 

البرطوط: كُلَ مَاكَانَ رخواً جَارياً من سَلح 
البشر والطين المبَلْل غير ذلك « 
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أبرضوض (وَيطَْلَقَ عَلَى ذَنَب الذابّة)» وقد 


ينطق «أبروض». 
البرطيط, ما هو جار من الطين المبلول < 


أبرضيض, وهو مَاكَانَ رِخُواً جارياً من 
الّين المبَلْلٍ والعجين. وقد يقال 
«أحرضيض؛ ويطلّقَ على عجين «البغرير» 
(أبغرير ). 

البرغاز, المُمَاجِرٌ في الأشياء الثّافهَة 
المماكس عند المسَاوَمة < أبرغاز - 
السمسار ؛ التَّاجِرٌ الغاش ؛ المُمَاجِرَ فى 
الأشياء التافهة. 


برغز انّجَرَ تجارة مَاء : سنا 1 للعيش < 
تبرغزء بمَعْنَى اجر تجارة غش واحتيّال ؛ 
سمضر #ماكين غيد المساوقة 

ضارابسما لمدة متغربية 2 أبركاقة: 
الْأْسَوَدُ ؛ وقد ينطق «أبركان» براء مضعفة. 
البركاوش. نوع من الرخويّات البحريّة, لم 
أجد لَه اسمأعربيَاًمحضاءهو 


ه00 1 بالفر نسية 6لامابن 


66 سس 3 


بالإنجليزيّة ر أبركاوش, اسم مركب من 
الصادرة «أبر» والجددر «أكاوش» الذي 


و 


ينطق وأشاوس» أيضا » و«أباوش». 


ركرك ير كوك تومن تكسن 
غُليظ الحب؛ يسَمَى «المحمّصة أيضام 
أبرسكسو, اسم مُركٌب من الصادرة «أبر» 
والجذر :سكسو الذي عرب قصار 
( كسكس). 

البرئسء «السّلهام». «البرئس» في 
«اللسات» (لسَان ابن منظور), هل هو 
أمازيغى الأْصل (أبرنوص). أم يوناني 
(بيروص ) ؟لما نس بتإليهقبائل 
«البرانص» ؟ ولما قي إِنَهُ هُوَ اللساس 
القومي للأمازيغيين ؟ (أبو علي الحسن 
برنش, فعل بمعنى : عاقب في الزراعة, 
أي جعل أنواع المزروعات تختلف في 
تَعَاقُبها على الأرض المررق عة, رهاه55ة د 
ثبرنش (19). «أبرنش) )1'9550161060. 
البرنيشة: الأرض المعَافَب عَلَيِهًا في 
الزراعة, © 19 <١‏ ثابر نيشت والجمع 


«تيبرناش) (راجع : برنش ). 


الرعراق لقي واقا را 
أبرهوش, والجمع «ثبرهاش, ثبرهوشن» 
ويطلق مجِازيَاً على الشَّابْ غَيرٍ المهذّب. 
يرادفُه :ثبي ركس ». 

البروالء العَزّل الخشن غير المُعْقَنِ الصنع 
< أبروال: وللّفظّة, في الأمازيغية, مدلُول 


آخْر مُجَازِي» هر : الإِنْسَان الذي يرمي 


الْبرَوكى. الديك الفتي < أبركوك, جمعه 
«ثب ركاك». 


برول» فعل بمعنى : غَرَلَ غَزْلا رديها ؛ رمق 
في عَمَلهء أي لم يتقن عَمَلَه ؛ أرسّل 
اكلم عَلَى عواهنه ( ثبرول (19», ممعناه 


عام عماس © 2 سمس 


الأصلي : عَزْلَ غَزْلاً رديئاً. 

بريبلو, اليعسوب ؛ الفراشة ج تبربيلو, 
اليعسوب (ناموسة ضَّحْمّة) ءان1لوطن! 12. 
وهو اسم مركب من الصادرة «ثبر» والاسم 
«ثبيلر. 

بريل: إبريلء شه رمن شهورالسنة 
الشمسية ( يبريل؛ ثبريل < 115ضامه8 
(لاتيني ). 


ل 1ت 1 تت ا 0 0 11 


6ني © هس 


بريو. ٠‏ بريواء البعو ؛ اليعرةٌ ج أبروي, 
البعرةٌ والجمع «ثبروين). 


البزء البزيزء البزيزء البزيزوء بزايات 
مَفَحُمَة, كثْرَة الأولأد الصّغار, لأ يعنى بهم 
تبيوّيونء بزاي مَفَحُم, ؛ جمع» بِمَعَنَى بمعنى 
صغار الجراد, أي القمص ؛ ؛ مفرده 
«لبيرّو». يُطْلَقَ على القَمْصَةء ثم على 
الصبي الضّاوي المهزول. 


بزكال, بزاي مفَخّم صفة لمن من عاذته 


بزكل. بزاي مفخم, فعل بمعنى رمي 
الكلام عَلَى عواهنه ر تبرّككل (2)19. 
«التبز كيل » و«التبزكيلة). 


على صرار اليل ه1105:,ع 16 وعلى نوع 
من الجراد الآبد أخضر اللّون ضّخم البطن 
ز أبِرَاؤٌاء والجمع : «تبزازاتن»» للجرادة 
الآبدة السالقة الذكرء علمعء 12 (الزير). 


بشّاش., بوال < ثبشّش (19)., بال غير 
ل حا فل الم ؛ مال وف يرك 
رشاش. 


ا ذكر الطفل غير المُختون < 
أنشيش عأفشيث - ذَكر الرجل» وتصغيره 


0 تابشيشت 0 


0 ؛ الشتين» حياء المرأة وعورتها م 
أبشتير جمعه «تبشتار» اسم يَكنَى به ععن 
فرج 5 ويقال أيضاً : «أبتشين) 
و«أبتشون». 


البشنيخة: نبات, هو الخلة 158 216 
01 لللقتة < أبشميخ . أبشنيغ ؛ اليس 
للفظة 2015 أثر في اللاتينية 
الكلاسيكية. هذا الاسم العلمي ل 
حديناً من الأمازيغية على طريق الدارجة 
الفغر 8 يقول 1زعط0خ] : بعناءكه .لمانؤاظ», 


البغباغ, اسم يطلّق عَلَى أنواع من السّمك 
بينها تشابه ماء هى : تعد ع0 لللدموك ع1 
عله 0تاوط 18 يعتسممعاط 13 لم أعشر لها 
على أسماء بالعربية) ( أبغباغ. ولأّفظة 
مدلل اشرو هو #المطر المضرنا أمعالة: 
بغرير» رغيف مغربي متميز بكلون أحد 
وجهيه كله نخاريب كنخاريب شهد النحل 
< أبغرير؛ وهو اسم مذكور في مثل مشهور. 
١ك‏ جع «المعجم العربي الأمازيغي» الجزء 
الثالث» المثل رقم 8). 


تبقّس (19), والاسم منه «أبافئيس»- 
انيه ات ل ان ام 
الذنْب ) عتامه وااعمم 15 < أباقنين < نا 
يّة). الاسم الأمازيغي الأصيل 
هو : «تيضالين» ؛ ويرادفُه : «توشانين» 
و«تيمنيئاي». 


تصق (لاتينية 


البكباك: نبات سنوي شائك الورق» هو 
العقول أو شُوَكَة الحمر -ناة حمل تقطه 16 
5 ( أبكباك. لَه أسماء أمازيغية أُخْرى 
منها : أزروال ؛ تاكولآ وغيول (ح : حساء 
الحمار) 53 


و 


مج !ء بمُعنى اذهب عَنْي ! إليك عني إ 
د كج إء مج !ح ارحل إ ابتعد ! 
كروي اوور ال عن 
لأسرة < أبكنوش - أخرس, أَبكّم. 

أبكوك. نبات. هو الذي سّمّاهابن 
البيطار باللُو ف الجعد. ملكتا 1211 لاتتاقة 
أعنامع 16 < أبكو 51 


بلآرج 3 اللقلاق 2 أبلأرج < 26121805 


(يوناني). الاسم الأصلي للقلاق في 
الأمازيغية هو «أسوو). 

البلاغ, أبلاغ, نمك هر «القاروس» و 
«اللورق» بعامَيّة الشام ؛ انها مداه1 ء! 


أبلاغ. اسم للتُوع ؛ و«تابلاغت» اسم 
السمَكَة منه. 


بلبل, فعل بمعنى رَمجَر ؛ ينطق بلأمينٍ 
مفَحُمَين ( ثبلبل (24) بلامين مُفَحْمين؛ 
معناة َب أي صاح كما يُصيح العيس عند 


زدرا 


هبيبه, أي عندما يريد السفاد. مصدره : 


«أبلبل /ج/ تبلبيلن). 


بَذيءِ أو مُخل بالأدب ؛ فرط منه كلام غيرُ 
لاق < ثبلز. والاسم منه «بلوؤن) بصيغة 
الجمع ؛ معناة : عواهن الكلام. 

البلزة, بزاي مه مفحّم | : لكَلمَةٌ البذييَةٌ أو غْيَرٌ 
المدبّرة : أبلولٌ والجمع «تبلورّن» هو 
المعتمد. 

بلكَامو, طائرء م هو «الورواو» ودالخُضار 


6ع 16 <١‏ أكاموم, أبلكامرم. هو 
«بليامون). 


بليامون: طائر, هو الخضار تعنم نناع 1< 
أبلكامو, أبليامو. 


بليلوز. اسم لِزَهَر البروق أوعسّقوله 


(عاناهرءطنة 16) حسب الجهات ( أبليلوز 


مل لَه كمه ملق بالجذرالبناني 
د5ه 201 الذي يعني البصلء كمايرى 
هذاه ؟ وَزهرٌ البروق هو : عمسقط 13 
عاغ0مطمكة'0. 


بو صاحب الشّيءء فصيحههذرافي 
العربيّة ‏ بو. «بو» في الأمازيغية يغية لا يكون إل 
بمعنى «ذو» اوقد صارةبووفي العامحة 
يعني مَا ينه وذو بتأثير من «بوم 
الأمازيغي. وَربّمَا لأفظتين أصل سَامَي 
حامي واحد. 

البوبال, نبات, هو توع من الحلّميت < 
أبوبال؛ عادعة؟ 18 : دلناعةة 3550 3[ددع؟. 
ودأبوبال؛ هُوَ زهر ذلك العبات, الجيّلي 


عمى ام ومداعم 


منه يطْبَخ أو يبخْر ويؤكل. 
ار سو 
وبقالأيضاً «البوبوش)؛ وتابويوشت 9 


وجمع(أبوبو) هو هو «ثبوبان) للنّديِينِ 


69 


الضخمين. والتصغيرء «تابوتوشت» يطلق 
على ذكر الصبي. 
بوتازيط, نوع من السمك من القرشيات» 
8 النسونة'! ,كقتطامةء2 كتالدنان5 < برتازيط 
(ح: دو الحسكة). راجع دتازيط). 
بوج !, بمعتى اذهب عَنْي ! إِلَيِك عني ! 
2 ا 0 20 
رتكج- رجحل ؛ كج ! -ارحل 3 
1 50 2 . و 
يوكسج تح رحل (انظر : «بكّج !20). 
بوحاطي: دجال كُذاب في انَهاماته 
واذأعاءاته 2 أبوحاض» من الفعل 
«ثبوحض)(20) بمَعنى اخْتَلَقَ واذّعى كذباً 
وبهتانا. 
لعفا اشنا را لمموفرة ل 
تكد اق لتقن نفخا بشبئة رفند بكار 
«ثبوغ). ومن مشتقات هذا الفعل : 
«تابوخت»» «تابوغت». الريح الكريهة. 
بوخُوء دودة سئّارة | 1 لميادين ( أبوخّو, 
أبخححَروي ؛ ويطلّق على الذود كله 
والجمع البوحرري تنا 


بوداش. علّم, اسم أسعرة ( أبوداش» 
البعو ضة الدقيقة ع0 ع1. 


بودالي ؛ البودالي , ء 
أبودال 4 الغر المغفّل. 


علّم.اسمأسرة< 


البودراري, عَلَّم, اسم أسسرة ( أبودرار, 
الجبلي: ساكن الجَبّلء من «أدرار» الجَبّل. 
بورئو البزاقة 1118 18ح أبوربو, 
والجمع : «ثبوربوتن). 


بورش افعل يمع ولشيغير» أي احد 
الفُشعريرة < كبورش 20١‏ , بمعنى اقشعرء 
ومتفيدرة «أبورش»» «تيبورشت)»»>» 


النبوريشة» > القشعريرة. 


بوركراك؛ اسم تهفرء بووركراك 
(راجع : ركلراكة ). في تَسميّته «أبَا رقراق» 
تكلّف وتصنع من ورائهما إديولوجية 
«التعريب الشامل). 


البوش , جَرَة مستطيلة يسبَقى بها من الآبار 
ر أبوش. والجمع «ثباشن». وقد ينطق 
«البوش»» من كثرة استعمال صيغته 
المعرَبة. 

بوزروكك. من الرخويّات البحرية, هُو 
الميديّة 6انادم 12 < بو وزروكقف لْغوياً : 
ذو الصّدّف. (أزروى - الصداف. واحدثه: 


الاززر كيم ويكنى به في الدارجة؛ عن 


فُذنَي حياء المرأة. تي الميدية 


«تيكري) أيضا. (راجع : «تيكري)). 


بوزملان؛ اسم مَكَان في إقليم صفرو < بو 
يزملان, لْمَوِياً : ذو السَّخَامِ (ئزملان: 
جمع لا مفرد له). 


بوسلهام؛ من الرخويَّات اللبحريّة 
عأ لإامه'1 ل عابر لعل انتر عتري 
محض ( بو وسلهام, لُغويًاً : ذو 2 
البوصء مَرَض يصيب الجلد, غير مُشّخّْص 

في العَاميّة< أبوص مو البرص» وقد ينطق 
في الأمازيغية بصيغته المعرية «لبوص». 
وقد اشتق منه ا في العامية بمعنى 
000 1 
البوطة: الْرميلْ الصغير أو الممَوسّط 
الحجم ( تالبوط: وهو تصغيرٌ ل«ألبوض». 
لأعلاقة لهذه المادة اللّمَويّة ب والسوطةة 
التي هي البوتقة :التي ديب فيمينا 
المائغ». هذه الأخيرة فارسية الأصل 
(بوته) حسب [202. ْ 
بوغانم, بوغانيم, من الأسماء, أسماء 
الأسرح بو وغانيم. لُْفُويَاً : صاحب 


القصبة. صاحب اليراع. وقد تحول هذا 
الاسم إِلَّى استمدونه8 عند الأسرٍ اليهوديّة. 
أمَا عند الأسَرٍ المسُلمة فُككثيراً ما يُعتَقَه 
أن وغانم» اسم فاعلٍ للفعل غدم» ورها 
تحول الاسم إلى «بوغالب». 


بوفسيو. طائر. هو الوصع. الوصعةء 
عالإ0هاع20ا 16 ر بو وفسيوء له مرادف, في 
الأمازيغية : أسيبوس. 

بومارث, نباتء هو القيصوم, 6ممءناة! ر 
بويمارن (تركيب مرجي ). 

بويزاكارن؛ اسم بلدة في المسغرب جر 
بويزاكارت, لَعَويَاً : ذُو الحبال #الخال 
(صانع الحبال أو فالعيام: 


بيبط . طائر, هو مُوَ الرقراق» 21 1ج 
نبي :لسر عر ايفن ]ان هلاه اللدله 
أمازيغيّة الأصلء لَعَلّهًا دخيلّة. 

التي الدُجَاج الهندي, مهلهال 16 ج 
أبيبي » والجمع «ثبيبيتن)2 والموْنثْ 
(تأبيبيت ). 

البيصار, البيصارة » طعام يعمل من هريس 
الفول ونحوه < أبيصار. واللّفظهُ مشتركة 
بين الأمازيغية ة والمصريّة القديمة. 
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بيلآن, بويبيلآن: «بويبيلآن» هو النطق 
الصحيح ل«بويبلان»» وهو اسم لسلسلة 
جبليَة شرقي الأطلس المتوسط ( ثبيلآن: 
جمع. مفرده«بيلو بمعنتى الرقْل. 
«بويبيلآن» كأنك قُلْت ددر الأرفال», أن 
ذلك الجبل يكُسى ثلجا فَيَظْهَرَ وكأنه 
مُكسو برس أبيض ذي أرفال. هو الشهب 
بالعربية. 


البُوض» رض يعيب الل ياه 
23/04 ع1 :10531110 ر أبايوض, وهو 
تحريف ل«أبايور» براء مَقَخّمّة ومعناه : 
الوبّاء. يول المَكْل : «تكا ايُورء يووي 
د ابايور ! - غاب شهراء وَجَاء بوبَاء !» 
لمن قف من سفره بشر لا بخير. 


بيوكراء عَلّم اسم بَلْدَةِ جنوبي المَغْرِبِ < 
بو يكسوراء ومّدلوله اللّغَوِي : ذو البيبان, 
جَبَليّة», أي فجاجا. و«بيوكرا» تحريف ل 


«بويكورا». 
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تا حرف من حروف المعاني» يتصدر 
الفعل المضارع (تاياكل - يأكل تا 
ودلى. حسب الجهات,. ( ذا 0-0 (دا 


ا 


ينا : > يأكل ؛ لأ يُكرر- ح- يحرث .... 


تاباكناء الأرب» الغسرض» ا يئاله 
الإنسان ؛ الفرصة يَغتّدمها < تاباكنا. 


تابانعاء تابائدا, إزْرَةٌ الخصّاد وغيره من" 


العمّال < تابانتاء تاباندا. 

تابرغازت, حرفَةٌ دلبرغاز) (راجع : برغز 
البرغاز) ١‏ تابرغازت. 

تابسروت, السمكة منن نوع «المريدي», 
1086 ]3860م 16 ر أبرو (للتوع). 
تابروت وللسشّمكةالواحلة من ذلك 
النوع). 

تابغاء مر العلّيق وهو المصع بالعربيّة: 
ع7 عققط 19 (ععمه: 12 عل عتدط 12) < 
تابغا. 

تابكاء آلة طرب من نوع الاي 2 تابكا. 
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تابلاغت, توعمن ال مكلءهو 
«القاروس)»., 6أنانا مناك1[ 16 زر تابلاغت 
(راجع : أبلاغ). 

تابلييكة ؛ تابلانكة: اسم يُطَلَقَ على نَوعَينِ 
من السّمك على الحوتيّات, 06]2665 165, 
وعلى سمكة سامّة الزُعائف هي 0106 1, 


عاع76 أو أكلاع 512 بالأنجليزية ل أعشر 
على اسم لها بالعربية < تابلينكا, ولأُفظة 
مغنى آخرهر : الأفعىء وهر معناها 
الأصلي. 

تابوذا ات يسمّى «البوط» في مسصر 
ويسمّى«البركيّة ل 
5516 قل قطم :جا عل كلقكة10 5 عممز؟1 ح 


تابودا. ويسّمَى «أبودا» أيضاً |. وهواسم 


لبعض الأماكن. 

تابوشاوكت. سمكء» هو «اللورق» فى 
العربيّة الشاميّة, و«القروس» و«القاروس» 
نات[ ع1 ؛5نامنا[ 126:32 م تابو شاوكت. 
ويسمق دأبلاغ» أيضاً «< دالبلاغ». 

تاتاء الحرباء < تاتا. وللحرباء أسماء أُخْرى 
بالأمازيفية,منها «تايوى, «تاويت»), 
«تاووط:: «تاكاء.: «تابورغزرانت), 
«تاهرا». 


تاحتاح, داحداح, الضرب. في لَغة الصبيّة 
داداح: في لُّغة الصّبية أيضاً. كلمة تقوم 
مقام الفعلٍ ومقام الاسم حسب السياق. 
وتتختصرء فيقال : دداح 3 ويقال أيضاً : 


رذاة ذاة (). 


دادفي: تادفي, حساء منعش يصنع للتفساء 
والمريض < تادفى, من الفعل «ئدفا» - 
انشعش» انتقه. ويسمن «أدفي )أيضاء في 
الأمازيغية وفي الدارجة. 

تاذقاء نوع من الصلصال تُطلَى به الجدران 
و تُصنع المجامر و نحوها يعذلماع عدعا 18 ) 
نوع من القراب تَصقَلْ به الآنية ‏ تاذقاء 
تيدقيت, تدفي. وَتَطْلق «تيدئيت» عَلَى 
الطّاس من خَزَّف. 

تادلاء اسم ناحية في المّغرب ( تادلا /ج/ 
تادلوين, لْعَوِيَاً : العامة أي القبضّة من 
بهذا الإسم نظراً لخصبها ولوفرة القَمْح 
فيها. (راجع : «التادلة)). 
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الالّة, والجمع : التوادل, حزمة الستابل 
مما يطيق الحخصاد فَبِضَّه بإحدى يديه < 
تادلا /ج/ تادلوين. ( تكو «الغمرة» من 8 
«توادل», راجع : «الغمرة» ؛ وقد يكون 
غير ذلك» حسب الجهات). «التَادلّة) هي 
العامة بالعربية, 5610 15. 


تارال نبات: هو السعدء والسعدى. 


أعاعناه؟ ع1 < تارا (براء مرقّق ). 


. لام 1 3 . 9 
تارازاء قبعة من خوص ونحو ذلك تقي من 
حر الشمس ‏ تارازال؛ وهواسمركب 
تركيبا مَزْجيّاً من دتار» + دازال). 


تاراكت, جمع نساء يغْين ويطربن 
بمناسبة عرس ( تاراكت, براء مرقّقَة 
والمعنى في أصله : مهر المرأة من 
الماشية يساق إِلَيِهَا في موكب غتام 
وطَرب» وهو ما يسم السّوق والسّياق 
بالعربية الفصحى. 

تارامان, أكلّة رديعةمن نوع طَاجن 
الخضراوات يُغلب ماؤْهًا على ذُهنهًا 
يبيعَهًا الحمَّاسُونَ ( تارامان» براء رقيقة. 
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تارتا, يطلَة ق على السلعة عناامع عاء 
6 ثم علَى العسمش < تارتا, 
بالمعنيّين كليهما. 

مباردي السرعوب: أي ابن عرس 
عااعاءط 13 في اللْمجَة الحسانيّة < تارذي» 
تبرقي ومو وهزي الأرْض»» 
101906100 خير ان صحرار ي يشبه 
اويا راس عر ا تاكن التمر ريطلل 
الاسم على «خنزير الأرض» حسستَّى في 
اللهجة الحسانيّة, بسبب التشابه. 

تارزاواء نوع من العنتب أسو الحَبُ 
مستطيله ( تارزاوا (تركيب مزجي. بمعنى 
عديمة العنقود ). 

تارسلت, اسم مككان قُرب فاس البالي؛ في 
«جبالة؛ ر تارسلت - العمود., العَمُودُ 
الرئْيسئ من أعمدة الحَيمة ؛ الساريّة. 


تاركاء هو الاسم الأصلي لما يعرف اليوم 
بالسّاقيَة الحمراء ( تاركاء لَعغَوياً : 
المّافيّة. تارككا ينغن - السّاقيّة 
المخمرة: 1 
تاركا, الاسم الأمازيغي لإِقُلِيم القرّان 
تايبا السية اليه الشركي /ج/ التتوارك 
2 تاركاء تاركاء تارجاء بمعنى الساقية. 


تاركتا, «الشعريّة» العقليدية التي تفْتّل 
باليد من العجين ( تاركتا, تارشتا. 
والعجين : «أركتو)ء «أرشعو». 

تارودانت» اسم مدينة مغربية ( تارودانت. 
جذرهذا الاسم فيما رجهو 
دئرودن,<19), بمعنى ثَار وأحددث الفعنة 
والاضطراب. عَلَى المؤرخين أن يحاولوا 
تحديد التأريخ الذي سميَّت فيههذه 
المدينة تهينذا الاسم. وله أيضاً معنى 
«الطلّقفا الثارية» في رأي بعض 
المخبرين. 


تاروشت. مَرَطَانَ البحرء 78:4روط 16ج 
تاروشت. و للْفظَة م معنى آخْرٌ هو الأصل : 
الشيهم ؛ الدلدل» النّييص ,ءام 0:0-6م 1. 
تازيالا: نبات طبي هر اليسروج < تاريالا ؛ 
3018601 13. 

تازاء تازة علّم, اسم مدينة (تازاء هى 
حدتة المتماق» قلط" 164 ,28ناد عل 
أعاناز 16. بالعربية لسع الشمثشم والعبرب 


أيضاً. وبالأمازيغية 1 يغية : «تازغت» و«تيزغا». 


تازاكورت, ملاط للبناء يصع من الطين 
والجير < تازاكورت. ومنه : زاككوراء اسم 


تازراء تازرة» نوع من القلائد تعزين به 
النساء في البوادي < تازراء تازرارت. 


تالت نَع نامك هو لقره 
تازّرت, عطعيمم 12. ويطلق على نوع آخر 
من الفصيلة نفسها : عأغطملدم 12. 
والمحدلول الأصلي للفظة «تازرت» هو 
المذثراة ذات الأستان. 

تازكًاء علم؛ اسم جبل في شمالي الأطلس 
المتوسط؛ قرب مديئة تازا ( تازّكًا, الهرم, 
القبر يُعلوه هَرم. جبل تازكًا رمي الشكل. 
تازكاء علّم, اسم حي من أحياء مدينة 
مولاي إدريس زرهون ( تازكاء البروق. 
وللبروق اسمان آخران هما:«ثغري» 
و «تتغر يف غ1غ200م:1'2. 

تازلمت, تيزلمت, سمَكّة هي الأنقليس, 
عا أنومة'! ‏ تازلمت., تيزلمت., تيزلمي. 
ويطلق عَلَى المَرِينَة (الشّيق), 


مغ لالظ 19. 


تازميكت, تيزمكت, تيزمكت. من 
الحيتان» العدر ح املقطعةء ع1 ؟ ويطلق 
على البال. عدزع1[ة6 12 < تازميكت 5 
تيز كت كيز مشت. 

تازناكت, سسمك» هو والمنترمتانة 
و الحَفارى,ء مقاط أم0ع38م ع1 < تاؤنا كنت. 
تازوطا استم مكاند< تازوضا : تازوضا 
القضبّة المنبْسطة» 0 1. والمعنى 
الأصلي هر 

تازوكايت, بالزاي 5 هر اسم 
النشيد ٠‏ الحربي للدوّل الأمازيغية الزناتية 
في عهد ابن خلدون. «يعقلم الشاعر 
عندهم أمام الصفوف ويتغتى فَييحَرَك 
الجبال الرواسي ويبعث على الاسهماتة...» 
تازوكايت. 

تازيط 3 حسكة السّمك » 6اع1'21 < تازّيط / 
تاسافت, توع من شجر البلّوط. عمق »ع1 
1( تاسافت. 


تاساوت, اسم نهر مغربي< تاساوت. 
مناه الأصلي : المسحاج غ860 ع1, فين 
به ذلك النّهرٌ لأنّه قي الجرّف لجوانبه. 
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تاستّاوت, الدّهَاب والإيّاب عُلَى مسافة 
قصيرة. مع تَكرار< تاسئاوت, إجراء 
السَّدى (ؤسعو) ذماباً وإيّاباً لإِبّاته عُلَى 
درن إعداداً للنُسّج. من الفعل 
رئسعا)(14), - 353 السّدى على الثول 
مُغروضاً على الأرض. 

تاسدًاء اسم نوع من البندقيّات كَان قديماً 
يُصنّع في سُوس ( تاسداء لَعَويَاً : اللبؤة. 
تاسراء براء مرقّقَةء نبات: هو السرمق 
وَالقَطّف < تاسراء وهو نبات مقَيَئ ؛ 
ع1 

تاس ركالت, سمكة:, واحدة «اسركال»» 
لم أعشر لَه على اسم عربي صرف ؟ 
1101 «720009تزء] جر تاسركالت, 
للسمكة الواحدة ؛ أسركال, للنوع سمي 
كذلك لأنه على شكل الإبزيم الذي من 
الحلي. 

تاسفسا .تاسفساويت, الع وذق 
المهُريج إخلاف الوعود ( تاسفساوت - 
الخَلاعَة التهتك, الاستهتار. 


الجمل» ١1‏ تاسكرا 2 وله اسم 
آخر هو «أمسكلي»). 

تاسلغا 08 نبات ف والسنا البلّدي) 
ووسنبل الكلب» والعينون 11 15 
عم1'219/0 ج تاسلغا. 

تاسئّانت. قُنفَد اللششكن مناه ح 
تاسئانت, وَللُفظّة معنى أصلئى هو : 
الشوكة. 

تاشبلبلت, من المجوفَات البحرية: هى 
«المدوسَّة)» ودرئة البحر», 260115 13 جح 
تاشبلبلت. 


تاشبرقت. نوع من «الشابل) » 191056 < 
تاشبوقت, للواحدة منه. و«أشبوق» اشع 
تاشت وهو شجرالبلوط من نوع 
مع6 عمقطه 16 م تاشت وراجع ' 
«تاسافت.. لَفظة م266 < الران ر أزان 


(انظر : الزّآان). 


تاشكرات. + جيني الَجَامٍ تكون زينة له 
تاشكرات ا مُرَفّقاً). من الجذر 
«تشكرد) - تجعد 

تاشكدت , إبرة ضّحُمَّة من قصب يصع 
بها السياج من القَصّب ( تاشكدت. 
تاشكيروت, جراب البارود وَالقشّك 
نحو ذلك. 6منعطاع 13 م تاشكيروت. 

ن الحيمان» هي الدلُفين, 
ستام 0 ع1 وخنزير البحرٍ 111ل2032501 ع1 
تاعرابت (ح : العربية). اسمها الآخَر : 
«أزيام». 


تاعرابت,. من 


تاغاوسا, القضيّة الممسألة ر تاغاوسا. 


تاغزوت, اسم عدة أماكن في المغرب < 
تاغزوت. لُفَوِيَاً : البَطْحَاء اللدارة (الأرض 
الواسعة المُستديرة؛ بين جبّال» 
عناوكك 16 ).2 الولجة. 

تاغُلانت, الْعْلالة: واحدة «اغلال»» 
وداغلال»؛ صَّدفَة الحلّرون والودعة ؛ 
وتُطلق على أنواع من الصّدفيّات البحريّة 
< تاغلالت, واحدة داغُلال). 


بحت جيحط ةا 


تاغنجة, دُمَيَّة على صورة فباة تُصنع من 
درل ار فطل لو يدر 
وَيلبّس الكل فَُميصاً. يجول الأطفال رافعين 
تلك الدمية للاستسقاء إيان الجفاف 2 
تتلغنجا (تركيب مزجي : ئثل (لف) + 
أغنجا (المغرف). 

تاغوالت: سُمَكء لم أعثر لَه على اسم 
عربي 3 محض. علنصسةنع 3 نل ع1 < تاغوالت. 

تاغيت, من أسماء الأماكن ( تاغيت», 
لُغويا :آ! . لمضيق بين مرتفعين 2 كت ها أبو 
علي | / لحسن اليوسي دتاغية) عَمّلاً بقواعد 
كتابة العربية ) - الإفجيج. 

تاغيولت #سمكة ؛ هي 5061111 16 »لم أعقر 
لها على اسم عربي مُحض ( تاغيولت؛ في 
معناها القفرعي. المعنى الأصلي هو : 
الأتان. ويطلق هذا الاسم على نوع آخرَ من 
السُّمَّك هو عمعطدره"!. 

تافًا, ٠‏ كدس العام من الزرع المَحصُودِ 

كُدس في اللِيَدرٍ ؛مجازياً “امسر 
المتعبّة تفرض على الإنسان ( تاقاء بمعنى 
كدس عام الزرع: ليس غير. 


وحح صني مم يي 


تافالا , الحربَةٌ م تافالا. 


تافاغروت, سمكّة من نوع أفاغرو. همي 
«القجاج». 111 3816م 16 < 
تافاغروت. واحدة أفاعرو. 


تافرّات: نوع من العنب؛, رفيع الجودة < 
تافراط. 


تافراطا اسم مكان شرق كرسيف( 

تافراطا, لَغوياً ؟ 

تافراوت؛ علّم»ء اسم بلهة ١‏ تافراوت, 

معناها : الحوض. وللّفظة معان فرعية, 
هي : الوادي, المذود, الصّهريج. ومعَانٍ 

أخرى., هي : خليّة النحل » الجنيح, 

الزعنفة. 

تافرسيت, اسم بلدة في المغرب< 

صخر. 

تافريالت. 


الح لك 


اوتوص : 01262053 1128(02115 <١‏ 
تافريفرا. 


و ممه 


تافرماء طائر من الجوارح: هو «مرزة 
البطائح» كما سماهة الشهابي, لنقققاط ع1 
35 5ع ١‏ تافرما. 

م امام عماس 7 5 
تافريروت. حيوان بري صحراوي من 
القواضمء هر «الجرَةُ السنجابي» كما 
سماه الشهابي, 16:0 1< تافريروت. 
تافزاء نوع من الصّخورء هو الحث» 
وغنع عا م تافزا, وهنو الاسم الأصلي 
للمديدة الأثرية الجزائرية 1 
تافسوت, نوع من الدخن, أء1للم 16 < 
تافسوت, ويطلّق عَلَى «الذرة البِيضَاءم 
عقق[ط عطعههة ع1. 
تافضناء البِرمَةٌ تتسخين الماء < تافضنا. 
وهر اسم مكان في المغرب. 
تافغاء زهرة نوع من الحرشف البرَي لا 
شوك لَه 0 0 » 121126115م 6210112611115 
< تافغا. تافغوت. تيفغوت. 


تافكراء بترقيق الراء. هي ما يمكن أن 
«الكلاس» بالعربية» أي الدرد 
الكلسي ء عتتوعاقء عنامها ع1 د 
تافكراءسْمَيّت كذلك لأنّ شكلها 


رمطهرها كمطور ةرق التلعفاة لفاك 
تافليلست», تيفليلست, المستتو و 
110611 وتُطلق حَطَأ عَلَى السَّمَامَة 
(أء انهم ع1 ) < تيفليلّست. وتطلق عَلَى 
أنو اع من السّمك : 16[ملعقاكةء 13 بأععمنره'1 , 


اعم عل ع1اعلسممناط" . 


تافوركا, عضا ترفع بها أغصان الشّجرة 
الشف لمر ول نعل اررض أعرى 
تافوركا ح دع:نة ( لاتينية ). 

تافوركلت, واحدة أفوركل, سَمكء هو 
0 الفريدي ) 011556210 ع1 ,05اأ0000مامعع 5ناأاء38م 
( تافوركلت. واحهة أفوركل. لكن 
١‏ الفر يدي» يطلق أيضاً على 86نم 5601م ء1 
و هر «أبرو). 


تافوغالت» اسم بلّدة في المغربد 
تافوغالت, لغوياً : الحزن ( من الأراضي ). 
وللكلمة مدلول آخرء هو : نوع من رَخَارف 
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تافولت, واحدة أفول, وهي «الصّحنيّة), 
عالعغهم قل عاعتمرعط 19 من الرأخويات 
التي تلزق بالمخور البحرية ( تافولت ؛ 
ودأفول» هو أحد مصراعي الصّدفة. 


تافيلالت. علّم, إقليم من أقاليم المغرب 
< تافيلالت» الجرة, و«أفيلال» هر الزير 
الذي يَسَعْ عدّة جَرَات. 

تاقا. شجرء هو العرعر الكادي. والعرعرٌ 
الشائك, رعاءرقممعع ع! ر تاقًا. 


6م هور 


تاقلالت, المدىء أي رجع الصموت 2 
تاغلاغالت. 


تاك, تاوك؛ علا وأَطْل م يوكاء 
يووكق<!!) (أريتاوك), بالمعنى نفسه. 
ومنه «الشوكة» العلوٌ والارتفاع والإطلال. 


تاكاضي. خمس الصّيد البحري, تأخذه 
الدولة أو الرئيس (في موريتانييا)< 
تاكاضي. 

تاكانت» اسم ناحية شاسعة في موريتانيا < 
تاككانت ح الغابة. هذا ديل على أن تلك 
الناحية كانت في القديم مكسوة 
بالأشجار. 0 
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تاكاوت, تاكوت, البَّمْرة التي تتحصل في 
لحاء الطّرَفَاى وهى الغفصة < تاكاوت, 
تا كر وت كتتقدمةا بل علادع ه1. 


تاكراء اسم لعدد من الأوعية الخزفية أو 
الخشبيّة < تاكرا. لكل وعاء. وله معنى 
خاص هو : المحلب من عود. 

تاكنطست, تيكنضست, نبات طبي» هو 
«العاقرفرحا عغطاغ لام ع1 رتاكنضاست» 
تاغندست؛ تيف تيغلضصست. 

تاكلواء سمكء هو دتاكوباء 6رطتهص 16 د 
تاككوا. (راجع : تاكربا). 

تاكوباء سمَكء هو 0:6:ةد ء! ر تاكوبا. 
(لم أعثر له على اسم عربي). 

تاكودي, مشجب صغير لتدشيف شبّاك 
الصيدء فى لغة صيّادي السواحل الأطُلنتيّة 
الصحراوية ( تاكردي. 

تاك وكامت, نوع من الذُبّاب خطر على 
الحيوان والأناسي, سمّاه الشهابي 
«الشذاة اللأسعة». بالفرنسية: 
56-56 علاعنامد 13 < تاك وكامت » و للاسم 
مرادف. هو «تابوريت». منه. في اللُّهجة 


الصحراوية «مبوري». صفةللجمل الذي 
لَسَعبْه الشّذاة. 


تاكولي, نَمّشُ المرأة الحَامل» يكون في 
رجهها: تاكولي, تاكولاً؛ يعني نَمْشُ 
الحامل وَيَعْني السُوَآد الذي يعلُو حَلَمَةَ 
تاكوليمت., تاكليمت, سمِكء هو 
الرعاد, عالأمنه) 18 < تاككليمت. 


تاكونيت, بلدة جدوبي المسغرب١‏ 
تاكرنيت, لغ ويا : الوهدة؛ الأرض 
تاكيدا تاكيداء ععمود ذو رأسين يحمل 
عَلَيّه لدَظْرِ الغياب وسّلخ الشاة ونَحْو ذلك 
؛ مَجَازِيَاء العمدةٌ ( تيكيداء جمع: مفرده 
: «تيكيديت). و«دتيكُجديت هي 
السارية. 

تالات: علّم؛ اسم لعدة أماكن في تركيبات 
إضافيّة ( تالات - الوادي رتالات ن 
يعقوبت وادي يُعقوب). والجمع : 
فالبريق: 


محض ٠‏ 651010111012 0لامتزعم200605 < 
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تالا. وللّفظة معنى آخَرَ هو : التبع. 
تالخشا ؛ هي «أبيسصسار»» و«تالخساء» 
هريسة الول ونحوه, مسَبَلة مزيّتة< 
تالخسا. 

تالغودا, نبات, هو ما سَمًّاهِ أحمد عيسى 


فى أطروحته «جوز أرقم). -وطلناط تستمةء 
1 -:» ]115025 اكنال <ح 


تالغودا. 


تالماء زهرةٌ من توع اللُولّئيَّة م تالماء 
عا تقر قله منيت أنواع ا ىء هي 
«تايسا» ووأفزضاض» ودأماملال». 

تالمست, من أسماء الأماكن ( تالمست 
- العين: عين المّاءء اسم تَسَمّى به عين 
الماء الصغيرة احج (راجع ألماسء 
ألميس» تيلماسين ). جمع «تالمست) : 


تالوزيت, سمكة من نوع دواده 8 
30 18 ؛ لم أعشر لها على اسم عربي < 
تالوزيت, بعفخيم الزاي» وتنطق خط 
بالترقيق. 
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تاليوين» من أسماء الأماكن < تاليوين 
جمع «تالات». بمعنى الوادي. 
تامارة, المشَّقّة والعناء < تاماراء براء 


> اسم 


رفيفقه, 


تامدة الباز من الجوارج 2 تامدا, و 
مَل كر : أمذا. 


تامدرت, اسم بلْدة,ى تامدرت: لغوياً : 


العتبة. 


ين لا 


هو«المرير. 


الأصعؤ5كام عل علأهمك0111 71ناع122:2 < 


تامرزككة نبات2, 


تامرزوكا, تبمرزوكا. والغالب أن في هذا 
الدوع من العّسَامي شيا من الخلط ؟ 
«تامرزوكا» اسم يطلق مَبدئيَاً على نباتٍ 
ف لأنّ الجذرهتررّك» يضمن مفهوم 
المرارة. يطدق «تيمرزّوكا ودرار» عللى 


15 ,3561م ع1. 


تامرمط, من الرّخويّات» هي الحبار 
عاعاء5 13 < تيمر مط تامر مط. 


تامزوغت, اسم مكان في المغرب < 


تامروغت, لمحيو 8 الثاضبةٌ أي العيْن 
الثاضبّة. كَانَ الاسم الكاملء فى الغالب» 
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هو «تيط تامزوغت» (العين الناضبة) ثم 
اكتفي بالعنصر الثاني (تامزوغت) لأنّه 
واضح التعبير. 

تامسناء تبات لم أتمكن من تشخيصهء 
وباسمه سَمّيت علّة أماكن أو مناطق» في 
المُغرب وفي الصحراء الكُبرى < تامسناء 
تاماسنا. 


تامسومانت, الجهادى, الجهيدى, أي 
فُعارى الجهد ‏ تامسّومانت. 3 تسجّعما 
خاصّةفي التعبير الدارج «ذرت نو 
اكرات كأ انها لد رن لي 


تامغراء نَبِمَة يصيغ بها تامغراء براء 
مرقّقة. أمَا «تامغراء, بالراء المفخّمة 
فبمعنى العرس. 

تامككروت, اسم بَلْدةِ مشهوزة في تاريخ 
المغرب ( تامككروت. لَغويا : الحجاب» 
بمعنى الحرز والتميمة. 

تاملآلت. اسم مكان في الشمال الشرقي 
لمدينة بسراكش < لعويًا 1 البيضاء, أو 
الغزالة. 


تامودا, الخنزيرة: أنفى الخدزير ؛ وهو عَلم 
لمديئة أثرية في شمالي المغرب < تامودا. 
تاموردي, نبات» هو رعي الحمام, لَه اسم 
آخَرء في الدارجة ««اللويزة») 
عماء 6 13 تامورضي. 

تاموسايت, نبات, وهر نوع من التُجليِّات 
له عسقول صغيرء لم أعفر على اسم له 
بالفصّحى ‏ تاموسايت, وَيطْلّق هذا الاسم 
على المكان المكسوّبهذاالنوع من 
الأعشاب (ع35اماءم مء وطرعط! ). 
تامونانت, ُلك للصّيد من توع عطءسةا 2! 
< تامونانت 

تاناربوط: عَلَّم, اسم مكان في المغرب < 
تاناربوط: لُعوِيَاً : الدّوامَة يدور فيها المَاء 
دورات الحذَروف جعأمنا0) 19). ويطلق على 
ما يمسن «القمع» (كأمصهدممء') في 
الاصطلاح الجغرافي. 

تاناكال العلية من قُصديرء الجفتة من معدن 
( تاناكاء العُلبّة ليس غَيْر. 

تانزروفت, منطقة جد شاسعة في الصحراء 
الكبرى لآماء فيها ولا كلأ < تانرٌّروفت 


أغوياً : المفازة لا شيء فيها. يرادفها 
(أمناس). «(الجذر هو «تزروفت»» فعل 
بمعنى كَانَ رَمَادِيّ اللُون). 

تانريط, نمك هر والسر عون نهذ عل 
وناع:ة5 16 < تانزيط: تامزيط, تيمزيط » 
تيمزيط: بالمسعنى نفه(راجع : 


تانسيفت, اسم نهر من أنهار المغرب < 
تانسيفت. لغوياً : النهير. لَه مرادف, هو : 


تاسيفت. 


تانكروزت؛ في لهجة تكنة:؛ هي من 
الرَخْويّات البحرية. عاناام/ا 18 لم أتمكّن 
من معرفةاسمهاالعربي المسحض < 
تانكروزت. 


تانكولت, قطعة نحاس على شكُل قُرصٍ 


شَكْلت ذلك عند الصب من القُرن < 
تانككولت, اسم لقرص الخُبز خاصّةء 
وللشرص عَلَى الإطلاق: ثم لقطعة النحاس 
كما أشير إليه (56تاعناع 18). 

«تانيت»: اسم الإلهة القرطاجية التي 
كانت تَسَمَّى في المُشرق «عشتروت»» 


ل تانيت, لَُغويَا : 
الوحام, والجمع : تم تينيتين» وهو الأكنر 
استعمالا' اليوم. من ا أن «ثتاتيت») 
القرطاجيّة اسم أمازيغي. كاهناتها أمازيغيّة. 
تاهلا, اسم بلدة في المغرب ‏ تاهلاء عين 
الماء ليست بالغزيرة. وكذَلك «تالا». 
ثّاواء ساوم» فَاوْض في التَمّن ر ثمتاوا. 
تاوايا.سمكء بن اللوتيناتة هو 
«التسطرار» ع تطدده؟ عمتوطدوه'! ح تاواياء 
في معناها الفرعي. والمعنى الأصلي هو : 
الأَمَةُ السُودَاء. 

تاواردايت: مسرض جَلْدِي هو الشّرى؛ 
عتتهء تمتاال وهو طفح كا حكاكا 
شديداً < تاواردايت. 


تاوجضاط, اسم بلدة في سهل أسايس < 
تاوجضاط لغوياً : الْبتراء, أي المقطوعة 
الذتَب. كمغيرا ما يحرف الإداريُون هذا 
الاسم نطقا وكتّابة. 


تاودرمي؛ علّم, من أسماء الأماكن< 
الماء صعداً : «الثاقورة). 
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تاورا نبات شائك رشوك مريم) 
عاق /ا-مهلمقطء ع1 ح تاورا, براء مر فُقَة 
وهو اسم مكان قُرب مكناس. 


تاورتا. اسم جبَل في «جبالة» شمال وازّان 
ر تاوورتاء حَيَوان هو الوشق, صلا ءا. 
(راجع : تاوورتاء تاوورطا ). 

تاورغا, نبات هو هالكَاكيّة) ودعشية 
الكل » مأتناؤم ع1 ,دمم 16 م تاورغا. هل 
منه اسَتَمَد نهر «ورغا» اسمّه أم استمدة 
من «تاوراغت»., أم من «ؤرغ» ؟ 


تاوريرت, اسم بلدة تقع بين تازا ووجدة < 
تاوريرت, لُعَرِيَا : الجبيل المخروطي 
الشكل المُنْعَزِلء في المعنى القَرعي. أما 
المعنى الأصلي فهو الكُدس من الْحُبُوب 
أو العرات... يَكُونَ عَلَى شَكْلٍ مخروط. 

تاولشت, تاولكت. نوع من السّمَك لم 
أغفر له علي امم بالعربية ء1اء)05 218 
علاطم ر تاولكت., تاولشت», بدي 
تاونات: اسم بلدة في المغرب ( تاونات» 
لغيويًاً والشفية الكزوة : العتقيي ةعلق 


الإطلاق؛ من الفعل «يوون) - صعدء رقي. 


+ م 


تاوورتا؛ تاوورطا. حيون بريءهو 
الوشق» غم[ 1 < تاوورتا. 


تايدا. نوع من الصنوبر تايدا < دلع12 


(لاتينية ؟). 


تاينست, اسم بلدة في الَفرب( 
تاينست؛ اسم نبّات هولسان الشورء 


عطعه تتامط 12. 


تاينيئا تانيئًاء طائر من الجوارح الصّغيرة 
الحجم, من عادته أن يغبت فى مَكانه من 
الجر مرفرفا بَجَنَاحَيْه أثناءء حَوَمانه, هر 
علاءععءمته هل أعطءنمصسة ل كسان عم مهملا معلا ح 
تايُو الحرباء ح تايّو, ده6ا6دسصده ءا. 
التبّاخة؛ المُصير من أمعاء الحيوان ينفح 
فيه ويّلعب به الصبِيَان ر تاباخًاء ويطلق 
عَلَى كل مُنقوخ فيه لأفائدة من ورائه. 
(تاباخًا ح وزووعل 15). 

تبرهش, كان أوصار «برهوشاً» (راجع : 
برهوش) < تبرهش (19) ؛ اسم الفاعل 
منه : «أمبرهش» > المبرهش. 


التبروري. البرد < نبروريء لتبروروي. 


وله اسم آخَر هو «أكراء. «أشراى براء 


رقيقة.وكلاًالاسمين«ثبروري» 
و«نتّبروروي» فعل مُعدول عنه. 

تبورش, فعل بمعنى اقشَعرٌ ‏ تبورش, 
ىفعي اليد باهر 
السبورش) (2)5, بسعنى أحدث 
القشعريرة» أي «فُشعر). 


التبوريشة | قا لقشعريرةٌ من برد أو من خَوف 


تيبورشت. من الفعل «ئبورش (20) - 
افشعر» من برد أو من خوف. 

تحاي, تعاي إإسوصطوت يتادىبه 
المَرسء معنا : أقُبل ! ( تحاي ! مَقَابلُه 
في العربية :هي ! 

6865 م 8 وم 4 

تجحم. فعل : بمعدم قَرم< نجوحما (!2: 
21 وقد اشتق ممه في 
الدارجة؛ «مجحوم؛ بمعنى قّرم. (أهرَ 
أمازيغي من «جوحما أم هو تحريف 
للفعل العربي «جعم» أو «شحم) ؟). 
التجعوين, الشُيِطَئَةُ والتحايل < 
تيجفونت, والمقةمنه وأجغوان)- 
المشيطن المتحايل. 
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8 2 5 - 5 © 3 
التراترء ما استرخى من اللْحم في جسم 
الإنسان ( تعرتار, جمع , مفرده «أترتور» - 
العجز الضخم المتسرجرج «أترتور /ج/ 

ثترتار» ثترتورن». 

ترتالاً: عددٌ عديد, ما لا يحخصى ( تارتالاً 
2١‏ : ما لَيْس لَه كيّانء ما ليس له وجود), 
العدد الذي لا يَكَادُ يفدق وجوده لمافيه 
الثرفاس, الكحمةة ر تيرفاس, واحدته 


«تيرفست). 


تَزْرزْر بزايين فُخمين فعل بمعنى اشْتَعل, 
كما في «اشتعل الرأس شيباً» 2 تزوؤر19) 
5 ومنه «ئزنزره - الشماع. وقد 

تكس ينو لي الدارجة : «مؤرؤر» (مشتعل, 
شيب أو نوراً)» و«الؤرؤار» - غسربال من 
الجلد المغقوب بشقوب كثيرة كما لو 


أحدنتها أشعة متقاربة. 

تسالك فعل بممعنى تراضىء اتفق 
بالشراضي. يقابله في الأمازيغية «ثمّسلاك. 
ولا سبيل إِلَى الجزم بأنّ «وتسالك» عربي 
الجذر أو أمازيغي. (راجع : سلّك). مصدر 
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تحبيئلالة: مر واتمسلاكة ح العراضي 


نُسطىء أي جن < ئسّاض, نصّاضء اسم 
الفاعل منه : أمصوض > مُسّطي. وَالمَصدَرٌ 
: تيصاط ) التسطيّة. وبالإضافة إلى هذاء 
اشدّق منه. في الدارجة : سطى, فسعل 
بمعنى أحمق , جئن. 

التشتوشة:, القداة الأفقيّة من الميزاب < 


تاشتوشت. نلدءد 6ك ع1. 


الُشعيوار. نات طبّيء هو دثاقب 
الحجر:»« البَسفَايِج؛, «ضرس الكَلبٍ,...؛ 
0100م 16ج تيشيتوار. ويرادفه 
«أمرؤازرو»؛ لْعَوِيًاً : كاسر الحجر. وَهُو 
نبات من فصيلة,حشيشةالرّمل». 


لمان هدم 12. 


التشرنوط». هر الأخطبوط: عمانامم 16 جح 
تاشرنوط: تُشرنوط (بالنطق الزناتي)؛ 
تاشرموط. وَيَكْنى به عن المومس البغي > 
الشرموطة. (راجع : «أزايز» ). 

التعدككيرة. الممّيَد والكبرياء والزهوج 
تازنكارت, تسبّب تفخيم الزَأي في ما 


يسم عدد اللسانيين وع5غطاصعمة1) و هو 
إقحام حرف غريب عن الجذر عند الانتقال 
من لغةالى لفاة. (انظر : صنهاجة 
زُعلوك). من المشتقات : عدكر ر رّنككر 
؛ معنكر ( أمزنكر. 


من الجهة الغربية الشمالية ( تاغاط, تغاط 
بالسطق الزناتي). لعَويَاً : الماعزة 
(انظر : زالاغ). 


التغزاز. شجرء هو الميس, ثَّمّراته حَبّات 
سَوداء صغار تمشغ مُشْغاًلحَلاوتهًا 2 
تعُوغرَالٌ (ح : يُمْشَّغْ) على سبيل الكناية. 
أما الاسم الحقيقي للْميس فَْهِوَ «تبيفقس» - 
]ءا أنامعمء تم عا. (راجع : غز). 
الثفاية: أكلة مغربيّة. يظَنْ أن اسمّها 
أندلسي ر تيفييا + معناه (اللصومة ومقرده : : 
تيفيبي > اللحم. والواقع أن الماذة 
الأسامسية في أكلة «التفاية هي قطّع 
اللّحم. (وفي اللهجات الأندلسية أسماء 
أخرى من أصل أمازيغى : أسماسء 
51 1 
تفتف , فعل بمعان مختلفة أولها «تردد؛ في 
عمل غير وائق بنفسه, أو تلَعثم في كلام 


غَيْرَ مُقْصح ولا مُبيّن.... عمل عَمَلا غير 
ذي شأن..., أَعطّى عَطاء قليلا. 
52550 والصّفة «أتفتاف 0 
تعفتافن» لع «تفتاف) بالدارجة. مصدرة : 
أتفتف /ج/ تتفتيفن١.‏ وله مشتقات أخرى 
في الدارجة. 

التفركة: تافوركا؛ الصا ذَات رأسين 
تُستَعمّل لأغراض مختلفة» كَأْن يُدعَم بها 
فرح الُجرة المَُقَلُ بالفمار, وغير ذلك < 
تافوركا < دعن (لأتيدية الأصل ). 


تفتزر فعلبمعنى رَعَف» رَعف< 
ثفونزر(20)؛ ومنه. في الدارجة : «التفنزير 
> الرُعاف و«فنزره فغُل بمَعْنَى أرْعَف 
وللفعل «ثفونزر» مرادف, هو «تكونزر». 
تكرط. فعل مطاوع للفعل «دكرط)< 
نتوكرض. (راجع : كرط). ومن ذلك : 
«مكرط»؛ بمعنى محلوق» مقشورء 
مكشوط. 


تكرع: فعل بمعنى تَجَشّأر تك ركغة<19), 
وله مرادف, هر : ي وري (11). 

تكناء اسم قبيلة مغربية صحراوية < تاكنا 
الضرة ضرةٌ المرأة. 
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تلس, فعل بمعنى أَظْلَمِ ( تلآس , نسولس. 
ومنه«تعلّس». أي تربص في الظلا 2 
اسل سد تمن فى السلام :ار ابرط د 
ضعف البصر يعانيه الإنسان في ظلمة 
الليل. والظلمة والظلام ح تالست /ج/ 
تيلآس. 

التليس, أي الغرارة < أتليس < «ذائة] 
(لاتييّة؛ اسم للنُسيع اشن المسين 
الذي تصنّع منه الغرائر, فيما يراه هذاه© ). 
الثمرت. المشَّقّة وَالعَذّات ( تامرّاوت - 
العقاب, التدكيل (راجع : مرّت). 


التمرضين, مُصدر الفعل «تُمَرضنء الذي 
بمَعنَى تَفَحْش في القول أو اصرف < 
ثمرضن > تَفْحَش كماتفعْل المرأة 
المومس («تامرضونت»), مصدره 
«تيمرضدت) ) التمرضين. 

التّمّونء نصاب المحراث < أتمون < 
5 (لاتينية ). وله اسم آخر هو : 
تاغدا. 

تهلاً عني بالشيء أو بالإنسان, اعمَنى به 
ولّم يقرط < تتمهلاً «1) باللأم المفَحم. 
هلا نطق هي أيضاً بلآم مفَخّم. 


8 د 


ثوات, بلدّةفى المتعحرا مجموع 
واحات. صيغةهذا الاسم صيغة زناتية. 
الصيغة الصنهاجية والمصموديّة هى : 
تاوات < تاوات. 


و 52 


توبكال: بالكاف لآ بالقاف, اسم أعلى 
كلّهرتوكماكال. لغويا : علّت وأطلّت 
(توّ) وداكال؛ - الأرض. وكأئّك قُلْتْ 
في تركيب مزجي : «علاً الأرض». 

ثوتاو, أي متام < أتوتاو. ولَعَلّهِ من باب 
الأصُوات المحكية: في اللْفَمَينَ معاً 
(465م3:0تهممه) ؛ يقال أيضاً بالعربية : 


توداء اسم عَلَمِ للمرأة يكنى بدعن 
المُومس من النساء < توداء اسم تَسَمّى به 
لبسولت لْجل موه ين قبلا 
إل البتات. المَدلُول اللَْوِي ُو : 
(وحتيتب إ»وكفى !» (من البنات). 
ويقابل هذا الاسم في عَرِبِيّة الأعراب 
رحادذة) 

توزّالت, توزالا, جنبَة, هي «اللأذن» 


عأكك عل 5نزءتهة120 5ناؤوأه ر توزّالت. 


ويطلق هذا الاسم عَلَى شجر الدردار أيضاًء 
و على النْسرٍ بن (تع )مداوخ ). 

تومرت, اسم علم عر وف في تاريخ 
المَغرب ( تومرت, أي السّعَادَة. فرحت أم 
1١ :‏ تومرت ينو !آتومرت ينو !»أي ديا 
عاد | بالنعادتي 41: 

٠.‏ اك 502 ان 
تونياء العث (الّذي يَقَع في الصوف) 
65 165 أو الخصص (يَفَعٌ في شَعَرٍ 
اللّحيَة أو الرّأس) 561886 18( تونها < 
8 (من المرجح أنها لاتيئية الأصل). 


: تومسيسيء البلبلء الهُرَارَء العندليب < 


سس الرستسيت رالا د 
بالأمازيغيه.(لايوْمَن الخلط بين 
«تومسيسيت > البلبل > اممع 1ؤو5ه: ع1 
وبين «تامسايسوت - الذُعرة - 
عاأعصمميععمءط 12 ). 

الثويزة الخدمة يسديها القوم جَمَاعَة لمن 
صار في حاجة إِلَّيهاء خاصة إِنّانَ الحرث أو 
الحصاد ( تميويزي /ج/ تمويزا. ومن ذلك 
اشتق. في الدارجة. الفعل «توز) الذي 
بمعنى أسهم في «التويزة». 


تباواضين غلم ْم بلسلة بال في 
البلآد التَركيّة تحاذي خط العرض السّادس 
والعشرين الشمالي ( تمباراضمن, مدلوله 
اللْغْوِي : الفتيات ؛مفردة : «تاباراط) ؟ 
هل كر : «أباراض» > الفتى. 

2 تيبتصرت. نبات مزهرعءهوًا ُ لخطّمي 
الوردي » عاغتددةنا عم 13 : دءع5ه1 215262 
< تيبنصرات. 

أمقبطط ع1 ح تيبيبط, والجمع «تيبيبضين». 
تيت ١‏ | لحقيقة: القاعدة, الرونق د تيدات, 
تيت الحقيقة» الواقع. 

تيتريت؛ اسم علّم للبنت< تيتريت,» 
عريا : (الحمد النجيمء النجم الصغير. 
تيمّي !ء اسم فعل للأّمر, بمُعنى «اجلس !2 
في لّغة الصَبَيّان < تيتي | 

تيجوطرط: طخالب بحرية سُوداء جد 
رقيقة < تيجو طوط /ج/ تيجرطا. 

تيجيجت. الدوارييصيب الإنسان د 


- 


صصيسسصبريح وق 


تيجيكريت, ضريبة تقليديّة على الصيد 
البَحري» في موريتانياء تمثّل قيمة عشر 
الصيد ( تيجيكريت. 

الَيحة, الاستياء الشّديد, الحزن والأسى, 
العم ر تيخت. في معناه المجازي. المعنى 
الحقيقي هو : الدرن يُعَلُو الشيءً والوسخ 
في المككان أو الآنية... ومنه الفعل «نُخيّت» 
بالدارجة, تحسر وتأسّف. 

تيداس: بيادق لعبة«الضّامة» أو لعبة 
الشطرنج ؛ التحايل في اللُعب وفي 
الحرب ( تياس جمعء مفرده (تيداست). 
وبالمغرب بلدة النييها «تيداس). 
تيديكلت, منطقة شاسعة في الصحراء 
الكبرى ( تبديكلت, لُغَْوِيَاً : الراحة 
(رَاحَةٌ اليّد). 

الفيرسء الْأَرْض السّميئَة المُْريَةٌ المُسمَويّة 
لأحجر فيهادر تيرست /ج/ تيراس (براء 
رقيق). هل للّفظة علاقة باللاتينية 6 
(الأرض) ؟ 

تيرنط., حي هي «الكاكنج , 
أتاعناو0 ع1 يعو دع ءاة»!21! < ثير نط. 


الطّبّاق 15 ع6للاة 1 <١‏ تيريهلا. 
تيرهلان. لهذا النباتاسمآخرءهو : 
«أماككرامان). 

تيرغا جنب هي السُماقء 023 016 
8م كقتاط؛ م تيرغا. رو من أيضا 
«تازا» و «تازّغت» و«تازاخت». (راجع : 
تازا). 

ل لت 
6 18( تيزلخت, وكغيراً ما تنطق في 
الدارجة «تيسلخت». إذ يُحَيّل إِلَى الناطق 
أن ذلك السّمَك سمي بهذا الاسم... لأنّه 
تيزنيت» اسم مدينة مغربية١‏ تيزنيت, 
لَغوياً : الل الحونة علاأعطنمء 218 وهي 
در انور نيت» الع باز انسمش وال 
معناها الفصاة. نمكم 6لء والمرادفة ل 


م 
(نيز ديدنت . 


تيزي, عنصر في التركيبة الإضافيّة من 
فبيل «تيزي وماشوء (فج الستُور) 
و«تيزي ن تلغمت؛ (فَجَ الثاقّة)... < تيزي 


- الفج. 


تيزي ن تغطن, فج من فجاج الأطلس 
المتوسطء بين إفران وبولمان ( تيزي ن 
تزي ن تيشكاء اسم فج في الأطلس 
الكبيرء بين مراك ووارزازات < تمزي ن 
تيشكا (تركيب إضافي, بمعنى : فج 
صريمة الجدي (صريمة الجدي, نبات, ع1 


عللأتعاع مغك ). 


تيساء اسم بلدة في المفرب < تيساء 
لَغوِيَاً. البطائح في معناها الفرعي. معناها 
الأصلي : الفرش. مفردهًا : اتيسي). وفي . 
أسفل قرية «تيسًا» بطائح تحاذي دوادي 
اللبن». ْ 
تيسكتيت؛ سَّمَّكء هو دالقَنْبَرَ) (راجع : 
السركال). 

تيشكا «تزي ندتيشكاء. اسم فج في 
الأطلس الكبسير تيشكا جمعء مع مشقردة : 
«تيشكي) نبات هو «صريمة الجدي», 
عاأنعاع قط ع1 و «تشكان» كل نبات. 


نيط؛ في أسماء الأماكن من قبيل «تيط 
مليل» ر تيط, عَينَالماء. («مليل» 


تحريف داملأل» أو «ؤمليل...» «تيط مليل» 
- العين البِيضاء) دواد امليل ح النبهر 
الأبيض». 


تيطاون؛ اسم مدينة مغربية؛ حرفه الإسبان 
فصارهتطوان» تيطاون, تيطاوين, 
تاطّاوين, لْغْوِياً : العيون, يون الماء. 
والمفرهدهتيط.. وتنطق «تيطاون» 
«تطاون» في الزناتيّة. 


تيغراد .تيغراض. أَجْرَةٌ العامل المُسبَاجَرٌء 
وله معان فُرعيّة أخرى < تيغراض (جمع لا 
مفرد له. في هذا المدلول). وللّفظة مفرد 
في مدلُولها الأصلي: هو «تاغروط) - 
الكّتف ولوح الكتف. لا يقال للْعَمَلٍ «عرق 
الجبين؛ في المَغْرِبء ولك يقال «عرق 
التاق 0000 


تيغشت, تيغيغش, نبات هو «الصابونية», 
سام م اه 6د يمه مل 

الغاسول, أشنان القصارين 58002215 12 < 

تيغيغشت , 5231120122 12. 


تيغماس, دابة بحرية خيالية ( تيغماس, 
توغماس. لُعَويَاً : الأسنان. 


الثيفاف: تيفاف. نبات: هو «الثفاف» 2 
تيفاف, 0م1216 عل دَخَلَت لَغْدَ التباتيين 
العرب مَندّ قديم. ولهذا النبات اسم آخْر 
هو «ئزيضلوم» ؛ وهو خْس بري. 

تيفانا, هي «طفاوة) السثارة التي يصنعها 
الصيّادون من لحاء الجنبّة المعروفة باسم 
العشر 1 15م0ئ210 ح تيقانا , :لم101 عا. 


تيفنزيت, من القشريات (١65عقأقتصك‏ 165 )) 
من دهَدابِيَات الأرجل ) (كعلغمتضك 5ع1ا), 
هي 11" ١‏ تيفئريت)2 في معناها 
القرعي ؛ معناها الأصلي : ظلّْف ذَات 
الظلف عن الحيوانات. 1 1 


02 


تيفيراسء شَُّجِرْ الكُمُشْرى وثَمَرَه 
01م قل لمم ع1 م تيفيراس ( بترقيق 
الراء ) » جمع مفرده تيفيرست ١‏ 1115أ[ 
(لاتيدية). 

تيقلت. هي الوزغغة, مكاععع 16 ١‏ تيقليت,2 
واللفظة تصغير ل «تقّلي» /ج/ ثقّلان». 


تيكارء الرائحة الكريهة < تيككار, جَمع لا 
مفْرد لَه الجذر في هذه اللُّفظة هُو «كار» 
ادال على السّواءة بأثواعها. 
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تيكري. هي الميديّة؛ بلح البحر, محار 
مروف 120111 12ح تيكري, وسمى 
أيضاً «بووزروك؛ بالدارجة (ح : ذو 
الصدفة). 


تيكريكراء اسم سّهل شرب مدينة أزرو< 
تيكريكراء لْعَوِيَاً البسيطّة؛ أي الأرض 
التتتقطة الم لمسمّوية من الفعل 
«لكريكرت (224- استوى وانبسط 
(المكَان). 


تيكفاء نبات, له زهر أصمر < تيكقا. لم 
الكو شيم 
تيكني ؛ اسم مكان قرب الجديدة < 
تيكني: لغ ويا : المنعطف, المنعرجء 
الحنيّة القوس. 

200 
تيكيضاء تيكيدا ( تيكيضا ح الخروب. 
وله أسماء أمازيغية أخرى» هي : تيشيط, 
أسلغوا « سلغوا ( بالدارجة ) عطنامعةقه ع1. 
: تيكيللت, نباتء هوا لسعد وا لسغدى< 
تيكيللت., تيغيللت ؛ أوداعناه: 16. وَلَه 
اسُمان آخران فى الأمازيغية, هما دتارا» 


(راجع : تارا) و«أحبوياض). 


العهلّة: المنخل الذي ينخّل به الدقيق < 
تيلا /ج/ تيلاوين. أهي لاتينية الأصل ؟ < 
لا التسيج القماش. «التيلّة» تصنع 
من الحلفاء أو السَمارٍ «تالونت > الغربال» 
تيليلا؛ عَلّم من أسماء النساء ( تيليلا: 
ُْوياً : النجدة الإغَاثّة. 


تملولت, عمود يُستعمل في دراس الذرة < 
تيلولت. 1 
تيليمسان؛ اسم مديتة تيلمسين, 
تيلماسين - امون (عُمُون الَاء) , كلا 
الاسمين جمع؛ مفردهما : تالمست, 
تالماست, تالميست (راجع :ألماس» 
ألميس» تالمست). 


تيمزيط. سَّمَكء هوا «المسّرغوس» هه 16, 
عنا218 16 < تيمزيط, تامزيط, تانزيط. 
(راجع : تانزيط). 

تيمط, نبات. هو الحرشف. ممناتةه 13 
عأناهعة؛ قتلتنسصتط دعدمه ر تايمط (لا 
يعبغي أن يخلّط بِيِنَ هذا الاسم وبين 
«تيميط) - السُرّة). 


تيمككاض ء اسم مُديئة أثريّة في الجزائر< 
تيمكاض. لغوياً : القمم. مفرد «تيمكاض: 
هو : «تامكوط؛ - قِمةُ الجبّلء قُلّة الجبل. 


تيموياس. اسم مكانةف في الأطلس 
المعوسّط ( تيموياس, لُعغَ هيا : إناث 
الفهود, الفَهُدَات. وهذا دليل عَلَى أن 
(0تةم6ناع 16) في زمنٍ ما. 

تيميجًا. نبات عطر يشبه النعنع والتاعمّة 
معأ يسم دناعم ةالمروج:.اسمه 
العلمي نتقؤل عن الأمازيغية : 
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نلا 2طمع22 < تيميجا 2 جمع, مفرده: 
«تامرجوت», و«تيميجوت)». «تيميجيت). 


نوفا انم لد عسحترارية «اليتدوقا. 
جمع مقرده : توندوفوت: لْعَويَاً : 
الحباحب» 11101 13 ؛ («تامائنفاست» 
بيضاء عَلَى سَوَاد ليس لها أجنحة, طُولُهًا 
ثلأثة سنتيميترات على وجه التقريب). 
وقد يكون هذا الاسم تحريف التي ن 
تضوفت» (ح : ذَات الصّوف). لا يمكن 
الجزم. 
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- خ- 


- س ضام ماس ماس 


جبرء فعلء بِمعَنَى وَجَدَ وَجَدَ ما افتقده, 
ألفى انعبر ندر تكو لأزنا طتتر 
يط غاب طومل اوها 
الغائب. وَيَكُونْ مُمَعَدِياً بمُعنى عَادَ بمًا 
كان افتقده أو بمعنى أحرز وخَزن وصان. 
من مشتقاته «تجبر - وجد» (دارجة). 


الجحموم, طائر, هُوَ الشُحرور, 0:19 1 
أجحموم. وَيكْنَى به عن الإنسان الأسود 
الشديد السّواد. وقداشتق منه. في 
الدارجة؛ وتجح مم - انود 3 


و«التجحميم؛ - الاسوداد. 


الجُداد: اللاجداد, الطَيْرٌ ر تجضاض» 
كضاض. وقد اشتتق منه. فى الدارجة 
«الجدادة: > الدُجاجة: و«الجديودة) - 
الدّجاجة الصغيرة» و«الجداودي» - بائع 
الدجاج. 


الجرتيلة» الحَصيرٌ الباليء الإنسان 
الشحيح النّذل اللفيم ( أكرتيل - 
الحصير. مُصَّعَّرَه : «تاككرتيلت). وينطق 


«واجارتيل» أيضا. وقداشتق منه. فى 


الدارجة, وجرتل) بمسعنى شح و«مجرتل) 
تي الحهد دل اللبانن. 

١ 0:‏ رع 
الجرغميل» الزرغميل, أم الأربعين التي من 
الهو م الزحافة, عتلدعموامع؟ ع! ,كعائهم-ه انس عا 
أزرغمل, تزرغمل. 
الجرنيج, الزرنيج؛ نبات سنتوري شائك», 
هر ذناءتهةم كط كتاطالإامء5» م أعفر لَه 
على اسم عربي» وهو من قَبِيل «الشوكة 
المقراء» (علغقلط معلامع ) < أكرنيق: 
الجزولي. عَلَم لأسرة, نسبّة إلى قبيلة 
جزولة التاريخية. جزولّة < تكلوالن, جمع, 
مفرده : اكزال ح ال لقصيرٌ القامة, القزم. 
أجغاغ, الجغاغ. الخرقَّةٌ التي ثمسك بها 
القدر لموضع عن الأثافي أو عليهاء وهي 


الجعال بالعَربِيّة الفصحى ( أجغاغ اج/ 


الجغديد: الطَّعَام القاتلء وهُوَالزَفُوم 
بالعربيّة الفصحى < أجغديد, أشغديد. 


الجفل, الإنسان الخحشيب الطّويل 
المضطرب الخَلْق ر أجعال /ج/ تجغالن. 


الجَغُل قُلْفَة الصّبيّ عند الختانء والقَلْقَةَ 
عَلَى الإطلاق < أجغْلال. ويقَال أيضاً للقلقة 
«الجغلالة) و«الجغلولة», وتطلق اللفظتان 
على خريطة الول ونحوه, وعلّى فَشْكة 


ره عي 


الجغلال, الجَغْل الجغال, المُدَفَةُ من 


صدف البحر ر أجغلال. ويطلّق على 
«ذوات المصراعين» 610081765١‏ وع1 )2 
َعَلَى صغيرٍ حلّزون البحر. 


جغم «فعل بمعنى جرع؛ وقد يعني تجرع 
أو ارتشفء وهو نَادربهذا المعنى ‏ تجفُم 
- جرع اليش عير ومنه وتاجقصيت > 
الجرعة. وقد اشتو ح قّمنه في الدارجة 


«الجغمة» و«الجغيمة) و«جِعًم) - جرع 
ووجقام) - نصاب. 

الجلاخة, هي اللّطْحَة من الوسَّحْ وما إِلَيه 
ثم في تاها المجازي هي الإنسان القذر 
الشّكس المْعج < تاجلخا - انع في 
الإنسان. هو أن يتقشر أنفه وشفتاه. ومنه : 
تجلخ - نكعٌ ؛ أمجاخ ( - الأنعكّع) » 
مجلخ - قذرء أجرب, أفرع. 

جلوج. »فعل بمعنى هزالشيء يمنَة 
ويسرةء أو رفَعَه نه ولَوَحَ به ر تجلوج (19). 
جنضار, في أسماء الأعلام من قبيل «بو 
جنضار»... ( أجنضار, لغوياً : التْقَطَةٌ أي 
السُرِيعٌ الفُعتب من الفعل اتجدضرء - 
نقط. ويطلق «أجنضار ؛على الببدقيّة 


الرديئة الصنع. 
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5 


حاحاء اللّباسء فى لُّغْة الصبَيّة < حاحا. 


حاف (يحوف», فعل, بمعنى نَل وهبّطء 
سقطء انقَضّ < تحوف (1) (أريتتحوف) - 
وَنّبَ» انقض. عرب الفعل وجعل أجوف 
0 ْ ْ 

حاكوزة؛ رأس السنة الشمسية اليوليوسية 
م أحاكوز تاحاككوزت. والغالب أن اللفظة 


لأتينية الأصل < 15اأ5ناعناح - مقدس. 


05 ع1 ر تاحباط (من الفعل 
١تحبض‏ ») بمعنى جنم ). 

حبيبور, الشيخ الفاني: صاريهذي< 
أحيبور: الأرقّع الأهوج من الماس. مل 
للفظة علاقة ووحبييور ر) وموم 
اللأتيبتة» التي معناها : شقَائق النعمان ؟ 


الحتون؛ فرج المرةر أحتشون. 
الحتشون. فرج المرأة < أحتشون. 


للحصاد بالمنجل, نعف باليّد 2 أحراد /ج/ 
تحرادث» من الفعل «تحرد) 25 - لكف 
الزرع... 

حرازم: اسم علم. دفين «وسيدي حرازم)) 
اسمه الحقيقي حَسَب ما يُرْوَى بالأمازيغية, 
هوم تحري يزم)(ح : ساق الأسد), ذلك 
أنه كان وأبا يَعرَى نور يَسوسَان الأسْد 
ويدجئانها. 


حربر» أكلة ُصنع من مْرِيسٍ القمح 
والحمّص ليلة السئة الجديدة بِالتَّقَويم 
الشمسي اليوليوسي (حاكوزة) ١‏ حربر. 
يط «هرَرَ أيْضأَ و«ئحربر». ١‏ 


حربل, فعل» بمعنى أدار وكّورٌء الطين أو 
اللجير اراسي لعريل «للوي كور 
النُسيج خاصة وأداره وَجَعْلَ المسُوف 
كريات. وقد اذ تق منه. في الدارجة : 
تُخربل, محربل, حربول. 


العصيدة أو السّخيئة. منها ما يحسى. هو 


«أحربيض ازداد) يشبه العصيدة. ومنها ما 
تَقَْلَ عن الحساءء هو «أحربيض ازيوار» 


الحرطاني, الإنسان الأسودء في لَمَجَات 
جدوبي المغرب» خاصة في واحات درعة (< 
أهرضان, أحرضان. هو العبد الأسود الذي 
بكسب لدفسه (في القديم). ويُكنى به 
عَن المولود دفعاً للْعَين؛ حتى إنه صّارَ 
حرط مان عد اك لشي رجز 
أي أكفر ماءه ولَينَهُ وجَعَلَهُ مائعاً, وَكَذَّلك 
هيا جين «بغرير» ( تحرضض(219, لأزم 
زمتعد. ومنه «أحرضيض» - الشخ. ومنه 
«تاحرضيط) > حرطيطة. 

الحرّود؛ الإنسان القذرء حرودة: فُمَاة 
السّوء < أحرود, تاحروت (تاحرّودت)» 
1 الطفلّة. لم يَكُن لَه في الأصل أي 


مدلول 3 تحقيري. (لفظة زناتية). 


00000 
نحو (20, بسع َمل وض يرادفه 
«سحوزر» 5). والصفةمنه «أحاؤار» 4 
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حزار. مصدره دأحوزر», وبالدارجة : 
التجزار (جعل الفعل «حزر» من باب فَعٌل. 
36 6ن وهم 2 

حزوط؛ حزوطي. عريان ١‏ أحزوض. 
حشلاف: يكون في أسماء الأعلام من 
الأناسي والأماكن ( أحشلاف, بمعنى 
الأعشّاب المعشوشبة. (ضاية حشلاف - 
أَضَاةٌ الأعشّاب المعشوشبة)). 

حضى, فعل بمعنى حرس» سهر على) 
صان:, راقب, حفظ... < نحضا (14)) اسم 
الفاعل منه : المحضي). و اتيمحضيت - 
الحارسة: اسم بلدة. وقد اشتق منه. في 


الدارجة «الحضاء الحضو - الحراسة...), 


ووحاضى - حارس» منتبه) مراقب...» 


حفاء السَككّين وما إليه. أي كَل وَلّم يعد 
يقطع < ئحفا (”15»: وقد اشتق منه. في 
الدارجة: «حْقّى»: ودحَافي». ولاعلاقة 
لهذا الجذر بالجذر العَرَبِيّ الدَالَ على حفا 
حلحال, صقة بمعنى مُمَزْلّف مَذَاح < 
الحلاح, من الفعل «ثلحلح», بمعنى تَقَرب 
وتزلف بالمُداراة والمصائعة. حَدث قَلْبُْ 
في اللفظة الدارجة. 


سمه ب 


الحلحول؛ الكُسَّكُس الرديء الصنع 
الخشن ( أحلحولء من الفعل «ثحلحل) 
الذي معناه الأصلي : لَطَُمْ ومعناه الفرعي 
: صنع «احلحول»). 

الحنديرة, معطف للدسّاء مسخطّط 
ومرخرف,( تاحنديرت. ويرادفها: 
«تاميرّارت» و«تاهدونت» و«تاغست» » 
الغنسة (بالدارجة). 


حنزز بزايين مفخّمينء فعل. بمعنى 
حملق وَرَمّقَ ( تحدؤؤ (24). وقد اشكق 
منهى في الدارججة : «التحمزيز» 
و«التَحنزَيرّة) ودمحيزز. 

الحنسور, المأبون من الرجال ( أحنسور 
- الحماز المبتذل يَركَبه عامّة الناس. 


حنطز. فعل, بمعنى جرى يمنة ويسرة 
وهو - أي الفرس أو البغل وما إليهما- 


يرفس ويُضرط (١‏ تحدضرٌ تحنهر. وقلي 
اشئق منه, في الدارجة: «العمحنطيز 
ووحنطاز» و«محنطز». 

العيدوفن: اتمحة آنا يةتياة مربي 
أحيدوس ع تحيداس. والفعل : تحيدس 
» حيدس (حرّف معناه في الارجة قُصَار 
يعني : أَجِهَدَ نْفسَّه). «أحيدوس رَقصّة 
حيّح؛ فعل ؛ بمعنى احتاش الصَيد وهو 
يُصيح : وحاي !إاحاي »زر تحيح (19), 
بمعناه الفرعي . معناه الأصلي هو : ناح 
مَعَوْلاً صائحاً. من اسم الصّوت وحاي !). 
وقد اشدق منه في الدارجة : «الحيحة) 
00000 


0 


الصيد). 


الحيكون, ذَكْرْ الحجَل ( أحيكون. 


5 


الخدولة, الخبزة من خبزالمَلّةج 
تاخدولت. و«أخدول» لخبز الملة. وقد 
اشتق منه, في الدارجة : «خدل - مَل 
الخبرَ وأمله: عملَّه في الملّة. ودالخدالّة) 
غرداف ريست فاك ١‏ عد 
دل الستعز: تحتف ب لاما ضوافتل 
وخرف» الغعربي نظ رأ لما بِينَهما من 
النقارب الموتي والدلالي. (راجع 
هترف). 

خرزوز, خرزيز, في أسماء الأعلام < 
أخرزوزء أخرزيز. بمعنى الطئانة, من 
الحشرات» 6011008 ع1. وعين خرزوزة» 
(قُرب مدينة أزرو) > عين الطُنّانّة. 


الأخنس, أي القصير الأنف 
الخزانة, المُسطَاطٌ والسّرادق, البَِيْتَ من 


كرسفه أي من قطن: المسيوانر 
تاخزانت ١‏ تاخزامت ( تاغازامت - 


المُسَّكن الفاخر غير الخبّاء والخيمة 
والككوخ. صار الئاس يُقولون «تاخزانت» 
بَدَلاً من «تاغزامت» وذلك بمفعول تَداخل 


الخطارة, هي الفقمرء والفقير بعر ينف 
ماؤها إلى ب 
فُقَرْر تاخطارت /ج/ تيخطارين. وتُسمّى 
هو : «ثفلي /ج/ 
ثفلان». «تيفليت /ج/ تيفلاتين)؛ تصغير. 


بعر أخرئ تست الأرضن» 1 


«الخطارة» باسم آخر 


الخليج, الحرجة من الجَتبّات المَلْعَقّة< 
اغليع العليدج ادا تغريسن ادس 
بمعدى الجنبّة والشّجرة. اشتق منه. في 
الدارجة, «مخلج» بمعنى ملتف التفاف 
الأحراج, و«التخليجة» بمعنى الالعفاف 
كالتفاف جنبات الأحراج. 

الخنشوش. الخنشوشة, أي الخَطّْم 
الفنطيسة: الوجه القبيح: وقد يقصد به 
العكس على سبيل الكناية ( أخنشوس, 
تاخدشوشت. ومنه الفعل «تخدشش» > 


100 


الخدفور, الخنفورة: لأف العليظ الأفطس 
ا نك وك اك 
ا م 

٠.‏ في الأمازيغية 


التمة عادة ب «أخت. 


الخنفوف, الخَطْم والفنطيسة: الوجه 
القبيح ( أخنفوقف ؛ أقنفوف (راجع : 
الخنشوش). ما يستقبح يَبِتَدئُ اسمه عَادَةٌ 
ب «أخب..». في الأمازيغية. 


حُمَاك. خُمّاكي, المُمسجي من التاس < 
أحْمّاك /ج/ تخماكن. 


الخمخم, ورق الزّرع اليابس المفترش 
على أرض الحصيدة ( أخمخوم. 


خْمّر جَامّعٌ, فعل يستعمل للكناية عن 
الجماع ( تخومر (220, فعل: بمعنى 
ضَرب الفحل أنقاه. وهو فعل يسن عادة 
إلى العسّمير العائد على الأَنْنَى. تقول 
«تخومّر تيخسي»» فكأئك قلت «ضريْت 
العجذ أي صَرِيها لفطل 000 
تخمل (19). 


خميرو, طائر بحريء هو 6206 13 (لم 
خُوخوء اسم للأصبع الوسطى حيئما يُشَارْ 
بها إشارة بذَاءة وَسَفَالَة إلى مخاطبء إهانة 
هر ؤخو, أخوخخو 

خوشف. فعل, بمعنى سل, أي رق خفيّة 
وبخقة م تخوشف (20). ومنه «أخوشاف» 


»> «الخوشاف») وهو السّلاُل الذي يسرق 


خفية وبخفة أعاعهم!عام. 


خي ! صوت للتشفي «حَي فيه !> تبا له 
!)< خّيشت !(خّيشت اس ! - ما أوله 


للشر»). 


الخيدوس. البرئس الغليظ النّسّج الأسود 
أو البتي اللّون < أخيدوس. 


خيزو 3 الجزر 165 165 < خيزو : 
والجزرة الواحدة : «تاخيزّوت». وقد اشئق 
منه في الدارجة «الخزيزوة» - الجزيرة. 
ودخيزيوي؛ لما هو في لون الجزر. 


- 3 .و ع 5 و م وم 
دادا, بمعنى جدي. ينادي به الصغير جده 


وكل كُبيرٍ السّن ز دادًا. 


داذاع» حمل الصّبي عَلَى الظذهرء في لغة 
الصبيَة, يقوم مقام الفعل والاسم في آن 
واحد, إذ هو من قبيل «الكلمة الإجمالية, 
عمقغطم مص 16) في اصطلاح علم النفس 
التريو ي < دادحاء تاتحا. (الحاء الأمازيغي 
كثيرأما يُدقلب عيناً في الدارجة). 


د - 


دادُوش 1 بمعنى «تَمَش !0 يخاطب به > 


الصبي وهو يدرب على الوقوف والسير 2 
دادوش ! 

الدذاغور, العاجز من الرّجال 2 أضاغور, في 
مُعناه المَرعي ؛ مُعناه الأصلي : البرَدَوَنْ ل 
تحمل ولا يحرث من جراء هزاله أو مُرضه. 
داف دردلآف !اسم صوت لمحاكاة 
أصوات الصشُرب رذاف دردلآف ! (ِلْعَلّه 
من محكيّات الأصوات,. لأ يعرف أيّة 
اللعتَيْن كانت المبادرة إِلَى تبنيه). 
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الدبدوب :سملة» هو عنتقم عل أو 

كأمه طنمء ع1 رعمقل50 12 حسب المناطق <« 
أدبدوب. ول عونمم 1 اسمآخر )هو 
«أزلمزا ١‏ ولعمغنهة ها اسم آخرء هو 
«أسكراي) أي الغُطاط أو الدخار (راجع : 


وأسكرأي)»). 


دبدوح, اسم كوكب سيار أونجم كبيرء 
لم يستطع أحد أن يُشْخُصَهُ لي بالعدقيق < 
أدبدوح. 


دجنبر, الشهر الغاني عَشَرٌَ من السنة 


الشمسية دوجنبير <١‏ 106060561 
(لاتيئية). 


الدأخشوشة: دقَيطْر ن» العريس والعروس 
في بيت الزرجيةليلةًالزفاف< 
تاخشوشت, تاحشوشت (المللجساأً 
الصّغير). واللفظة تصغير ل«أخشوش) 
و«أحشوش». 


دربز» فعل بمعنى رمق العمل أي لم 
يحكمه, وبمعنى ألْقَى الكَلامَ على عَوَاهنه 


00 


تدربز (24). ومن يُقفعَل ذلك : درباز< 
أحرباز. 


دربل؛ فعل بمعنى لبس الأسمال والغياب 
المرقّعَة والممَرْقَة أو بمُعنى مزق 
(الشُوب ونحوه) ( ثدربل» بمعنى لبس 
الأسمال. والدربالة, هي الهملءأي 
الكسّاء الخَلّق الممُمرّق المرقع 5 
تادربالت» 7 تصغير «أدربال». وقد اشئة شق / 

الدارجة من هذا الحجار : «تدربل, 


ودهدربل»). 


دردب؛ فعل بمعنى دَحرج في منخدر< 
ثدردب (19). ويرادفه : تك ركب («2)19) 
ك ركب. وقد امدق صف في الذارسة : 
تدردب (تدحرج في منحادر) ومدردب 
(لما فيه انحدار من الأماكن) والدرديبة 


(١المكان‏ القوي الانحدار). 


دردزء فعل ؛ بمعنى خبط بقدميه في مشيه 
أو عند غَضَبه. (٠‏ ثدردؤ (24). ويُرادفُه 
«ثدرداكف» > دردكى» دردك. وقّد اشتق منه, 


في الدارجة, «التدرديز». 


دردق دردك؛ فعل بمُعبى خبط بقدميه 
ثدرداق (24), وقد اهدق منه «الدرديكف» 


في الدارجة. 


اللدردور, مُسزيج من الأبن الحليب والأَمّن 
المسخيض يروى به الكسكّس < أدردور» 
اللْبْنْ خثر ولَمايتم رؤوبه أو تجينه. 
والفعل : «تدردر). وقد اشتق منه 


فى الدارجة. أما «الدردورة» بمعنى الماء 


«مدردر) 


يجيش ويدور فعربية الأصل, من الدردور. 


اللتردوش, هريس الشعير أو الذيرة< 
أدردوش. الشَرَاب صَارَغْيَاراً من تُشوفه. 
(هذه اللفظة مذكورة في أنشودة 
الاستسقاء المُسمّاة «ثعلغنجا ) تاعنجا. 
ومن مشتقّاته, في الدارجة : «دردش» - 
جرش (الذَرَةَ وتحوها), و«اللاردوشة) - 
الخبز من الشعير المجروش. 

رابطأ إياها من أغتاقها مُمَعَائقَة على صقّين 
انين ( تدرس. ومنه «أدراس» » «الددراس) 


(مصدذر «درس1. ل علاقة له بدراس الحنطة 
فى البجدن: ومنه «المدرسة» مكان 
«أدراس»). 


ممم ماصاص صا م وم 


درّم, فعل بمعنى صدم هجم, تهور < 
در197). وقد اشتق منه. في الدارجة : 


«خرامء مدرم). 


الدرن؛ جبل الدّرن؛ اسم الأطلس الكبير 


عند المؤرخين 2 أدرار يدرارت, براءات 


مرققة (ح : جبل الجبال). 

دروك: ظرف زَمان بمعنى الآنء ححيناء 
ضروغ ح عما قريب بعد حين. 

الدرياس, نبات, هو« المّافسياءأوتوع 
منى [اأناممعة عانن19 16 رقع 1تقع25ع 1522512 


2 أدرياس. مضي أبغعاً دتوقالت») 4 
رتوفلت». 


٠. 7 1 0-0 0 - : 9‏ م 
الدريز. صوت وقع حوافر الخيل على 
الأرض حينما لحن أو تعدو < أدريز. وَلَّهُ 
معنى فرعي» هو : الحفل والعرس. جمعه 
«ثدريزن» في المفهوم الأصلي, و«ئدرزان» 
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دغدغ فعل بمُعنى كَسَّر تكسيرأء دقق 
المرس ؛ رَضّض العضو أو شج الرأس < 
تدغدغ (19). ومنه؛ في الدارجة دمدغدغ» 
بمعنى مسحوق مكْسّر مهشّم. ومنه في 
الأمازيغية «أدغدوغ) - هُشيم التبن. 
الدغموس. الدرغموس, نبات, هو توع 
من «القربيو ذ) ع10م1ع2» ع6مطمتاء'1 < 
أدغموس, أدرغموس ( ومن المرجٌح أن 
الثاني هو الأصل. ويطلق «أدغموس» على 
أنواع أخرى من البات. 

الدغموس, الدرغماس, داء «الفلور» الذي 
يَعلْو الأسنان و يسودها » 111101056 13 
عناوتدمنء ر أدرغماس ( تر كيب مزجي ) » 
أدغموس. ومن مشعقاته (مدرغمس» 
ورمدغمس) < أمدغمس 

دغُياء حيناً. في الحين, بسرعة < دغيا ر 
ودغي +1 ح : الآن + يا [هذَا] (تركيب 
مزجي ). 

الدقاس: القميص < أدقاس. 


ذفش, قفش, فل بمَعْنى دقفي جَفَاءِ 
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بجماع الأصابع ( دفشء في معناه 
بجفاء. في معناه المجازي (عرض ب.) 
يَتعدّى لمن عرض به بواسطة الحرف (ي). 


2 


يظن ). 


الدقُيس ما خالط العَسّل من شمّع النُحل 
ويكنى به عن الخبز لم ينضح عجينه فَكان 
مارجا ليلا على متهن و لوطتو 


أدقيس - شمَعْ الْحل. 

دكالةً, دكالّة منطقة جُغرافية» كانت في 
القديم أكثر انُساعاً مما هي عليه اليم إِذْ 
كانت حدودها الجنوبيّة تحاذي وادي 
تانسيفت < أذّو وكال, دو وكالء لَعَوِياً : 
تحت الأرض. سُمّيت كذلك لأن الأطلس 
121111100 
علاً الأرض)» جَبَلَ توبكال. 

الدكو, من القشريّات ١65عف2أكلله‏ 5ع]) 2 
هو «السرطان الناسك» , عانصمء'!-لتدمهط عل 
عتنا38 16 ر أضكو. 


الذندون: اللاندوتة: مُلْعَم الرشْاص 
والقصدير. وكل مصنوع من ذلك المَلْفَم 
< الدون - الرصاص. 

الانكورء الدنكير, الخامل العَاجز من 
الناسء القليلٌ الفطئة < أدنكور, أدنكير. 
تهشر أَذمتئماء :دخ زر تدهشر, 
تسدهشر. لَه مشتقّاته في الأمازيغيّة, وفي 
الدارجة : تدهشر(221) تدهشر ؛ 
أمدهشر ) مدهشر ؛ تيد هشرت ) 
التدهشيرة. 


ضعف في بصره ‏ تلتهصص (21»: بمعنى 
عَشَاء كان أعشى., شبح بَصره فلا يَرَى إلا 
الأشباح. الصفة منه. في الأمازيغية : 
«أدهصاص» ؛ وفي الدارجة «دهص». 

ذرّح فعل بمعنى مَدْمَدَ (الصّبِي) < 
تدوّح (19). ومن مشتقّات جذره : تدوح, 
أدوح > «الدواح» - المَهِد الذي يُصلّح 
للهدهدة أذوّح 4 «التدواح» - الهدهدة. 


الدولة, هي الكَوَر والصوار, أي القطيع من 
ابرح تاوالا /ج/ تيواليوين. (لا أرى علاقة 
للّفظة الدارجة «الدولا» ( كور البقر) بما 
يُفْهُم من لفظة الدوة في الفرِية 
الفصحى). 

ديدي القرح أو الجرح. والألّم؛ في لَغَة 
الصبيّة م ديدي ( أددي - القرح. 

الذير, عَلَّمِ جغرافي لسَفح ملستي 
الأطلس المتوسط والأطلس الكبير من 
الجهة الشمالية الغربيّة (أدير - سفح 
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الجبل وما يحاذيه من الجبّل نفسه ذَكَرهُ 
015 : عصتاط, ومنه : الدير ر أدير , 
لحزام الصّدرٍ من السرج. 

الدئيسء نبات, هُوَ حَسَّب أحمّد عيسى 
«الغرز 1 النْمص» وز ةالخضوره و«الشريح ( 
و«الأسل» ووالسمارة.: 6 ؤ5زل ع1 
2]3] 6100651205م0010 ,2013م < أدلس. 
ر(صار:ديس» في الدارجة وم55أل: في 
الفرنسية) وقد اشتق منه في الدارجة 


الفعل «ديس» - عَطّى بالدديس. 
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وا اء اسم صّوات لرجر البَغل أو الحمّار, 
أي لديا زا اررارفيتقة. بابلةفي 
العربيّة : عدس | وحدس !أمارشاء الي 
تقال | : للبغا وا : لحمار ليقفا ويقرا فعربية 
الأصلء هي «شاشأ ). 
الرابوزء المدفاخ الذي تنفخ به النارج 
أرابوزٌ, من الجذر «تربؤ - ضغط باليدين 
كلتيهما. ويطلق «أرابوز)» و«تارابوزت» 
على نوع من السّمّكء هو 1061 ع0 عؤققع06 13 
(لم أعشر له على اسم عربي محض)). 
ومن مشعقّاته. في الدّارجة : «الروابري) 
صانع المنافيخ. 
يعرنم بأنشودة ( سراري (19). ومنه: 
.9 لي 00 3 
تامرارايت « المرارية, وهي أانشودة 
الهدهدة. والراءات كلها مرقّقة. المقابل 
العربي ل«تامرارايت »> المرارية) هو 
الهويدة. 
راف. فعل بمعنى عطش ( ثروفا (15). 
عَطْض معطا شديداً. 


-و- 


الرامود, حشرة: هي السّوسَة ( أرامود, 
الجذر في هذه المادَة هو : ترمد (25). 
بمعنى فُرض و «أرض» ومن مشتقاته الفعل 
«ثمرومد) 220١‏ بمعنى أرضء أي أكَله 
الأرض. وَيِسَمَّى السوس أيضاً «وأكوزهو 
«أواكوز). 


ربايجة, الخليط من الأشيّاء الصغيرة القدر 
ربُوجن > الخسردة من الأمتعة:. وهو 
جمع. مفرده : أربوجء قليل الاستعمال. 
ومن مشدقاته, في الدارجة : ربج تربُج, 
رباج , التربيجة. 


الرتشوم, الرتشومة, أرتشوم, عنيقيد 


عنب الشعبةمن العنقود ‏ أرتشوم, 


رخو علّم من أسماءالرجال< عبد 
الرحمان. من الأسماء العربيّة الْتى اخْتَرَلَها 


سم 


الأمازيغيون :حدق حمو دحوي عبر 
عسّوء عقا علاً (بعفخيم اللأم)» قُصّو 
شرو (بترقيق الراء), محوء موحا.... 


ردح؛ فعل بمعنى رفس في مُشيه أو رقصه, 
0 بقدميه خَبطأ متتَابعاً... رثردح (5), 
مرو :015 يق تعر نيعا غاريطا اتن 
؛ اضطرب صاخباً. من مشتقاته «أردح» - 
الرقص الكثير الحركة والرفس» الرديح ؛ 
أرذاح > الرداح > الراقص الكثير الرفس 
في رقصه. 

الردوز, من الحشرات» هو الزنبور الضّخم 
الأليم الوّخْزء 8:0100 1١‏ < أردوز وهو 
الطُّنَانَةٌ جمملنته6 عل #اككيرا ما يخلط 
بين أسماء الحشرات. ومن أسماء الزنبور 
الفخم بالأمازيغفية : «أبرزكو» 
و«أكامرو». 


و عمقه 


الرزقة: الصّخرةٌ تععرض لحَقَار البعر في 
عهله ريغنيه وجودهًا عن طَي الببثر 
بالحجارة حيث هي مُعتَرضة < تازرفت, من 
الفعل «تزرف, - طُوى (البعر بالحجارة). 
وقد حدث قَلب في «الرزقة». 


يا : مه 0 2 2 م 
الرزوزي» بزايين مفحمتين) أرازاز أرزاي» 
والكل بزاي مفخم < أرزوز نزيرزي» أرزازٌ 

و عم 


ح الزنبور. وَقَدصاروارزاز علماً لبعض 
الأشسرٍ. ويطلق «أرزوزه على (ذْكَرٍ 
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الشحل:300«ده-«تنة 16 وعَلَى الطئانة, 
23 ع1 (الأول فى الأمازيفية, 


شق : فعل بمعتى سَلّى وأطرّب» من الفعل 
ل يه 
نرشق(2), ترشق(19), بمعنى مرح 
وطرب. ومنه«أرشاق /ج/ ثرشاقن) - 
المرح. ومن مشعقّاته, في الدارجة : 
دالرشقة, «الرُشوق -الت رح 
والانبساط» «مرشّق»: «راشق»؛ «رشقان» 
لوبط 
رشى فعل بمَعنَى بلي فخ وسوس ررم 
< فوشا(5!», ثوكا(”!) . وقد اشعق منه 
: «رشى», - بِلّى ونخر ؛ 
«الرشاوة, - البلى المفرط ؛ الراشي» 0 
البَالي» النُخْرَء الرميم. 


فى الدارجة 


ركطراكة: براءين رقيقين» قبيلة أمازيغية 
معروفةفي تاريخ المغرب ( ثركراكن, 
جمع, مفرده: دأركراك» - الأطاط, أي 
وأنينٍ (أضاعع أنان ,السقع 01و ). 
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رض يويند نون اوقد 
(البرٌ والشّعيرء أو البر والذرَةً). ومن 
مشتقاته :أركيس» و(أمر كيس) > 
أمركس. المركس, بمَعْنَى العَليفَّة 
والعلانّة من الحب. 

الو 3 عر ناس الغزل ممعت 15 ( لين 
هو المغزل, كما قد يُظَنْ) < تاروكًا /ج/ 
تيروكاء تيروكوين ؛ ترواقت. 

ركل: فعل بِمَعْنَى عَلَقَ < ثرككل (5). 
السرنيّة: تبات تؤكل عَسَاقِيلُه 
(165لم16ءطننا 165) في المجاعات, رهق 
نوع من اللْرف, متناكة "1 متناقة 3215 ج 
أيرني. ولهذا النبات أسماء أخرى 
بالأمازيغية. والذي نحن 7 سماه ابن 
البيطار اللُوف الجعد 


9امس 


الرواء الامطبل ‏ أرواء مربط الدراب 
من أُرجلها وإن 
من ي أعداقها. وقد انسع اسن قصارله 


تربط فيه صقا واحدا إن 


مدلول فسرعي» هر . الدراس» وذلك أن 
الدُواب تربط صف واحداً للدراس. 


روفاء فعل بمعنى هاف من شدة القيظ < 
ثروفا<2415, عطش عطشا شديدا. 


رون فعل بصعنَى لت وَخَلَط ر ثروي - 
نت وخطلط. ويرادهفه «تسّروي 260 
وللفشعلين معني مجازي» هو : أحدث 
الخَلْط والاضطراب. وَقَد اشدق منه. في 
الدارجة : «الروينة؛ > الطّمَام المخلوط ؛ 
الخَلْط والاضطراب. دروان» صفة لمن 


و2 


يحدث البلبلة. 


ري ا»اسم صوتء يقال للفرس. بمعنى 
تقدم < ري ا يقابله في العربيّة : اجدم, 
هجدم ا وإجد هجد إِ 


ريتل؛ فعل بمعنى نهب ( تريتل (21). 
ومن المشتقات :أريتل ) الرّيتال, 
الريعول: القريعيل - التّهُب ؛ أريتال » 
ريعال ح نَهّاب ؛ تتوريعل > تريعل - نهب. 


الريفي؛ ريح الجدوب الشَُّديدَةٌ الحَ رج« 
ثريفي, الهيف, العْطَش الشديد. 


الزاحوت, الزحتي؛ المأبون من الغلْمَان < 


أزاحوض - - الخنيث ؛ المخنث. :من 
الرجال. 

الزّازة» الجلّبة وَالمحَب عند خصام, 
تنطق بزايين مفخَمَين < أَزَازَا /ج/ ترّاؤاتن. 
وقد اشعق منه في الدارجة : «زيز)» فعل 
بمعنى صر كما يْصرٌ الجندب أو الباب... ؛ 
«الزيّازة» المزمار الصغير «الصحًّاب). 


زلغ» ؛ زاغد» زاخ؛ زاخيت, كلمات كُلّها 
بمعنى : كذا إِذَنْ زاغ ؛ زيخ» زبغ؛ 
زيغ» زيغد - كذا إذن. ..» الواقع إِذَنْ هو... 
«زيغ وماك يوشر !- كَذا إِذَن فد سَرق 
أخوك !). 


زا كلر 3 «ميزان المحراث ( 0 ع 
هو الخشبة 0 امار اي 
أزاكلو. 0 م ويكُنى به 
عن العاجز وعَن الديّوث. 

من الجهة الشمالية الشرقية < أزالاغ, 
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- ؤْ- 


لُغْويَاً: الئيس. ومن الجهة الشمالية الغربية 
يشرف على فاس جبل آخر أصغر من 
الأول» اسمه رتغاط اونا 5 الماعرة 2 
تاغاط, تغاط. «نغفاط نطق زناتي ل 
«وتاغاط) ). 


8 


اليس. 

الزن شجر اختلط الأَمَر على النباتيين 
العرّب» القدمّاء والمحدثين منهم, بشأن 
اسمه. فقالواإِنَه المرانء وإِنّهُ الدردار, 
وإِنَّهُ البلوط... < أزَان» نوع من فّجَر 
البًوط؛ المَغرب الكبير هو موطنه. يِتَحَدْ 
نان انه ناذا للشياعة :وهو ما يبس 
مء26 ع1 (الزان ومء26 من الأمازيغية ). 
زاور» فعل بمعنى عير لآم : ئزاوو «19). 
ومنه : «أزوار» - العا الفمضيحة. 
«ئمزاوان - تعاير ع لأوم. ومنه: 
«أمزاوار»؛ «تامزاوارت:» > المزاورة - 
التَعَايرٌَ الملاومّة, الثّلآّوم, التعيير واللُوم. 


110 حييي دمت 


الزاوش, براي مفحّمء هو العصافير 
الدورية 0520م و5ع1 د أزاوش اج/ 


نرّاوشن. 


زاوككء فعل بمعنى في والتجأ واستجارء 
نَاشَّدَ جح زوك (21, ثزاوكك (219: ثفي 
فالتجا واستجار ؛ تاشد. ومنه : أزوااكك > 
أزواك. الزواكك - الئفي. المَنْفَى. 
أمزووك > مزاوك ح منفي لأجئ مستجير. 
«المزاوكة». «الشزاويكة: - اللجوء 
والاستجارة... 


زب فعل بمعنى شَدَب( تزبر, ومنه 
(تامزبارت» -المستدب: لأأععقد هذا 
الجذر إفرنجي الأصل كما يظن بعض 
ال 1 ل 2 0 
في الدارجة وفي الأمازيغية. من المحقّق أنّه 
غير لآنيني الأصل. وله معنى مجازي هو : 
غَبْنَ (البائع المشتري). 

الزبلة؛ بزاي مفحُّمء المُحش في القول أو 
العمل 0 
الفعل «تزبل) (25, بمعنى أفحش في 
القول أو العمل, اشتق منه. في الدارجة : : 
«زبلي» (بزاي مفخم) - فحاش. 


الزبُوجء الزنبوجء الجبّوج. الزيْون البَرَي 
< أزبوج. 


الزبور» يسم به فرج المرأة دما 
واستهزاء؛ اسم فيه بذَاءة < أزيور, خَوْرَان 
الدابة أي مروتُهاء حين انقلابه خاصة إذ 
شر 

زدح «فعل بمُعنى صرع بق جندل» 
كردح..., صفق (الباب وتحوة) بشدة» 
تزدح (25, مصارهة : أزذيح. يبنى 
للمجهول. في الدّارجة, فيقال : «تردح» 
- 7 0 5 >2 0 

9000 1 
حَرَمَةٌ الحطب هي : تازدمت < تازدمت. 
(«زدم» يُستَعمّل في مراكش, و«تازدمت» 
الزدوتي» نوع من الزعفران مسعروف 
بجودته < ؤزذوت: أزذوت» نسبة إلى قبيلة 
وئدا وزدُوت» القاطنة جدوبي المغرب. 
زدىء زدّى؛ فعلان بمعنى قَرَنَء وصل 
(السشيء بالشيء) < تزدي 3). من 


مشتقاته, فى الأمازيغية «أزدوي» - 
القرانء الوصلء الربط ؛ «أزداي) - 
القرين ؛ «أزدي» - أداة القرن والربط. 


وفى الدارجة : «زادى» > واصل. 

ل م 200 ءاره 4ه 
الزرديك. حفالة الزرع أو ثفل الدهن < 
أزرديك - دردي الزّيت خاصة, وله م معني 
مُجَازِي : الفرئرة والقول غير ذي التفع. 
زوزاء فعز بمعني ضبطه وشدد عليه ىج 
تزروًا«!) < ثرزي. ثزرزي, بمعنى ضم 
وأحكم الضّمء سَلّكَ في سفقود. ومنه : 
نزررًا «!) - دسر بالدسار وش شبك 
بالمشبّك ؛ ومنه «أزرزّي؛ > المشبك, 
المشك. 


الزرزاي» الحَمّال يُحمل أممعّة اناس < 
أزرزاي نسبة من هو من دسكّرة «أزرزو» 
الواقعَّة على نهر ١مَلُوِيّة»‏ وَرَاءً الأطلس 
المعوسّط. كان كشير من أبناء «أزرزو» 
اتخذوا الحمّالة حرفّة لَّهُم في مّديئة فاس 


5 
« 


خاصة. 


الزرغميل» الحريش. الْشُبث» أ الأربعين, 
من الهو ام » 201عم10م52 ع1 ,دع الوم-ء1 للم ع1 ج 
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تزرغمل. له أسماء أخرى بالأمازيغية: منها 
: «أزلالام». 

الزرغوفة. شعر رأس الولد صار م فرط 
الطول, أشعث, في حَاجّة إلى حَلّق 
ود 9 تمشيط<أزرغوف, ت 1 مشلسسعصيسرة : 
«تازرغوفت», من الفعل «تؤرغف؛ - طَال 
شعره وشعث واتّسخ. ومنه : وأمزرغف)» < 
«مزرغف» - طويل الشعر أشعث متسخ. 
تَخَاط به الغرائر وما شاكلها من الحصر 
ونحو ذلك ( تزرزف. 

زرك» فعل بمعنى. انْقلّت» انسلٌ» فرطء 
خشء اندس... ‏ زرك ح فرط. 
الزرموميّة, من الرّحّافات, هي العْظَاءَةٌ 
وَالعظَايَة 5ع] تتام وعل 162320 16 ح 
تازرمومويت. 

الغذير ونخوة أي هو الشرغ. غ6 16 ج 


أزرميض. 


2 


الزرنيز :الزرنيج » نات هو و السَقُولُومُس»» 
عدم نزامء؟ 16 وهو أنواع, ياشنييه «الشوكة 
الصفراء؛ في هيئته < أزرنيج» أزرنيز. 
زرهون: اسم سلسلة جبلية مغربية 
رأزرهون, لَغويا ش «الأعبل»» نوعمن 
المْخُورء هو : عالصوع عا . ومن المرجّح 
أن هذا الاسم (أزرهون» كا النطق 
الأصلي به هو «أزرزون). 


زووال» اسم عَلَم للأناسي كثير الانعشار 
في المغرب الكبير ( أزّروال: لغويا : أزرق 
العينين. مومه : تازووالت > تاؤروالت 
(تطلّق على نبات حقلي أزرق الزّهر, هو 
ولبلأب الحقول» 5عل ممرود!! هآ 
215 

الزرور» شعْب العذقي من الشمر د أزرود/ 
ج/ثزووون ( ويطلّق على كل 
متَدل. كأهداب مطرة الذرة» مثلاً. 


الزرورة الهديّة تَعطى» تنقيا الفساء 
ووليدها < تازرورت. 
زروط» فسعل بمعنى هرا ربهرد)» أي 


ضرب بهراوة< تزروض (19). ونه 
تاوّرواط ) الزرواطة, أي و 


1 معامي مه عمس اماه 
الزروفة, الودعة من ودع البحرء 5أتتاةه 16 
تازروفت. وتتسفين أيضا «تاغلالت) 2 
دالغلالة). 


الزريزم, نباتء هو البلسكيء لّهُثمار 
فبكير فيان #كتابكة سان بالسيان 
وبصوف الكو ممعع اهمع عل مسستادع 
؛ ابس أيضاً للْصبِقَى بالعربية < 
تزربزم (تركيب مزجيء من «ئزر) - نكف 
ودئزم) ح الأسد). 


زطط فعل بمعنى حَمى (المسافر) مقابل 
إناوة ( تزطض «19). وَمنه : أزطاض ) 
الرطاط - حامي الممافرين مُقابل إناوة 
تازطاط ) الزطاطة, حماية المُسَافرين وَمَا 
يوْخَدُ من الإتاوة بشّأنها. ْ 


زطم, فعل بمعنى وَطَئّ» داس ( تزضم, 
تدم معي َداعَلىء هام الى 
منه : أَقِيم (الهجوم) » الزطيم (الوطء» 
الدوس) . هَل لهذا كله عَلاقَة بالجذر 
العربي «صدم) (ضرب بجسده). أو 
الجذر البربري «تردم» ؟ 


الزُعطوط, نوع من القردة هر والمَكَاك», 
20106 16ج أزعضوض, رأصل اللّفَظَة 
بالغين لا بالعين : «أزغضوض». 


زعلوك اميد الفّقيل الظّل المزعج 5 
أزرلوك: بتسفسخيم الزآي والراء > الل 
الصّلْدُ الجرّيءْ المّعْبْ المراس. لأ منت 
ل 

الرُغْلال» من الرّخويات, هو حَلَزونَ البحر 
أجغلال : 10 1 0ع لمعو 1. 


زغنغن» اسم بلدة في شمالي| لمغرب <١‏ 
فيه. 


زغوان, اسم بلدة في المغرب < تزغوات, 
جمع. مُعناه : الكعبّاتء البيوت المكعبة. 
مفردة : أزقًا 2 8 ضعفت فيه الغين قافاً). 
زغودة, حيوان من القوارض» هو «الجرد 
السنجابي» (حسب الشهابي) .16204 ع1 جح 
تازغودت, تازغوت. مذكّره : «أزغود». 
الزفاط, نَنتات: هو 0 العزيزي., 52 
الزلع )ا 02065116 أعطاعناه؟ عل ونتعم رقع 
5 ( أزافاض. اسم تبثاه نبَاتيُون 
عرب من المعاضريق» فَكتَبْوا «الزقاط»). 
الزفاط: الزفوط. هو الجمشء أي المغازلة 
باللُعب والشّقريص والتضارب الخفيف 


بح يت --113 


بالأيدي < أزفاض /ج/ ثزفاضن. ومنه : 
«مزافاضن» 4 «تزافطوا” - وتجامشاء) في 
المغازَلّة, أي حَمّشْها وَحِمّشْتَه #عاماءم. 


الرٍّكء عجيزة الإنسَان < أزوك /ج/ تزوكان. 
الألبة أحَد شقّي العجيزة من الإنسان. 
«نزوكان؛ - الأليّان: أي الَجيزة بِشِفَيْها 
يقال في المرأة العَجَرَاء : «مّْ يزوكان»؛ ح 
: ذات الأليين» وهو ذم. 

زكاء فعل بمعنى قَرء ثبتء, هدأ < 
لزكاد5!). بِمَعْنَى قر إسَفَره دآ 
مَكَث. وقد اشتق منه. في الدارجة : زكنّى 
.. ؛ زاكلي - ثاتب, قارء 
هادئ؛ مزكي - ثابت (متبّت)» هادا 
(مهدا). 


قت أذ 


0 مناه -- 0 
الزفاري؛ نسبة بعض الأسّر< أزكار - 
السدار: وفى المغرب أماكن ىمار 
- السدرهء أو «تازكارت > السدرق, 
ومنها ما عرب فُصار يعرف باسمه الأصلي 
(تازكارت) وباسمه المعرب (السدرة). 
زكتاغ, داء يصيب الزرع في الحقول )هو 
0 0111 12 < أزاغ معناه 


١١ الأصلي‎ 
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الزكاغ, ب سمكء هو «الكحلاء» 
لاه1556 2 16ح 1 لَغَوِياً الآ 
واحلته: «تازكاغت». وهو بيد ب 
«أبرو» (راجع : أبرو). 

زاغ ؛ من أعلام الأسُر ( أزكاغ - 
الأحمر. الزكناغ. داء يصيب الزرع» هو 
الشقران: ولو 6نم و5ع0 م11أناه: 15 ج 
بوماغ. ح : ذو الأحمّر. يطلق على 
الحصبًة وعلى الشقران. 

الزكاوء أزككاوء القَقّةَ العظيمة من سَعَف 
الدوم أو من الحلفاء < أزكاو. وتصغيره : 
تازككاوت > الزكاوة. 


الزكندون, الزكدونة؛ القوب الخلق 
المبتذل ر أزكدون؛ وتصغيره: 
تاراكدؤويت» وقد ادق منهء في الدارجة : 
تزكدن:, خَل (الشوب) وابتذل ؛ مزكدن 
عق يد كد كن دل 


زكر فعلبمعنىغَر أفغوى< 
بوكر 15 سني عفرن المار: 
وفداشتق منه. في الدارجة : تور - 
غر» أغوي. 


الزكروم, المغلاق يعْلّق به الباب» المزلاج 
< أزكروم: أزكرون. 


زكسزء بزايين فَخمِينء فعل بمَعنى صرد 
(صرده البرد, أي آذاه وَقهَرَه), أو بمعنى 
بَهَرَء أي فدح (فدحه بغئَة حتي كاد نَفْسَّه 
ينقطع) < تزكر (19). وقد اشتق منهء في 
الدارجة : «تركن و«الزكاز» و«دمركر 
- صريد: مبهور مشدوه. 

زككزل؛ من أسماء الأماكن في المناطق 
الجبلية ‏ تزكزل؛ الوادي تحفابه 
الأجرّف الصخريّة الشامخة. 


زكف, فعل بمعنى حساء رشف» ارتشف < 
تزكف (0). ومن مشتقّاته : تازكيفت » 
الزكفة, الزكيفة - الحسوة. الرّشَفَة. 
أزكاف > أزكاف ح الحساء المخلُوط 
بالخليط السّحري (راجع 


زكل» فعل بمُعنى أخطأ (الرميِّةَ) لم 
يدق < نزككل (©). ومن مشعقّاته : توزكل 
» زاككل - جَ عْلَهُ يخطئ حال دونه 
والشّوفيق. مزاككالن > تزاككلوا - أخطأ 
أحدهمًا الآخرء لم يلتتقياء تفاوتا. أمزكال 


: أزكاف ). 


« مركال ح الذي من عادته إخطاء الهدف. 
أمزاكال > المزاكئلة > التفاوت. 


زكتي » نبات» هو الزعتر ١‏ أزوكني. 
زكوح. شرب بسرعة ( ثزوح, تزكطح 
عجل في العمل. 
الزلآفَة, بالدّارجة, هى الطَّاسَةُ من خَرّف أو 
ودع وتمتحيو ذلك, 501 ع1. وَالزُلفَة, 
بالفصحى.ء هي القصعة والمحقة. 
وتازلافت, بالأمازيغيّة. هي القَصعَة 
والصّحَفَةٌ أيُضاً. لمَاذًا اختلفت الدارجة عن 
لشن ص لمي 
زلط فعل بم بمعنى أَفْقَرَ وبمعنى افُتَقَرج 
لل 50 - افق ومن مشْتَقّاته : أزلاض 
0 مهام 0 -. 
> الزلط - الفقر المدقع. أمزلوض > 
المرلوط > المعدم المدقّع من الفقراء. 
ردالمزلاطة», في الدارجة, هي المخزؤومة 
من النساى, يتروجها الرجال فيعدمون. 
زلغ» فعل بمعنى رَيّعْ بالحيلّة والإغراء» 


يردق لغ » تزلغ (5 بمَعْنَى نفلت 
فلت ؛ أنسل؛ خض ذَهَبا ب. ل 


ومصدرة : أزلاغ. ومن معاني «ئزلغ» أيضاً 


3 ظفر ب..» انتهازاً لفرصة. 
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زلف, فعل بِمَعْنَى شاط ر ثزلف (5), 
ومنه: تتوزلف ) زلف > شيط ؛ أزلية 
الزليف > رأس الكبش المشَيّطُ ؛ أزلوف 
» الزلوف ح الشّيّاط. ومنه, في الدّارجة : 
لفط 


لك فعل بسَعنى سَلَكَ في شريط, كما 
يُسلّك الشّين اليابسء ممَلاًر نزلك (5). 
ومنه: أزلاكك > أزلاكك, الزلاككف. الزلوق 
> ارتل من الأشيّاء المُسلوكة في شريط» 
من التين مفلا أو البصل. 


زلّكٌ» فعل بمُعنى فَتَلَ (الحبل ونحوه) 
عَلَى طَافَين وأمرّ القثل ر تزلك (5), 
ومنه: أزلاك: الفعل, فَمَلَ الحَبل المُرير. 
ومنه: أمزلاكك, الحبّالء صانع الحبّال, 
وقد صاراسم عَلَمِ لأسرة يهودية مَغرِبيّة: 
يُنطقّ «أمزّالاك». وَلَهُ مَعْنَى الأضبط أيُضاً 
الذي يعمل بكلتا بديه: 


الزلم: أزلم. الزلأم: الزلأمة, سمّكء هو 
«الأقليس». م اانناعمه!1, أو «الشيق», 
116 219 حسب المناطق الساحلية< 
تيزلمت. تازرمت. تيزلمط أزلم. 
تازلمت. (راجع : تازلمت). 


) | أ اسسسخمخخخ سس سس 


1 لم هاه م 
زلماط. اسم علم لآسر مغربية < أزلماض,2 


ُغوياً : الأعسر. 


الزلمزاء سمكء هو 1181816 ! بالفرنسية: 
وعمتطنم هل لي أعثر لَه على اسم 
بالعربية ( أزلمزا. واحدته : «تازلمزات)». 


الزلوم بو زلومءذاء م ؤلمهوهعرق 
النساء, 50120116 18 ح بو وزلوم, لغوياً 
ذو الحبل المتوثّر. «أزلوم»؛ حبل من شعر 
المَاعز يعور ويَصلُب حينما يبل وكذلك 
درق النّسَاء في تَوثّره وصلابته. والفعل 
«تزولم). 

الزلموميّة, من الرحّافات, هى العَظَاءَةٌ 
ه62 ع1 < ار 0 


ون بو ل 10 

الحَرّمّعَ احتباس الرّيح: وهي العكة, 

بالفصحى. من : علك اليومء فَهِوَ عكيك. 

الزمقة الزمكة, من الحيتان؛ هى العنبَر 

أملقطعمء 16 ١‏ تاذ ت ع 3 زمكت. 
از 2 


. أزمات > الزّمت, شدة 


يرادفهًا «تابلينكاء. وتَسمَى أنْتَى العنبرٍ 
«أصبان). قد يطلق اسم «تازمكت» على 
البال عمنعلهط 18. وقد يقال «تيزمكت» 
و«تيزمشت 


الزْموم, الشعير تُقطع سابل فبَلَتَمَام 
نُضجهاء ثم اتُشوظ» ويُصنع من حَبّها 
طَعام خاص ( أزموم. 

الزْمّيتة: الزّمُيطّة: أكلة تصنع من حب 
الشعير غير التَامٌ النضج, ويشوظ) 
ويُطحن ويُخْلَط بالزَبّد والعَسّل أو غيرهمًا 
< تيزميط. تازميط. وقداشتق منه, في 
الدارجة الفعل «زْمّط؛ صَنْع تلك الأكلّة. 
الزنبوء الزانبوء أزنبوء أكلة تصنع من دقيق 
الكتموز الظري؛ وهر توع ف والزنيظة ةر 
أزنبو, أزمبو. 

الؤنبوع , شجّر من الحَمُضيّات» يخلط بين 
الأنواع منهء أوتلىه 16 (الأترتج), 
وععتلقعةع اط وار الكبّاد).وهمماك 1 
(اللَيَمُون) < أزنبوح, أزيمبوح. ( ويكنى 
به عن البُرتقال الحامض الطّعم). 


زنطر, فعل بِمَعَنَى انتفخ انتفاخاً شديداً 
بقوة ؛ نزنضر - نط أي تابَع القفز وهو 
يجري. وقداشتق منه. في الدارجة «تزنطر» 
بمعنى «زنطر» ود«التزنطير) (مصدر). 
و«مزنطر» (اسم فاعل). 

النطار, الإنسان العَظيم الجنَّة العاجز 
الخامل» الفقيل الظلّ المزعج > أزنضار, 
لذاكفر من معنى : المنتفخ البدين, 
النطاط اللبّاط المعجّب بنفسهء الطُوال 
المُفرط في الطُول. وقد صّار «زنطار» اسم 
علم لأسرة. 

الزنطار, تبنات» هو البطباط والغضّاب, 
5 16201066 12 رعتة[ناء391 111لالامع:(201 
0156810 ( أزنضار «(راجع:زتطرء 
الرنطار). 

الزنطيط: الذّنب, ذَنَبْ الكَلْب والذئب 
والفعلب خاصة: ذَنَبْ كل سبع من السّبّاع 
( أزنضيض. وقد اشدق منه؛ في اللأارجة 
«أنطيطي؛ الطوطي» بمَخْنى يبام 


5 06 17نا00111. 


لم11 


الزنفورة, الزنفارة: الأنف الغليظ القبيح 
المنظر ثم الفسطيسة والخرطوم, توسيعاً 
للمدلول : أزنفور, بمعنى الأنف الغليظ, 
قُسَمَات الوجه فيها غلّظ وخشونة. والفعل 
«تزتفر (19)) معناه كَان غُليظ فُسْمَات 
الو حلة: اسم الفاعل منه هو «أمزنفر» »> 
«مزنفر ). 

زنكفء بزاي مفحم, بمعنى شَدد على 
اضطَرٌ ؛ زنك أحْدث احمقاناً للدم في 
الرجْه ؛ ترئك, احْمَمَنَ (الدمٌ هم الوجّ) 
من شدة الحَرَ مفلا ؛ تَحَرْج أحْرِجء صَارَ 
في حرج ( نونك (219, اضطره إلى مكان 
ضيّقء من «اأزنيك». وهو المكان الضيّق 
المحصور من كل جانب. 


زنكل, فعل بم بمعنى أفعم حتى أقاض أو كاد 
ر كستغل (19) ح أفاض (الماء وتَحوه). 
5 0 د هم 8 ع م ممه 8 
وقد توسع في معنى «زنككل» فصار يعنى هَرٌ 
(المكيال ونحوه) حتى يسع أكثر ما 
يمكن من الحبوب وما إليها. 

الزنين, بزاي مة مفَحّم هو نوى بعض الفواكه 
(ع0مقصد'!) أو حبتها (متمكم عل) ىج 
نين وتصغيره : تيزنيدت. 


وا ؟©؟©؟ب؟ بيب 


زواغاء زُواغة اسم قبيلة أمازيغية معروفة 
في تاريخ المغربء صاراسماً للسّهل 
المحاذي لمديئة فاس من الجهة الغربيّة < 
زواغ» زويغ» زكناغ, مادة لغوية تعضمّن 
مفهوم الحمرة. 


ُوزط» فعل بمَعتى أُفقَرَ وفُلّسء اضطرة 
إلى الإفلاس التام ؛ تُزوزط. افتقر وأَفْلّس» 
أعدم ر تزورّض - أملّق. منه : أزوزض, 
تيزٌورْط < التروزيطة > الإملاق. أمزورض 
> مزوزط > مُملق» مفلس. 

زوّطء زاوط؛ فعلان ينطٍّ فيهما اراي 
منكما معافيا : رْمى بعيداً طرح بقوة؛ 
لْقَى بعنف < زوض (©) - قَذْف نسف 
بمنسف, نض بقوة» ألقى بعنف. 


زوزل؛ فعل بمعنى خصى < تزوزل» في 
معناة الفرعي. معناه الأصلي 0 :فصر 
اختزل » اختصر. ومنه : أمزوزل > مزوزل» 
بمعتى خصي. 


زولاي؛ صمفَّة بمعنى أشعرء أصوف ر 
أزولاي. بالمَعنى نفسه (الأشعرء الكثير 
الشعر على البدن). 


زومح, ؛ فعل بمَعَنَى حَرَكَ ليتيه في مشيته. 
هذه المشية نَسَمَّى الحيكال (الشُعالبي) 
والحركلَة (اللسان عن ابن سيدة) د 
تزومح (20). 


زوى» براي مفخّمة فعل بمعنى أمغْص» 
أحدث المَغْص في البَطنء ثم بهَرَ فَاجَأ 
بسوءأو أذى... 2 ثزوا -_ أمفص. ومنه : 
لوزوا فوا - تمص نهر فوجها 
بسُوء أو أذى. بو ومزّووي ) بو مزوي - 
المغص الشديد. 


الزويول؛ أزويولء نبّات؛ هو الكحلّة 
و لأذريو فق ,كمتصفط 5ع أعنام؟ ع1 مقأنالمعلق؛ 
عله 16 ( أزويول. لَه اسم آخْرٌ بالأمازيغية) 
هو : تازفرانت. 


زيري. اسم مؤسس مدينة وجدة» زيزي بن 
عطيّة المغراوي ( زيري, صيغة زناتية ل 
«ثزيري))» و«ئزيري» تكبير ل «تيزيري» - 


- عي 


البددر. 


م6 صضاه 


زيزء واد زيز نهر من أنهار المغرب, 
صحراوي الممصب < تزيز - الصدى (واد 
زير - وادي الممدى). والفعل «نزيز- 


أصدىع أي أجاب بالصدى, مطءة عمتقق. 


(واد يزيز - وادي أصدى ). 


الزيزة, موزيزة, اسمآخر للخبار 12 
لعج موزايز. ماس وزايز (ح: وه 
الأخطبوط. أُمٌ الأخطبوط). 


الزُيزون؛ الزيدون: الزينون. الكل براي 
مف حم هو الأ خرسالأبكم< 
أزيزُون ,أزينون. منه : تزيرن ) نُزيرن - 
خرس. ومنه : تيزيزّنت ) التزيزين - 
الخرس. ومنه : تَرّيرُن ) زيرّن - أخرس, 


8 ساس 
00 


أسكت» أفحم. 
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ن 5 00 7 1 0 
الزيطوط , قطعة وضيف من خوص أو من 
سعف الدوم ز أصيضوض ؛ قطعة حصير 
بالية. 
الزيفر؛ هو الفقمة أو عجل التحرء اسم 
آخر لرأجالان) عمتمط عدومطم غ1 جر 
تسيفر. (راجع : أجالان). 
الزيكزاء أزيكزاء سَمَك هو ]1156ع ع 8 
أعثر له على اسم بالعربية < أزكزاء أزككزاو 
© : الأخضر). 
الزيوان؛ هو عذق التَمْرِ وقنوّها ر أزيوا اج/ 
ثزيوان. رمنه «الزيوانة, - كل شفغبة من 
شعب القنو التي تحمل الثمر. 


- 0 


سادن, أيت سادن. اسم قبيلة أمازيغية 
مغربيّة ( أيت يسادن: لَغْوياً : ذَوو الأضواء 
(أسيد /ج/ تسيدن, ئسادن > الضوءء 
الأضواء). 

الساروت؛ المفتاح ( تاساروت. وقد 
اشتق منه. في الدارجة : سورت - أَقفل» 
أغلق بمفتاح. التسو ريت - الإقفال» 
الإغلاق بمفتاح. مسورت - مقفل. 
السويرت ت المفتاح الصُغير الحجم. 


ساس؛ يسوس. فعل بمُعنى تقض. هَرْ 
(الغُوب أو الشّجَرة) ( نسوس «1), 
بالمعنى نفسبه ثم بمعنى تمخْخ 
(العَظُم)؛ أي واس كسمه ومنهء في 
الدارجة : مُسيوس, بمسعنى «منفوض) 
لأشيء له. 

ساس, يسيسء فعل بِمَعْنَى غَمَس (الحُبز 
في المُرق) ( تسيسن (21). مصدره : 
«أسيسن > السيسان. ومنه. في الدارجة : 
نُساس - عُمس. 


شن - 


ساسدو. شجرء هو دالقَطْلّب» قاتل أبيه», 
#عأكداوطية 1 وهو ثَمَرْ ذلك الشجر أيضاًء 
110156 ز ساسئوء أساسئو, يرادفه : 
باخئوء أباخئو. 


ساط اسم بمعنى الإنسان القوي... 
(انظر : صاط). 


ساط. صاط. فعل بمعنى تفخ ر سوض» 
نصوض. 


سافط, سيفط, فعل بمعنى أرسلء بَعث» 
ودع ر تسّيفض (12). 

ساكى» ناوب بين عَمَلَينَ» عمل شيك مره 
والشّيء الآخر المرة الموالية ؛ داول بين 
العَملَين ( تسيكي » حول الأرضء أي رَرْعَهَا 
عالا وأجمهًا حولا. ومنه : «أسيكي» - 
إجمام الأرض ؛«أسسيكي» 2 الأرض 
الجامّة, أي الّعي لّم تزرع. 

صال !. اسم صوت يدعو به الحراث دابتي 
الحرث إلى ملارّمّة الخط ر سال ! 


سامى؛ فعل بمعنى حَاذى وجانب < 
نناناة!+ بمعنى خَائل وَقاربٌ حلي رقد 
أشيق منه, في الدارجة : تسَامى - قارب 
وحاذى وجانب. مسامي (اسم فاعل) 
المسامية (مصدر) متسامي (اسم فاعل). 
وللفعل الأمازيغى مشتقّاتُه. 


سايس اسم سهل في المغرب ( أسايس 
- الميدان (ولا شك أن بين هَذَا الاسم 
وبين «(سايس») مصر القديمة عَلاقَة لَغَويّة. 
أليس «دلتاء النيل سهلاً أيضاً ا( جمع 
«أسايس» : نسوياس. 

السبسب , حَيَوَان, هو الظربَان بالفصحى, 
أعكنا؟ ع1 ,5زم)نام 16 ,201111 12 < تثسبسب. 
ويطلق, غلَطاًء على الزريقاء (عناعمعع 195) 
وعلى النمس الإفريقي (5:6لاه183280 12) 
رمتو نارين الجلدا. 

السبنيّة: الخمّارٌ المغربي تُغَطي به المرأة 
رافحيها:ز لسن لكر ولاب مظون: 
موضع بالمغرب. ابن سيلة : إني لا 
أحسبها عربية) < تاسبديت. 
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سبوء اسم نهر مغربي < أسوبوء اسم نات 
كان - ولا يزال - ينبت عَلَى جوانب نَهَرٍ 
0 < أسوبو /ج/ تسيبان, ء0ناداية1ء و 0 
نوع من الزّوَان (الزّوان). عرف هذا النهر 
في المصادر اليونانية واللأتينية باسم 
دكناتاطناق,؛ جةطناطتاك:. فلعل أصل الاسم 
الأمازيغي هو : «أسوبوب». 


ستى , فعل بمعنى انتقى, اختار< نستي - 
صفى بمصفاه. فرزء انتقى. 


روه م 


الستيف, جنبّة تععلّق وتعرش» هي العليق» 
اعأعده: ع1 ر أستيف. 

سخسخ. فعل بمعنى وبخ وعير ولأم بشدة 
< لسخسخ (19). مصدره : أسخسخ أج/ 
سخى:؛ فعلبمعنى سثكمومل< 
تسخا(”1).: بالمدلول نفسه. لا سبيل إلى 
الجزم بأن «سحى» الدارج عربي (من سخًا 
الذي بمُعنى جاذ) أو أمازيغي (من سخا 
الدع متى سم ), رطنت لما لنطاب 
المعنيين تطابقاً تامًا. دما سخيئا شى بك 
- ما متَمَْال». 
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السرتي, الحصان الجواد ( أسرتي اج/ 
تبسرتيين. 

السرجم, النافذة < أسرزم > القشّحة في 
الجدار أو السُّور. (خَطأ دوزي (برةه2) 
من جعل لَفظَة «شرجب؛ أمازيغية. وأشار 
إلى أنّها من العامية السورية, بمعنى 
دربزين). أما(أسرزم» فمن الفعل 
الأمازيغي «ثرزم - فتح). 


ضصام ماص اس 


سرس, فعل بمعنى خَلَعْ وطح ( سرس 
حوايجو - خَلع ثيابه وطَرَحَهَا( ( سرس 
- طَرَح؛ وَضّع. في مهد السَّيبَّة كانت 
العبارة «سرس اعبان ! ح اطرَح الكساء !» 


بمثابة ( إعذلا 12 ناه 601115 2[آ). 


السرغينة, ناته هر وبخور البرير كبن 
سسمًاهابن البيطارج أوسرغندء 
تاوسرغيدت (الاسمالأول عنابن 
البيطار ). هذا النبات هو : ,011181016» 18 


2م112 ستالطمعاع). 


سرف. فعل بسعتى لَبَّب» أي أمسك من 
الشلآبيب» صر المُّرارٌ (خيط الصّرًة) 
َنَخْرَه د نسرف. اقتادً (الكَلْبُ) بالقيّاد, 
من الفعل «ثرف, - انقاد (الكلْب) في 


القياد. وقد اشتق من «سرف». في الدارجة 
: «السرفة) ا 
ووتسارفوا» - - 


يي 
تحملهادابة< تسرك وتصغيره: 
تيس ركنت ؛ لسريكف, وتصغيره : 
تيسريكلت. 

السركال. السركالة, َلمَكءهُو 
«القَنبوَ», له25518) 1 م تاسركالت. 
(الاسم الأمازيغي تبئمه اللغة الفرنسيّة. 
لها ما يرادفه فيهًا 6 00 
وانف الت 0006ظذظ ع1. رك ادرفدهفى 
الأمازيغية : تيسكتيت. «أسركال» شبه 
جمع ؛ «تاسركالت» اسم الفرد). 1 
سرم, فعل بسعنى لَحَا (العود), حرط 
الغصن, أنصل (الخضاب ونحوه)» نضا 
(الشياب)... ( نسرم < تجيرء برى» فلم 
(القلم). اشئق منهء في الدارجة : ترم - 
رلب 

السروء أسرارو. يوان هو الزريقاء 
والرباح, عاأعمعع 15م أسراروء وله 
مرادفَان, هما : أبرّان, وتاغدا. 


مو رف شين 
ونحوها), أي مسح بأصبعه ما بقي من 
لطبا رلتنا وااسريازت. 

السّرِير في اصطلاح الجغرافيّينء 
«اصطلاح مَحَلي يَطْلفُه بدو القسم 
الشُرقي من المحراء الكُبرى على 
السهول الصّحراوية...)< أسرير, هو 
بالسّبط مايسمى الرَّقبالعربية 
08 16)؛ ويُطلق. في الأمازيغيّة حمّى 
على الحمادة (5322208 12). 

السريسء الوارف من التبّات والشّجَر < 
أسريس. 

السريفة, السريفة, الخيط أو الحَبَل فيه 
ربقة, الربقة الصُرارئْصرٌ به العسّرة : 
تاسريقة: تاضرقت. مدير ,أسريف: 
أسرف القيّاد, قيَاد الكلْب خامنة 
(راجع: سرف). 

سطاط, سطات. مديئة مغربية < أزطاض ) 
زطاط؛ حامي المسَافرين مقاب ل إنَاوة. 
(راجع ١‏ زطط). 

السغناس, المشَيَكُ الذي يشبك به 
القوب» الشكّة كَالإبرة يشّكُ بها اللَّقَب 
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إذَا انَعَلَّقَ < أسغئاس» اسم أداة مشتَّق من 
الفعل «تغنس» (راجع : سغدس ). 


السغناسة, الشَّكة كالإبرة يسك بها الثٌقب 
إذا انَعْلّق , أو تع الج الفتيلة...< 


تاسغنست ‏ تيسغنست. 


سغنس. فعل بمعنى شبك (الثوب ونحوةق 
ٍ بمشبك). شك (الء 7 لتقب بث بشكّة أو 
الفتيلة بإيرة) ( تسغنس, من الجذر 
«ثخدس ») بالمعنى نفسه. 

السّفساوي. من التاس» المشعود الدُجّال 
رأسفساو - الخليع: المُستَهتَرء 
|! متها 4 

تق لال ني ا ا لين 
المجازي : أَخرَى ( تسفسي (19). 


سقرء فعل (راجع : صقر). 


سقسافي. ناصعء لأمع: أسقساق - 
لَمَاع, من الفعل «تسقسق (24)) - لمع 
أصله اسغسغ) من الجذر «تسغ»» بمعنى 


- 14 


السّكعاني, نوع من الزعفران تُنتجه قُبيلَة 
نسكتان < أسكتان. وهو اسم لمَقَاوم من 
مقاومي 1956-1953 ينمي إلى قبيلة 


ا 


تسكتان. 


سكد فعل بمعنى قَوَم؛ عدّل, أصلّح. 
قَاد رتسكد (6) - طْوع أخضع. من 
الفعل المجرًد «لسكند (25, ئجّد, - 
أطَاع , دَان؛ ومنه. في الدارجة : تسكد - 
استقام, أطاع, انقاد. مسكد ر أمسكد 


سكسو ١الكسكس»‏ ( سكسو أسكسو. 
سمي باسم الإناء الذي يصنع فيه 
(أسكسو). كما سَمّيت أطعمة أخرى 
بأسماء أوانيها وأدواتها (دالطاجن)2 
«الطنجيّة:.: «القطبان)...). أسكسوع 
سكسو > الكسكس 6000065 
تزكف (راجع : زكف). يبتى 
للمجهول »في الدارجة:. فَيَقَال: 
ا 
تُشف) وبمعنى مَجَازِيَ : امتقع. 


ال ) هيئّة قصب د 1 ات 1 
يباين معي عليها 

الشيَّابِ الصّوفيّة ( أسكدي. يرادفه في 

الدارجة «الكبرتة ). 

السكُور, أسكور, أسكور, سَمَّك من نوع 


عالتعن؟ 13 رعدكهر وعلاةء؟ بالأنجليز ية). 5 


أجد له اسماً بالعَرّبية < أسكور في معناه 


الفرعي. معناة الأصلي هو 1 الحجل. 
واحدته : تاسكورت. 

سكورة؛ اسم عَلّمِ لعدة أماكن ( أسكور, 
لغرياً ع الحجل. واحدته : تاسكورت. 


السكر م.نبات هر الهليون؛ 10 ١‏ 
أسكوم: أسكوم . واحدته : تاسكومت» 
تاسكومت ) السكّومة. 
القروس لخن عو 
البحري لتجف < أسكيل /ج/ تسكلان. 

00 مه ً 2 0 َ. 2 
0015ل عاولطءة ع1 ج لق سكين لَغَر ًا : 


وعةقه 


الأصود. 
السلاك, التراضي على مضض. يقابله في 
الأمازيغية «أسلاك) مُصدرٌ الفعل «تسلك) 
(بمعنى سَلّم وأذعن) المشتق من «دثلك» 


مزدوج: صوتي ودلالي معجمي ( راجع : 
سلّك). 


السلباح: السرباح ( أسلباح, أسرباح 
زاسم سَمَّك في البحر المتَوسْط. 
«أسرباح» نطق زناتي ريفي ل«اسلباح). 
كان هذا الاسم يطلّق عَلَى دالأَنْقَليس» 
وعلَّى «أسيغاغ». راجع : السيغاغ). 


سبو أسأبو: نبات. توع من السُمّارء 
طُويل ر أسلبوء سلبو 5ناءناةاع كناعهنال. 
وهو من فُصيلة «الْسَعَادَى, » لاعققه ع1 


سلّس. فعل بمعنى أظلم ( تُسّولّس (8). 
ومن المشدقّات : مسلس < أمسّولس - 
مظلم. السلاس. أسالآس - الظلام. 
أسليوس - الغلس. تَسلس - أفلم. 
الَسليسّة - ظُلمةٌ الأواخر من ليالي 
الشهر القمري. 

السلفوة. سنف الحزرب: أي نمسره < 
تاسلغوا < 51110112 (لأتيبية 3). أما 0 
الخروب فاسمه كه لكين 

ويطلّق على تَمَرِه. 
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- خخضع وسَلم وأذعن, من الجذر «دثئلك» 
- نان عفر لآسَسبمل إلى الجَرْم بأ 
دسلّك» الدارج مشكق من «سلّك - مره 
العربي» أو من «ئسلك» الأمازيغي. إن قُلْتَ 
«سلك» كأئك قلت «تجاوز». وإن قلت 
«سلك» فكاتك قُلْت «سَلّم وأذعن». 


سلكط. فعلء مُعناه : تسكّع, تمتك < 
تسلكض (19). ومن المسشتّقّات : 
السلكوط < أسلكوض /ج/ تسد كاض - 
الممَسكّع, المُمَهَنَك. التسلكيط < 
تيسلكط. تُسلكط - صار«سلكوطاأ. لا 


علاقة لهذا كله ب و2521182100. 


السلّن: أسلن. قفجَر هو الدردار 
عمغظ عاج أسلن, واحدته : تاسلدت. 


السلهام. البجبر سن أسلهام. (أنظر : 
الخيدوسء الخنيف. الّْهِدّون). 


سو ٠‏ سليلو طَمَامِ يُصيع للنقساء من 
دقيق البر والأُوزوموادُ عطرية مختلفة... < 
أسلو » أسلو. ويطلّق على «السفوف». 
يرَادفه ولبينسشيس». جدر,أسلر)هو 


«نسلي » لي - حمّص» قلى. 


ا ا عدو 


سَلُوان؛ اسم بائدة قرب الناظور < سلوان. 


تسلوان, اسم جمع قري : الستاج. 
السخام, أي أثر الدُخان عَلَى الحائط, أو 


على القاذر أو غيرها من الآنية. 


السليلي, أسليلي, نبناشة هو الشبث» 
طاعمة'! ر أسليلى. 


السمّخ: المداد الأسود< سمخ ؛ لسمغ) 
لَعُويا : العبّد الأسود. استعمل مجازاً. 

السمّلالي: نسبّة صارت عَلَّما لبَعض الأَسَرٍ 
المغربيّة, والجمع : سملالة : أسملال / 
ج/ تسملالن» لْعْوِيا : لأس البماض: (كان 
من سملالة فُقَهَاء ومرابطون... يَلبِسُون 


البياض ). 
الحامض 2 أسموم. 


السميقّلي, البرد القارس تقشعر له الأبدان 
( ترميقلي: تركيب مزجي : ثلأم (عصر)+ 
ثقلي (الوزغة). سمي البرد القارس بهذا 


الاسم أنه يفَعْل شير من الوزغ حيدما 
يشعَدء فَيَيبْس الووْغ وكأنه عصر وكبس. 


سعطح. الإِنْسَانْ كان لَه جَبِينَ صلّد ناتئ 
براق وفي المجاز : وقح فجسر< 


تسدضح«19).: ومن مشدقاته : تيبسنضحت 
) الستطيحة ‏ الوقَاحَةء جَسَارَة الوقح. 
أمسنضح > مسنطح ت الوقح المتجاسر. 
السدوسي, نسبة إلى قسبيلة بَنِي سوس 
الأمازيغية الي تَقَطّن الداحيّة المحاذية 
للمغرب والممتدة في العراب الجزائري 
إلى فرب مدينة تيلماسين (تلمسان ). 
دون 11600 .8 لهجتها 2 نكر ا 
ومعجما- بَيّن 1903 و1906. سئوس نطق 
زناتي ل«أسدوس» > الجحش. 

سهت, فعل بسعنى سكن وصمت ولَزِم 
السكون والصّمت, أي همد وكأئه ميت د 
نسهت (5). من ممشتقَّاته:أسهات) 
السهات (مصدر). ساهت (اسم فاعل» 
بالدارجة ). 


سوترء تزوج ولّم يدخل تحليلا لطالقٍ 
لمطَلّقهًا طلقا نَالئاً: ئسّوتر - خطَّب 
(المرأة). وقّد اشدق منه, في الدارجة : 
سوتار(اسم فاعل؛ بينما «أسوتر» مصدر 
في الأمازيغية ). 


السوستي. الخَيّْط الدقيق < ؤسعو. 


السوسّدي, النسيج الدقيق النسج. من 
صُوف رأسوسدي. (الجذرهو : تسديد 
دَق رق). 

السوِيسّدي, الإنسان النحيف الجسم 
الأنيق القَرام < ؤسديد. يرادفه : أمسدادو. 
السيغاغ, أسيغاغ, سمكة هو عتعدمء عل 
لم أعشر لَه على اسم عربي < أسيغاع, وقد 
يطلق على «الأنة نقليسر »لأن بين السَمكتين 
شه هرا. 

سيق. فعل بمَعنَى غَسَل أرضيّة الذار غسلاً 
شاملاً لجنباتها وَرُواياهًا ر نسيق (19), 
المهر أو غيْرَه, من الحيوانات الصّغيرة 
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كالسَّخْلَة والجدي الوليد, يكون فاعلاً 
لهذا الفعل» فَيُكون مُعتاه : أسهل بمفعول 
للب فُخرطّت أمعاؤه وانغسّلت. رلا أرى 
أي جذرآخر غير هذا). 

السّيوان, من الجرارح: هر الحلأة, 
0قانه 16 < أسيوان, أصيوان. ويطلّق؛ في 
معناه الفرعيء عَلَى الشفدين, وهو سّمَّك 
َه هينَةٌ الحدأة إِذْ تحوم.والشفدين هو 
عنة؟ 13 ,عناعقمة]2035 13. 

السيواتة, هي الحدأةق هقاتصم غ16 جح 
تاسيوانت, تاصيوانت. (هي «السيوان»). 


128 


- دش - 


شاش (يشوش)» فعل بمعنى بَحَثْ (عن. 


الشىء)» افْمَقَدَ ؛ اعثبرَ فعلاً عَرَبِيَاً أجوّف 
يرف كما مرف السوس» ع مال 
هر ونقض). 


شاط (يقشيط), فعل بمعنى فصل عن 
الحَاجَة ر ثشيض. (لاَ أعتقد أن لَه علاقة 
بالفعل العربي شاط الذي معناه احترق ولا 
بالذي معناة ذهب دمه هدرأ). ومنه. في 
الأمازيغية : أشايض ح الزيادة منت 
الحاجة ؛ أمشايض - الزائد عن الحاجة, 
والإنسان العاجز الخامل. 


الشاكوك, الشاكوكة, الشعكوكة, الجمة 
الكفّة الشُعَمَاء ر أشاكوك, تصغيره: 
تاشاكوكت. ومنه. بالدارجة : مشعكك - 
الجماني الأشعث. 


الشاوية, مجموعة قبائل تامسنا. اسمها 
عربي بمعنى أصحاب الشّاءء أي الغنم, 
لكنه ليس إلا ترجمة ل«أيت وولي». يقول 
الحسن الوزان إنهم كانواء في القرن 


السادس عشر الميلادي (العاشر 


المح ار ور 
الأمازيغية 


ل د 
راجع شاط (يشيط)» في مادة شيط. 


8 م م ره 2 0 ف 5 و 2 و 
الشبار. كل سترة يرمي من ورائها المدافع 
في حرب أو حصار < أشبار /ج/ تشبارن 
(براء مفخم). 
الشبارطو: أشباردو, نباتءهودزهرة 
الشيخ, 2 م1 ر أشبارضو. . 


شبح: فعل بمعنى مد (الإنسان) عَلَى 
الأرض بقرة, فَصد عقابه ر تجبح (19). 
وقد اشتق منه, في الدارجة : تشبح < 
تمُوجبح > مد عَلَى الأرض بقوة. مشبوح - 
ممدود على الأرض بقوة. 


شبر» شبر فعل بمعنى أمسَك بقرة, 
تشبّث ر تشبر (25, كشبر (19) ح خلّب, 
أي مك بالمخآب كما يَخْلبُ الطائر 
فَرِيسته. ومن المادة نفسها : وأشبار», براء 
رقيقة - المخلّب, «أشبارو» - المهماز. 


الشبروش, طائر مو انكام )0قدة/ 16ج 
بالدارجة«البشروش». وبالأمازيفية 
أباشروش). 

الشبشوب. الشبشوبة: الجمةٌ الشعمَاء ج 
أشبشوب. تاشبشوبت (الاسم الثاني 
تصغير للأول). 

0 شبشل . فعم 9 بمعنى نبش (ا تكلب ار 
غَيْره من الحيوانات) الأرض بأظفاره < 
تشبشل (24). 

السرعوب وهو أصغر منه, يكثر من نبش 
الأرض < أشبشال. 

الشبو الشبيء أداة تلف عَلَيّهًا حُيُوط 
العَزّل هي المسَلَكَةُ والحَلألَة ‏ أشبو اج/ 
شبوتن., من الجذر «ثشبا (15)):, وهو 
فعل ب معن شلك خَيْطاً في || . 40 ولَفْهُ 
عَلَيْها. 

الشبوق: أشبوقء سَمَكء هو «الشابل»» 
212105 أشبوق, واحدته رتاشبوقت). 
هل للّفظة علاقة بالإسبانية موع53608, ؟ 
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و في وا و 
المعثّر ضَه في المحراث 550 0 
إلى ناب المحراث ا م أشبايو, 
أشبييو /ج/ تشبويا. ويُطلّق عَلَى القطاع 
من كل شيء. 

شتغبر: اسم الشهر العاسع من السنة 
الققبة ايلزل (عند المشارقّة) 
شوتنبير < 7061معامء5 ( لاتينية ). 


عَلّيهء في معناه | لحقيقي ؛ وبّخ.عصاء 
داس دوسا (الإنسان), في معناه الفرعي» 
وينْطقّ شف أيضاًر شف (19). من 
مشتقّاته. في الدّارجة : الشتيف (مصدر): 
الشّاف (فَمّال: للمبالغة), وهو العَسّال 
ركضا. 

تداوتهرٍ نشحت., ئشحّت. ومن مشتقّاته: 
في الدارجة : شاحْت (اسم فاعل), 
الشحوتيّة, التسوف:ذفات التدارة وفق 
الغمرة مُغَلاَء أو عن القم). 


شحَر فعل بمعنى أعاد «البراد) إلى فُوق 
المجمرة حَتَى يتم نَع الشّاي في الماء 


1ح سح م 


المغلَّى ( نشحر. ومن مشتَّقاته في 
الدارجة : التشحار(مصدر) ؛ تشحّر 
زمبني للمجهول). «شحر». في 
الأمازيغية يُعني, أصلاً, محص بالثار ؛ 
و«أمشحرء - المُمُحوص بالثَّارٍ الخالص. 
شحلف, فعل بمعنى جمعٌ المَالَ وَلَمّهُ 
كما تلم الأعشاب اليابسّة, أي اكتسبه 
كما اتّفقَ ‏ تحشلف, ثشحلف - جمع 
الأعشاب (في معناه الأصلي)» اكتسب 
المال كل وسلية (في معناة المجازي ). 
شحلف شحلف. فعلان بمعنى يبس, أي 
صارييسا اكبييينالأغتكنات< 
تحشلف«19). (أحشلاف. هو بيس 
الأعشاب كالشبرق). 


© معي صضس 


شخد فسعل بمعنى اضطرم ٠‏ تلظى < 


تشخد 5 مصدره : رأشخاد. من 
مشتقّاته. فى الدارجة : شحّد - أضرهم. 
شاخد (اسم فاعل). الشحادة - المقباس 
طق وكا ساك وله لمك 


لغيّرهِ من الناس < كجخمن «19) كَانَ فَظَأً 
غُليظاً كَانْجلفا وال فةكمنه 


«أجخمان») الشّحْمَان, الشخماني. (لا 
علاقة لهذا الجذر اللغوي باسم قبيلة «أيت 
الشراغي أشراغي, َ مَكءهو 
«السرغوس», ع5 ع1 ,عتاعقة5 ع1 < 
أشراغي. هَل لَه علاآفَة باللآتيبّة 


( كنا5318) ؟ 


الشربلاو , أشربلاو, أشربراو, سَمَكء هو 
1 ,ع ناوه '1. من الحيتان, لم أعثر 
لَه عَلَى اسم عربي < أشربلاوء أشربراو. 
شرتل, فعل بمَعمَى سَلَكَ (الأشمّاء) في 
خيط أو شريطء أو الخيط (في الأشياء 
المُمشَاكلة) < تشرقل (19). يُراوف 
«زلك.. ومنه : أشرتول ) الشرتول - 
الرتلء الرتل من الأشياء المنتظمّة في 
خيط أو شريط. 00 
الشرتلّة, المجموعة من الأسورة الدقيقة 
المعشاكلة تتحلّى بها المرأة ١‏ تاشرتالت, 
تاشرتولت ( راجع : شرتل). 

شردق» شردع, شردل. أفعال بمعنى مزق 
(الغوب) < تشردغ (19). ومنه : أمشردغ 


»> مشردق... - ممزّق (الفعل الأمازيغي 
لآزم ومتعاد). تاشردوغت » الشّردوعة, 
الشّردوقة: الشردولة: الشردالة - المزقّة. 
الشرماط: العتَاد, المعدات» العدةٌ 
والعتاد, التجهيزات < نشرماض ( جمع لا 
مفردَلَه مفرذه, قياسياً أخرمرض» 
والفعل «تشرمض» معناه كان ذا عدة 


وعتاد, كان لَه ما يلزم من الأدوات. 

0 2 ام دوه - - 
شرموء نبات هو العليق < أَزْرَمو, أصرمو. 
ومن مرادقَاته : «أماداغ» (راجع : ماداغ). 


شروط. فعل بمَعْنَى مرق القُوب) ١‏ 
نشروض 100 . ومنه من أشر ريض الدرقة 
مشروط - - ممزق. كوشروض » ُشروط - 
مَزّق» تمزق. 

الشرياط, نبات يحبط الماشية إن هى 
أله طريَا تفع بُطُونُها ولا يحرج عَنْهَا 
ما فيهاء. ذلك النبات (في المغرب) هو 
الهيضمان عالعمع12 12 ع8 53012 5أل12 عا ح 
أشرياض. 

الشطاطة, الخرقّة البالية, ذيل البرنس أو 
غَيره من الثياب < تاشضاط. وتكبو فَيُقَال 


حب فونه ]131 


وأشضاض» و «أشضاضو». ومنهفي 
الدارجة «شطاطوء (الغربال ذُو الخرقّة), 
ثم «شطط» (غربل) و«دتشطط» (غربل) 


ودمشطط.... 


الشطرج, نبات هر «العصّاب”» و«الرشَاد 
البري» 025521286 13( أسضرج , أسدرج. 
اسمه العلمى لوقع تامع 1. 


الشطون, سسمِكءهووالسّئتمورة), 
ودالبلّم», 15( أشضون., واحدته: 
تاشضونت. (هل لَه علاقة بالإسبانية 


212121031 ؟). 


السفناري, السفدارية, نبات» هو الجزر < 
تيفيسنغنت أج/ تيفيسناغغ <02511262 
(لاتينية) حسب ذاه ). 

الشكارة, ه هي الجراب < تاشكارت. وَهُوَ 
تصغير دأشكاره. وقداش تق منه. في 
الدارجة : شكر (فعل بمعنى جَعَل في 
الجراب)؛ الشكييرة (تصغير الشكارة), 
الشكايري رصانع الجرب)» شكيرو 
(السّرًة من جلد) < تاشكيروت (يُصْرٌ 
فيها رصاص الحرب). 
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الشكل, أسكل, نوع من الققاف وَالسّلآل 
الصّغيرة المستطيلة ضيّق القَمٍ ( أسكل 
(هل له صلة باللآتيئيّة (لتتاااءعءء52) كما 
يَرى ملام 9 1 


الشلاغم, الشُارب» شارب الرجل ( 
أشلغوم /ج/ تشلغام؛ الشارب الكت 
الطّويل: السودل. ومنه. في الدَآرجّة : 
طلاغمي, مُشلغم - مُسَوْول كان ذا 
سَودلّين» أي ذا شاربين كتين طويلين. 

الشلاكيكى. اللّحم والجلّد المعهدلان 
(في بدن الإنسان)» مُفْردُه : الشلكيك <١‏ 
أشلكيك. أشتويك /ج/نشلكيكن, 
تشلويكن, من الفعل : شلك - تَهَدل 
فصن الل والجلد) » تعدكك. 

الشلال, أشلال, سمكء هو [6:ناة5 ع 
لاتقداءمتطه و1 ؛ لم أجد له اسماًعربيَاً 
محضاً ر أشلال, واحدنّه : تاشلالت. 

الشلالّة هي مَاء المصمّصة والمصمضّة 
بالأمازيغية. التشليل الُشلال: مَصْدِرٌ 
0 شتام - أسليل. التشليلة. مي 
«الشلالة». (راجع اقلل :سمحي 


شلحف, فعل بمعنى أذ (المال أو 
الشية) في مر فقول مراعاة لحموق 
الناس ر نشحلف, جَمَعٌ المال كما يجمع 
الشبرق (أحدنّت فيه الدارجة قَلْبا). وقد 
يكون مر «تسلحف: - ازور ونه 
بالدارجة : سلاحفي > تهم, نصّاب» 
شلخ. فعل بمعنى شق (العود وتحوه) 
طُولاًد تشلخ, لِم. بمَعْنَى انشقٌ طولاً. 
ومتعد؛ بمعنى شق طولا. ومنه. في الدارجة 
: الشلخة - الث د لشظية ؛تُشلخ- شق 
طولا... 


شلشل: شنشلء الشِيء أو الإنسان: هزه 
وعنف د تشنشل (19). 1 

شلّطء شلّوط. فعلان بمعنى سّاطء أي 
ملا نت رقم رد 
نظَرألما فيهامنحدةوشدة 
لذلس :3 أمل عله زر لسطري 
ومنه «أشالآض» - المطّر الوابل. ومنه 
مشتقّات, في الدارجة : تُشلط, مشلوط. 


الشلطة... 


الشلغومة, الشلقومة, هي المشفر, مشَفرٌ 
الداثة ونا يب هافر مو شقاة 
الأناسيّ ر أشلقوم - مشفَرٌ الدابة: برطيل 
الكَلْب. مَل لهّذه الألفاظ علاقة بالشدقّم 
وهوالواسع الشدق ؟ مشلقم.في 
الدارجة : صفة لذي الشفة الغليظة 
المتدلية. 5 


الشلغيط, نوع من الحيتان, من فصيلة 
القرشيّات بالفرنسية عاءع]! 12 لم أجد لَه 
(بالنطق الزناتي). 

شلفط. فعل بمُعنى أُمُجل (الكف. أي 
جَعَلَهًاتَمْجَلُ) < كشلفض (19), من الجذر 
«تشلفض (19) - مجل). ومنه : وأشلفوض 
الشلفوطة, - المَجْلَقٌ ' 

شلفط. الشيء؛ رماه بعيداً في زرايّة< 
نشلفض. تكلفض, تككرفض (19). وقد 
يُعْنَى به. في الدارجة : مرق وَاخْسَلَسء 
ولت أدري كيف تحول المدلول ؛ 
المرجح هو أنه حَدّث خَلْط بِيْنَ دشلحف» 
ووشلفط» 


شلْلء فعل بمعنى مصمص ومَصّمَضء الهم 


مشسس يي يي ع1 


في الدارجة : تَشلّل ( ثتوسليل - مصمص 
(راجع : الشلالة ). 


ويا عار ارج اس 
الذهب...) < تسليل, في معناه الفرعي ؛ 
المشتقّات : تشلل- موه ؛ التشلال» 
التشليل > التمويه ؛ مشلل - مموه. 
شلموش. الشيءء لَوّحَ به في الهواء أو 
نَقَضّه بقَرَة ر تجلوج (19). وقد اشئق منه, 
في الدارجة : العُشْلُويش - التلْريح, 
الشعوذة. الشُلواش - المشَعودُ (لأنه 
يكثر من التلويح) < أشلواش. 

هفو : فل بتي «طق لمشو 
ِالتَخَاييل الككاذبة ا “لعأ 0 قوع ,00 زكناالز تتم 
بالفرنسيّة د تشلوش «19). ومثه : 
«أشلواش > شلاوشي - مشعوذ) 
«نتوشلوش ) تعُلوش - خَدع فَابَهَرَ ؛ 
تيشلرشت > التٌَشلويش - الشعوذة, 
الهزيلى». 

الشلُوق, الأجَاج الزّعَاقء أي الملح 
كب لطلرك زب سكاف لضام » 


ا ك0 


ؤشليق. من الفعل «تشلق» - كان ملحا 
أجاجا. يرادفُه «أماراغ», من الفعل 
«ثمارغ). 


الشليف, التليقة الطَردُ العَظِيم من 
الصسّوفء أو من السّدر, يحمل في شُبَكَة 
على ظَهُر دَابّة ر أشليف /ج/ ثشليفن, 
وتصغيره : تاشليفت. 

الشليق, الشليقة, السَمَلء الطّمَرء التُوب 
الخَلّق من غير الصسّوف ‏ أشليق» أشليق 
- الخيشء الكيس من خَيش, 


الشمارخ العَيَّارُون يُقومون بكل عَمَّلٍ 


إجسرامي ( شمراخ. جمع, مفرده : 
أشمروخ - الجن الشرير. 

الشمرتلء الأيف ينَخَدْ حشرة للحشيّة 
ونحوها ر أشمرتل» أمشرتل (القّاني هو 
الأصل» وفي الأول قَأَب) من الفعل 
«تشرتل» بمُعنى مشق (اللّيف وما إليه). 
وقد يُقَال «أشسبسرة تال» ؛ ولذًا يرَى مناه > 
أن لهذا الجذر علاقّة َه ما باللاتينيّة. 


0 
لَغوياً : الأشهب قر .2 


الشنبور, فرخا . لحمام وغَيِره من الطير 
كبر واشعسة ( أشتبور /ج/ تشنبار 
ا من الفعل « الشنبر) )> شنبر - 


تيه 
200000 شه ومنه : 
تتوشتعة ث نتش. أم شنتفض ) مشنكئف 
(اسم فاعل )... (انظر : الشنتعوف). 

الشتوف. الخصلة الشُعمَاء اللَْمَّةَّ 
الشوعاء < أشسعوف (اللَمهُ الشوعاء), 
تصغيره :ا تاث شنعوفت (الخصلّة المنشصبة 


لجا > الشنتوفة. ودبروشنتوف) 2 
شدتوف - المشعان: وقد صار عَلَما. 


ل 
(561816 16) < تشنتي. وللّفظّة «أشنتي) 
مدلول آخرء بالأمازيغية؛ هو «ابن زَنيّة». 
الشنتيل؛ أشنتيل, نوع من البسر» أبيض < 
أشنتيل. 

الشدقرر, الشدقورة, الشدقار, النَشَرٌ في 
المخر والعود ‏ أشنقور. وتصغيره 


تاشدقورت. ومنه «كشدقر ) تُشدقر (في 
الدارجة) > صار ذا أنشاز حادة الجوانب. 
أمشدقر » مشنقر (اسم فاعل). 
الشسكورة, الشستكورة, الشندكورة.... 
نبات طبي» هو الجعدةٌ: ع22221016ع85 15 < 
ئش نا تكوراء شك ن تككورا (تركيب 
إضافي )» لَْغويَاً : عشب الأبواب. 
الشنيال: الشنيار, الراية الصّغيرة تُرفْع في 
حَرب <١‏ أشتيال, أشنيار (ثطق زناتي). 
1 ومنهدبو وشنيال» للكناية عن الذرة 
بمطرهاء تشبيهاً لأهداب المطر المتدلية 
بالعلّم المرفوع المرفرف. 
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8 و 2 3 مه #8 
الشواري. الزنبيل ذو الشقين, من ضفير 
الدّوم ‏ أشواري /ج/ نشوريا (لأأَرى لهذه 
اللّفظة جدراً أمازيغياً). تجب زيادةٌ البحث 
بشأنها. ‏ 
شوشو شيشوء كَلمتَان من لغة الصبيّة, 
معناهما اللُحم ( شوشو, شيشو. 
الخشياطة ما فَضْل عَن الحاجة؛ السّقَطُ من 
المتاع... (راجع : شاط). 


شيط. فعل بمعنى ور وادخر ما فُضل عن 
الحاجة (راجع : شاط). 


ل ا د ا 


-ر ص - 


صاط, اسم بمعنى الرجل القوي المقتدر 
المُخشي الجانب ( أصاض /ج/ تصاطن, 
مَعَنَاه الفرعي اكمعناة فى الدارجةة ومعناه 
الأصلي : كائن خَيَالِي كَالغُول ونحو ذلك. 


صاط, يصوط؛ فعل بمعنى نَفَحْ هب 
(هبت الرييح) ١‏ صوض. 


صافط. فعل بمعنى أرسل.. . (أنظر : 
سافط ). 


صب !اسم صّوت لرجر القط < صب 3 
َم أجد لَه أثرا في العربيّة المصحى. وهل 
له علاقة بالإسبانية ( ! 6م22) ؟ِ 


الصريوة, الخيط يكون تكّة لسراويل أو 
أنشوطة لطّوق قُمي ص تاصريوت, من 


صفروء اسم مديدة مغربيّة تقع في الأطلس 
المموسط أزفرو - الكبريتء والقطعة 
منه : تازفروت. أعتقد أن موقع صفرو كَان 
في القديم مُقَلَعا لمَادُة الكبريت. وماهذا 


إلا افتراض مني. 
صقر, 0 0 


عيرء ما مم 


زر 


مطروح (أزقور). وينطق أيضاء بالدارجة : 
سكر. مصدره : السكرة: الصقرة. واسم 
الفاعل : ساقر. صاككر (مُلاَزَمٌ المت 


والسكون التَام). 
الصمخ ؛ الصّمغ: المداد < تسمخ: ؛ لمسغ 
- العبد الأسود (راجع : السسّمخ). 


الصموم, الحصرم (راجع : السموم). 


الصّمَيرٌ سمك ؛ يطل ق عَلَى القاروس وما 
يشبه القاروس (ع:6ةا ع1 بعاااعز / 2 
تزيمن » في معناه الفرعي. . معناه الأصلي : 
الحمل. 

الصيطوطة: الجَزَءْ من الحصير البالي...< 
تاصيضوط؛ تصغير «أصيضوض». 3 
اشتق مده في الدارجة : «تصيطط - بلي 
وتمزّق»» «مصيطط - بال متمزق». 
صيكل, فعل بمعنى ضبطء أدرك (إنساناً 
كان يبسحث عنه) » فُبض عَلَى (إنسان) < 
تسيكل (12») بمعنى ثبّث الشيء على 
الأرض بثقل وضعه علّيه. 

صيكوك, الكُسكس المسقي باللّيِن 
المخيض ١‏ أزيكوك. 

الصيوان: الحدأةٌ (انظر : السّيوان). 
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الضرقوش, المَم الكغير اكلام وهو عيب 


أدرقوص, أدرموص, تصغيرة : تادرقوصت» 


عات به الكثير الكلام عند الخصام 2 تادرموصت. 

ا 
الطاشور, الأصيص من خَرّف ر أضاشور الطالوج, طائر كثير الصّفيرء هو المكاء, 
اج/ تضوشار. ويستعمل في الدارجة بمعنى «اتتزه©065 2120003 ( أضالوج. 


«المزهريّة». وجمعة «الطأواشره. 

الطارمة: المستَودعٌ ذُو الرفوف في حائط 
الحجرة, لنهعدام ع1 < تارما , هي الصّوانء 
أي العَيْبَةٌ من خَشّب. ولا أرى للّفظة علاقة 
ب «الطارمة؛ التي يعرفها صاحب «لسّان 


العرب» قائلا : «الطّارمة حت من حك : 


كالقبة, وهو دخيل أعجمي معرب». 
طاطة, العهد والحلّف يتم بين قَبِيلّسين < 
تاضا بالمعنى نفسه وهو حلف 
المراضعة, من الفعل «نطّض» - رضع. من 
مشتقّاته؛ في الدارجة : تطاوطا > تَعَاهَدَ ؛ 
الطوايط > المتعاهدون. 


طايطاي, بطايطاي, أي في صَّراحَةء 
علآنية وَجهَاراً رس وضايضاي. أصل 
السبارة :٠س‏ وضايضاي نيب اون 
يزكزاون 0 : بصوت الفول الأخضر ١‏ 
وحينما يسفخرج حبة من سنفه). 
وأضايضاي» هو ذلك المّوت. 


طبوز. صفة للبدين المحربل < أديوق. 
ويرادفه دأدابوؤ» ودأبادوق. كل هذامن 
الفعل «تبودز». (راجع : باطوز). 
الطرسيس , اللوح غير العريض من عناصر 
السّقف الخشبي» هو «اللأطّة) (عالها 18) 
( أضرسيس 
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الطريس». طائر. هو البرقشء 50م 16 جح 
أتريص. 

الطريمبوية, الطرينبو, الحُذروف الذي 
بلع به الأطمَال» عأماه 15 ر تاناربوط, 
في معنَامًا القرعيٌ ؛معناها الأصلي : 
الدَوَامٌَ في مَاء النّمّر. فَمَا قد تكون عَلاقَة 
هذه الألفاظ بالإسبانية (0م ممت 
المكناروق أو باللأتيمية (0طتتط) 
والإيطالية (ةطصمط والإِسْبَانيَة 
(ممتلاء6يما) التي تعني الدوامة ؟ 

الطرء اسم يُعَبّر به عن الامست وَعَنٍ 
الضّرطء ويُقال «الطيز» أيضاً للاست < 
تيز اج)/ تيزّاوين» اسم للاست. وقد اشكق 
منه. في الدَارجَة : الطُّرة - الضَرطة ؛ 
طزطز - ضرط... ؛ بوطزطاز... 

طْفَسء طفص, فعل بمعتَى تَنَىء طَوى < 
ثضفس . كضفص. 

الطّلَيلآل, بات هر رأطرايلال» انظر 
وأطرايلال). 


طنجة, اسم مديئة ( تينيكي. لَغْويَاً : ات 
المطل (وَهْرَ المقصورد ب«طنجةيًا 


العالية)). حافظ لها الرومان على اسمها 
الأصلي إذ قالوا وكتبوا : «عع0ذا» ا 
طنش فعل بمعنى نَصب وأقام, كَأن 
تنصب الذابة أذنهاء وبمعنى نَعَظ < 
تضئش (19). اسم الفاعل منه : أمضئش » 
مطقش. 

طُوّش , فعل بمعنى فَارَ(المَاء وما إِلّيه) 
وانقضح وتَرَشّشَ ( نضوش (19). ومن 
مشتقّاته. في الدارجة الطواش, الطواشة - 
النَضْحَةُ والدفعة من السائل. القطويش, 
مصدر الفعل. التطويشة: اسم مرَة. 


الطوط: اسح المُتَفن م ؤضوض, خَليط 
من الأقيق واللبن المخيض ينقع فيه الله 
كي يزول عنه الصوف فَيَنْديغ» وهو خليط 
جد مُنتن. ومنه؛ في الدارجة : مُطَواط - 
قر منئن. للفظّة «ؤضوضء مُعنى أصلي) 
هو : الامتصاص, الرضاع. 

الي المفْسَىء المت < تورّي. تر 
كا 1. والجمع : «تيزّاوين». أما «تيزي» 
فبمعتى الشّعرة, أي شعر العَانّة, 
5أطنام ندل 15زه0م 5ع1. (انظر : الطْرّ). 


طيط؛ تيط: هو الاسم القديم لبلدة 
«مولاي عبد الله أمغار » الواقعة 5 ب 
مدينة الجديدة « تيط لَعوِياً ا 
الماء. (راجع : تيط). 

الأ المرضع < طيطا ( ثطض - رضع. 
طيكك, فعل بمُعنى صاح (الوقواق)» عدا 
(البَقَر) من ألم وَخْز انبر ر تضيكك, 
نطيكك (223 ئضككّك (19), (راجع: 
الطيكوك ). 
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الطيكوك, اسم يَطْلّق على طائرءهُو 
الوفواق ( تامعنامت ع1 ) ويطلق علن 
عجرو نكر البقر في فصل الرديع زد يسم 
صودت الوقواق. والحشرة حسب 
الشهابي» هي النير؛ 00 ت1 ر أضكّوك, 
أضكو, أتكوك. 


الطيو رَعَظْم العأيو) مر العصعص» 
<١ 16 000/‏ أضيوضيوء تسيو رسمي 
كذلك لأنّه «ناد شارد», من الفعل «تكضيوح-ت 
لين آخر فقرة من قر اط 


.- 0 


م38 


عبابو, الذرّة البعليّة مطعرهة ع1 ر أغبابو, 
أبابو (بتفخيم البّاء). أعتقد أن الأصل هو 
«أغبابو», ولا سبيل إلى القطع. 


عبرج, فعل بِمَعنَى تباهى وافتخر وتَشَدّق 
تغبرش (24) ؛ مصدره : «أغبرش /ج/ 
تغبريشن). وفي الدارجة : دالتعبريج» هو 
التبَاهِي والافتخار والششدق. وَالعقة مثه 
في الأمازيغية هي «أغبراش». 


عرناكو ( نطق معرب ل«أرناكو». راجع : 
أرناكو). 

الْعرّافة المكنسة ذات المقبّض الطويل - 
من عود أو قصب تنظ فْبِهَا زْوَايا 
الجدران من العناكب وما إليها ١‏ 
تاغرّافت, ح : الطويلة, وهو اختتزال لما 
يلي :«تاراست تاغزّافت ح المكنسة 


الطويلة). 

العشوش. الكوخ من عيدان الشجر 
والأعشاب وما إلى ذلك ( أحشوش. ويقال 
«العشيشة: أيضاً بالدارجة ر تاحشوشت. 
كثيراً ما ينقلب الحاء الأمازيغي عيناً في 


الدارجة : «ازنبوح > الزنبوع... 


عقريشة: عقريشة, السّرطان, سَرِطَان 
الما عطقي ع1 رأحتقريش 5 حتقريش. 
و يكنى به عن ا 2 لشُغزبية عطمنةز-قع عم ع1 
يقال رتكا ياس حتقريش )اح : عمل لَه 
سرطاناً - شَعْرْبَه) 

إعكمّي. دهليز الدار عند مدخَلهاجر 
أغكمي. 

عنطزء فعل بمعنى ركل ولَبِط ونط 
«الحمارار البغل) أي قفر في جريه 
وضرب بقوائمه ( تحنضز (24). 

العنطوز الكرس من الغذرة المبَلْبَّدَةِ م 
أحنضوزٌ اج/ تحنضالٌ تحنضوزن. 

العنطوط؛ الشيئة غير العامة النضج < 
أحنضوض.» من الجذر «تحنضض» - لصق 
العنكاف, الطُّوَالَ الم قرط فى الطّول د 
أغُنزاف, أعُنجاف /ج/ تغنزافن, تغنجافن» 
من الفعل «تغدجف», تغدزف الراي هر 
الأصل فى هذا الجذر). 


غاء غُو, لفظتان يُخاطَبْ بهما الصّبي 

الى 9 8 00 8 8 
الرضيع في مهده ويستبسم ( غا غو, 
ومن المرجح أنه نهما 03 مشبَقتَان من «أغو, 
أغي» > اللّبن. 


غاربو, أغاربو, تُمَيِفَةَ من صفير سّعَف 
الدوم جمّع فيها أدوات الغْزْل والخياطة 


الغ .الول بالسرية. 
والمقل أيضاً < أغاز. 


الغجفوج, هر الغضروف, مع داتائقف 16 ج 
أغجغوج. 


القدان» نوع من التين مُسستطيل القَّسَّرِ؛ 
ليس بعَالي الجوفة ( ثعُدَان رجمع لا 
يفرد) ؛لأيقصّد بها القُمَرء دون 
الشجر. 


الغرسان. أهداب النّسيج التي لم يشملها 
النسج في طُرقيه 65 165 < 
ثغريسن .ثغراسن. جمع مفرده: أغراس, 
الغليظ. 


5 39 


141 


- غ - 


الغرشال, الدقيق غير الخالص< 
أكترشال, الدقيق غير التّاعم من الفعل 
«تكرشل«219, لأسا بمعنى شن 
(الطّحن)؛ ومتععديا بمعنى حَشّن 
اللّحن. 

غُرضاية: مديئة صحراوية جزائرية < 
تاغرضايت, لُعوِياً : القَأرَةٌ (واحدة القأر). 


غْنّ غرز, فعلان بمعنى لضم (0085:), 
(تعدومىه)» والرّاي في الفعلين مفخم : 
لعز ومن عات في الداوجمة : الغران 
لكام ؛تُغززرقضم الخضد. 
مشغ...). 

سحن الي مره 
بشأن طفل مشاغب ضربه أحد «غزًا فيه !», 
وكأن قلت «حسنا فُعل إِذْ ضَربّه !» < تغزاء 
في معناه الفرعي : «ثغزا ديكس !). معناه 
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عُزران» اسم بُطن من قبيلة أيت واراين < 
تغزرات, جمع.ء مفرده«ثغزر» -الوادي. 
سمي ذلك البطن باسم المنطقة التي 
يُقطنهاء وهي عبارة عن مجموعة من 
الأودية المتشعبة المتشابكة. 


عُشّتء اسم الشهر القامن من السنة 
الشّمسيّة (البُوليّة, ديسا والبانوية 
حَديفاً) م غوشت ١‏ 15]05اق8تالى (لاتينية ). 
القمحء ُو اللانقَةُ والرُوا المسكر 
بالعربية » 11971316 و2123016 18ح أغْلاب 3 


أقُلآب > قتَابة ( راجع : قتابة). 


الُغلال الغلال: أغلال: أغُلال: الغلالة, 
تاغلالت: تاغُلالت: أسماء تُطُلق عَلَى 
أنواع الصّدف وعلى الرخويات الصدفيات 
أغُلال ؛ تصغيره : تاغُلالت ؛ ويُطلق 
على «الودعة», كأاتاقء 14. 

الغُمُرَة, المرفقء أي مُوصل السّاعد 
بالعضّدء وقد انَّسّع مدلوله فُصَارَ يعني ما 
تسّعه ذراع الخصّاد من حزم الستابل < 
تيغمرت - المرفق, حزمة الستابل مما 
تسعه الذراع. ١‏ 0 


الغنان, أعُنان, العناد, اللّجَاج المماحكة 
في الخصام ر أغنان. من مشتقاته؛ في 
الدارجة : غانن ( تغائن ؛ تُغانن > لآج ؛ 
المغانّة ر أمغانان - اللّجاج المَلأَجّة ؛ 
مغانن < أمغانن > اللّجوج الممحك, 


الغنان: أغينون؛ ريح الحموضة وشيء من 
التَعن نشم في الحبوب المستخرجة من 
«ثغيدن) > غيئن > علق (المطمورة 
حفاظاً على مُحتراهاء وهي غير مَلْأَى). 
غنبر, فعل بمعنى تبرقع. تلشم< 
تغنبر(19): ومن مغتقاته : أغنبر 
(مصدر)؛ أغنبور ) الغنبور- اللَّقَام 
القداع, البرقع ؛ وأمغدبر > المغنبر - 
١‏ . َل المتبرقع. وفي الدارجة : 
التغنبيرة > التلثم. 

الغنجة, الغنجاوة, المغْرفَة الملْعَقَةٌ, 
أَغُدجا - المغرقة ؛ تاغنجاوت - الملعقة. 


الغنجور, الغنزور, الوّجه القبيح. الأئف 
غير المستملّح, وقد يعكّس معناه دفعاً 


للْعين < أغنزور, أغنجورء الأنف الأقنى 
المفرط في الطول. 


الغنزيز. القعزيز, البظر من حَيَاء المرأة < 
أغنزيز, أقمزيز. 

غنس, فعل بم عنى لبسء اشتمل 
( باوب ), تلقف < تغنس, فعل, معناه 
الأصلي «دبس» 2810161١‏ )2 جيك 
بمشبك. شد بإبزيم. ومعناه القفرعي 
تَلَقف بغوب من الغياب. م المكدقات» 
في الدارجة : غدسء غانس.ء الغنسة, 


غُواء فعل بمعنى تَسَنّه (السّمن أو 
الشّحم) < ثغوا ر5!). ومن مشتقاته؛ في 
الدارجة : الغاوي (اسم قفاعل) - 
المَتَسئْه (من السّمن أو الشّحم) ؛ الْْوا 
- الشّحم المتسته. 

في فعل بمعن فو اليلد 
من جاديد حنّى يسخلص ما تبقّى فيها من 
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حب( ثغيز (17). ومن مشتقاته. في 
الدارجه : التغييز التّغياز (مصدران) ؛ 
التغيِيَّة (اسم مرة وكيفيّة). 

الْغيطّة, الغيطّة, المزمار المَغَاربي < 
تاغيضا. (ماهي علاقة اللّفظّتين 
بالإسبانية: هانةع ؟) المشتقات» في 
: الْغَياط - المزمْر 3 
تاغياطت < تاغيّاط - حرفَة الرَمَار ؛ 
الغياطة > المزمار الصغير. 


الدارجة: هى 


غيلف: فعل بمعنى عم وهم نَم بمعنى 
اشْمأَرَوتَقَرَزَرِ تغيلف (24»: بالمعنى 
الأول نيس غير ومنه : أغيلوف > 
أغيلوف: الغيلوف: أغيليف - الف 
والغم... ؛ ومنه : أمغيلف ) مغيلف - 


مهموم ومغموم. 
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ذافن 


فاس, اسم مدينة ( فاس, صيغة زناتية ل 
«افاس». بمعنى الردم. والمشهورآن فاس 
سيت أول ما بُِيّت في مكان كانت فيه 
أنقاض. 

فافى (يقافي)؛ فعل بمعنى تَلَمّس < 
ثفافا(1) وأريتفافا). ولَّهُ معبى آخَر : 
استيقظ فحاة. 


الفالزلار نبات 2 هر «الشوكرات) 
ودالسوكران» 3206 أناوكتاز 13 ر أفالزاز, 


أفالزلاز. 
الفجغال. الفُول الطَّرِي المَتَي في خرائطه 


فرات ( بعرقيق الراء) ؛ فعل مبني » بمعنى : 
صخ صحالحق َانْضّحَ الأمر< تفرا 
رح :اتضحت وبانت)؛ من الجذرٍ 
«ثفرا(14)- رأى وتبين. حسم 
(النزاع)؛ أذى (الشّمَن والجزاء ). 
الفرارة» (بترقيق الرَاءٌين)» هي القشدةٌ. 
قش ده ةاللبّن تافرارت, تافرورت» 
تافريرت. ْ 


(الشيء) تكسيرا ( تفرشخ (19). 
الفرشي, هو الفلين» لحَاء شَجَرٍ ابوط < 
ثفرشي , ثفركي. ( وللّفظة معنى أعم). 
الفرصاضة, الملأءةِ من غير المُوفى 
تاف رساط, تافرصاط /ج/ تيفرصاضين. 
ويقال «الفرسادة» أيضاء في الدارجة. 
فرطاس, صفة للْأَجِمَ من الكباش. ثم 
للأصلّع أو الأقرع من الرجال.< أفرضاس, 
أفرضاص, من الفعل «ثتفرضس, (19) - 
جم (الكبش ). 

الفرطوط. اسم يطْلّق على نوع من 
الفَرّاش, صّغيرء وعلى الجدجد, حَسَّبْ 
الجهّات ( أفرضوضء هو الجدجدكء 
8 ع ؛ أفرتطا. مو الخفاش, 
15نا113196-50 13 ؛ أفرتطّو, هو الفراشة. 
الفرغوص, هو ما يُسَمّى بالعربيّة الشرقة, 
أي النعل الخَلّق اليِابسَّة ١‏ أفرغوص اج/ 
ثفرغاص, ثفرغوصن. 


فرفد, فرفش, فعلان مترادفان, بمعنى 
عيث, أي تَلَمّس الأشياء وبحت عنها بيده 
في عَجَلَة راضطراب ( تفرد (24), 
ثفرفش. 

الفرقوش /ج/ الفراقش. ظلّف البقَرة 
لاوما إل ههاء ررك يعن ندم 
الإنسان استهزاء < أفرقوش /ج/ تفرقاش , 
تفرقوشن. ويرادفه : تيفدزيت /ج/ تيفنزا. 
ويُطأّق على سنك الفَرَس أيضاً. 

ال الك 
ثفركض(24). مصاره. في الدارجة : 
التف ركيط. 

فْرّم. فعل بمُعتى ثَّلَم (الإناء ونتحوة) < 
ثفرم. ومنه. في الدارجة : تفرم < تتوفرم ؛ 
مفروم (اسم مفعول) ( أنفروم < أمفروم 
(اسم فاعل» ؛ لأ الفعل «ثفرم) يَكُونْ لأزما 
بمعنى تََلّم). 

فرماش, صقة للأنْرم وَالألطّع , أفرماش, 
أشرماش, من الفعل «تفرمشء(19) - 
شن لطع 

فركل, فعل بمُعبَى كان معوج الرجلين, 
معوج القوائم < تفركل, فعل بمعنى تهَرَرٌ 
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في مشيّته وحركاته. منه. في الأمازيغية 
«أفركال؛ - المُتَهَرُ في مشيّعه لعُوَج في 
رجليه ومنه. في الدارجة همف ركل» 
بالمعنى نفسه. 

تقو تك رن سام 
ثفرنس (24). ومنه. في الداربجصة : 
8 : 
التفرنيسة دمصدر) ؛مفرنس (اسم 
فاعل) ؛فرناس < أفرناس. أفرناناس - 
الأجلّع: الأشقى, أي الذي لا تضم شفتاه 
على أسنانه. 

الفروز, أفاروز, «الودعء الأإبئضء 
عموع1ة 12 «أفاروز في معناه الفرعيء 
معناه الأصلي : الصّدف اللّماع. 


الفرياس, نوع من الحرشف البري يسمى 
(رأس الشيخ». عطاصوعة وملتهطء ع1 ج 
أفرياس, ويُرادفه, في الأمازيغية : أفزان > 
فزان. 

الْفرّيش, نوع من الصخور الكلسيّة منه 
يتخذ الجير < أفريش. 

الفريول: لباس يبِتَذْلْه العمّال, عمال 


6 


فزان. نباتء هو «الفرياس» ( أفزان 
رراجع : الفرياس), وهو الحرشّف 
المسمى درأس الشيخ:. 

رك احور سكل الصا * 
تبزكل(05). ومن مشتقّاته, في الدارجه : 
فازك- مبِلُول, مُبَلَّلء مُبثَل ؛ فزق - 
بَلَ بُلَّل ؛ الفزوكيّة > البنُولّة. وللفعل 
«ثبزك» معنى آخر هو : انتفخ وتورم. 
فُشتالة, اسم قبيلة تَقَطّن شَمَالَ فاس, 
صَنْهَاجِيّة ( تفيشتالن, جمع, مفرده : 
أفوشتال, لْعَْويَاً : الوَعل. (أفوشتال : 
وعل صحرويء» هو مه1! ]نام ع1 


225 . 
فُشرء فعل بمعنى فاش وتبجح < تفرش 
تفشر (5). ومن | لمشبعقات:أفراش 
(بعرقيق الراء)» أفشار > الفشر > الفيش 
والتّبجُج. ومنه. في الأمازيغية : أنافراش» 

أنافشار ؛ وفي الدارجة : فُشَار ت فَيّاش. 


فُشّش, فعل بِمَعنَى دَلُل (الطقل) < 
سقفشش(6):, لستف فش ش. .ومن 
المشعقات,. في الأمازيغية : أنافشاش ؛ 


وفي الدارجة : مفشش - مدلل. ثم 
تيتنفششت - «الفشوش: - الدلآل. 
الفُشكة, خَيْضُوم السّمكة < أفوشك /ج/ 
ثفوشكا 0 165). (راجع: 
أفوشك) ويسم أيضاً لديم 
«الشتدوغ» ( أشتدوغ وهر عيبر 


تبك )د 


الفغول, الممسوخ المشَُوَه الخلقة « 
أفغول. 


الفكرون, السلَحَفَاةٌ ر أفكرون, أفشرون 
/ج/ تفكران, ثفشران. ومن ذلك : واد بو 
فكران ر بويفكران - ذو النُلأحف. 
ويختَزل «أفكرون» و«أفشرون» فيقال 
«ئفكر) وئفشر» (راجع : أفكر). 

الفلوس, فُرخ الدجاج : أفولوس < 5تاأاتام 
(لأتيني الأصل). ويطلق في الأمازيغية 
حتى على الديك والفروج. ويقال 
للدّجاجة: تافولوست, أو «تايازيط», 
و ذَكَرها 0 أيازيض 1 

فلييق: نبات هر «الفوتئج المائي». 
أ0انامم ع1 م فلييى أفلايو م طاناأءاتام 
( لاتيني الأصل ). 


الفتازي, أكارع البقر تهيَاً للأكل < تيفنزا. 
جمع مفرده : تيفئزيت > الظُلْف من 
رجل البقرة وغيرها من ذوَات الظّلف. 


الفندور, البَظْرّمن حي ههوالمرأة< 
أفنضالري, وهو القدّة (١من‏ حياء المرأة) 
أي الإسكة. ما البِظْرٌ قَلَهِ أسماء أخرى. 


فنش, صفة لأف من النّاسِء أي لذي 
في أنفه قصرورَدَةَ في رأس الأرنبة < 
أفتيش, من الفعل «ثفتّش» ت قعي. وقد 
يسععمل«أفتيش» بممعنى الأفطّس. 
ويوصف به الأَفْْعَنَ أيضاً, أي القَصير 
الأنف. 

الفدشيل» أفنشيل؛ المكشط؛ مكشط 
الحراث يكشط بهالطين عن السّكّة 
لقخف ع جأفنشيل.هل وُعلاقة 


]7 0 : 


باللآتينية (5للاةه1مءم) كمايعتقد 
نام ؟ لم أجد في المعجم اللاتيني إل 
بمعنى الفرشاة, والأسلُوب. 
والإسة ليع والمرق (عأمتقطء 15[). 


الفسطازيّة التبجح والتباهي والتَظَّامر « 
تافنتازت ؛ تافندازأت ‏ من الفعل «تفنترٌ 
تفندق (24) > لبط, البِغْلٌ والجصحش... 
ل 0 
الجذر علاقة بالإسبانية كما يظن. 


1615م ب 


اأفيطور, تفل الزّيتون المعصور < أفيضور/ 


ج/ تفيضار. 


الفينار, أفينار, كدس البن في البِيدرٍ بعد 
موسم الدراس < أفينار. (هَل لَهُ علاقة 
باللأتبنية :5و1 2 ما َه صلة بالكلا 
الحشيش ؟ ). 0 
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القَب غَطَاء الراس من العجلنات المغري” 
أو من البرنس < أقبُوء تاقبوت (تصغير), 
هو الجلباب المغربي ذو غطاء الرأس. هل 
للّفظة علاقّة باللأتيئية ناوه ح الرأس ؟ 


القَبّان, الأمّي الذي لا يقرا ولا يكتب ولا 
يفقه شيئاً < أقبّان. والأميّة : تاقُيّانيت. 
مَثَلا كما ينطبق فَكنّا المصيدة على رجل 
الصّيد ‏ تقبس (5). يقال «فبس عليه - 
انطبق عليه بقوة). 

معنيّ آخر, هو : ضبطه وتمكن منه. 

ولا يو وم لي ًِ 

القبوز, القبوزة, الكوخ من القصب على 
شكلمخ روطم أقبوزء تاقبوزت 
( تصغير). يرى 00117 أنه من أصل لأتيني : 
نال تمصع لكن لم أجد لهذه اللفظة 
نَأ في اللاتيئية الكلاسيكيّة القديمة. 


القبوش, الإنَاء من طين للشرب وغير 
الشرب ‏ أقبوش, وتصغيره : تاقبوشت > 
القبوشة. 


6 


فج فعل بمعنى تاش (خصمه في 
اجاج آي تناولة رخذ برأسية ولحيعه د 
القجاقّل, الأدوات والآلآت غير ذات التفع 
< تقشقالن, جمع. مفرده : أقشقال. 


فُجرء فعل بمَعنَى ناوش وَاعتَدى : «بركة 
ما تقجر علي ! - كَفَى اعتداء علي )> 
ثقجر, فعل بمَعنَى شكس وكَانَ مُيّالاً إلى 
المخاصمة. والمفة منه «ؤقجير - 
شكس). 


3 


قدش, فعل بمعنى خَدمَ < تقدش (2)5, ومنه 
أقداش , القداش > الحادم. 


فُردش, فعل بمعنى مشق, امتشق 
(الصوف وما إليه, بالممشقة) ( تقردش. 
ومنه : أقرداش ) القرداش - الممشّقة. 
ومنه في الداراجة امقرفق دانمشرق 
والغالب أن ل «فردش» علاقة ب 5ناناوئهء 
اللاتييق 0 ش 


القرش, هو الثُور المَخْصي الذي يستخدم 
في حَسرث الأرض < تقرش , ويُكنى به عن 


الرّجل القَوي الذي لا تستهويه المَلَدّات. 
وهو مدح). 

فرشل فعل بمعنى مُشَّقَ (الصّوف) 
بالممشقة < قرشل (19). ومنه : أقرشال 
4 القرشال - الممشقة 1و 65 )2 
ومشدقات أخرى. (راجع : قردش). 
القُرَقَدَة, القَمَاالغَليظّة ر تاقرفادت, 
تاقرفات (بإدغام ادال في الناء). أمَا 
الققد. في العربيّة الفصحى. فيس هو 
غلّظ القَمَاء وإِنّماهوَ ميل في الك ف أو 
القدم (هرّ الأصحّ في رأي ابن فارس)» 
وقد يكونهوالاسترخاءفي العئق 
(اللسان). 


قر فعل بمسعنى وشى وأغسرى < 
ا : «تاقرقارت» > الوشاية. 


القرفوز, أقرقوز. بسفخيم الزاي. قديد 
لخم ابا تلوف في لد طني : 
أقرقوز /ج/ تقرقاز القراقيز, بالدارجة). 

اررق بتر حر حرق تر 
أناقاء3:1'! ر أقرنون, واحاته : 


تاقرنونت. 
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قرب فعل بمعنى صَائَعَ وتَمَلْقَ ( ثقزب, 
في المعنى المجازي. معناه الحقيقي 
والأمصلي هو : قْصّ(ذنب 'الطائرء 
خاصةٌ). وَقَصرَدَيْلَ الوب ومعيّاه 
الفرعيّان : راوغ وغصب, خَادع وغسبن. 
ْلَه محتقاك: 

قزقاز, فُزِيقرَة. صفّتان للإنْسّان النزق 
المعسرع في معالجة الأمور< أقرقاز. 
القشابة: القشّاب, القميص الخَشن من 
موف لأكملهر اققاب. تاقابت 
(تصغير). يرى دناه أنه لاتيني الأمدل 
(2م21152ع ) فيناني (65م21153ع ) ود يعجب 
لكونه موجوداً في أمازيغية التوارك. 
القشبالة: ما يبقى في الحَقَل من سوق 
الذرة وورّقها بعد أن يَكُون المطرٌ قد جني 
<أقشبال. واحدبّه : تاقشبالت ساق 
الذّرة بورقهايّابسا). ويلقّب الرّجحُل 
الخاملٌ ب«قشبالء(9! ؛)». والفعل 
الل حب تنا جنى مطر الذرة أي 
«سنابلها» (راجع : الكبال). 


لش فعل بمغنى رَفْعَ رِجلّيه وهو مُستَلقٍ 
على ظَهُرِهء سند إلى المرأة على سبيل 


- 0 


الكناية ر تقلش  )19«‏ نَصبّ (الفَرسُ) 
أذنيه ؛ تقلش - شَالّت (المرأة) سَافَيْه 
(عنه الماع )برهن مستلقية. ويه القمل 
المزيد «تسقلّش» بمعنى جامع. 

القَلقلّة أم الرس ( أقلقرل: تاقلقولت 
(تصغير)ء ام الرأسء القئة ؛ وقد يطلق 
عَلَى فأس القفاء وعلى الجمجمة كلّها. 


القلموئة, غطَّاء الرأس من الجلباب 


المغربي ربخاصّة حينما يَكُون منتصباً 


على الرّأس قائماً ر أقلموم, تاقلمومت 
(تصغير) ويرادفه :أكلموس, 
تاككلموست ( تصغير). 

الْقَلُوة, الخصيّة( أقلوو /ج/ نقلوان. 
تاقأووت (تصغير) /ج/ تيقأوين. وله ما 
يرادفه, من ماذته ومن غير مادته. 


القلوش, الإناء كالجرة من طين ( أقنوش. 
تأثرت كلما اللفننين! إحداهمًا بالأخرى 
فحدث مزج صوتي بين «القلة» 
و«أقدرش»., فصار الناس يقولون «أقلوش» 
بالأمازيغية, و«القلوش» بالدارججة؛ 
والأصل في الأمازيغية «أقنوش؛, وفي 
العربية «القلة). 


فليلو, ابن قليلو, اسم أسرة ( أقليلو, 
نبات يتداوى بهمن الحُمَى هو 
«القَنطَر 0 ني ع6 لقاع ه21 واحدته : 
تاقليلوت. 

فمشاش, صمّةللإنسان البخيل< 
أقمشاش, أغمشاش؛ من الفعل : 
تقمششء تغمشش (19)- بُخْلَ ركان 
بُخيلاً). 


القَمَقَوم, الوَجَه الأشوهُ القَبِيحَ < أقمقوم. 
أقدقوم في معناه الفرعي ؛ مُعناه الأصلي : 
الفنطيسة, فنطيسّةالهلُوف, برطام 
الكلّب. وينطق أيضاً: أكمكوم) في 


الدارجة, ويصفّر : كمكومة.. 
القمحء اسمه بالعربيّة الدئقَةٌ وَالروان 
المسكر 11ج أقُلآب, أغلآب « 


القعجرة: الضَّحْم البدين من الثاسء القوي 
لأيرَعرَع ‏ أقنجور, الصّخْرة العظيمّة 
والتصغير : تاقنجورت. وفي العربية : 
القنخورة (بالخاء) هي الصّخْرَة العظيمة. 


القمية, الأرنب الداجنة. أرِنَب الثافقاء. 
متمة! 6( أقنين» أككسنين ؛ يرى 1002 أنه 
اسم لآتينى الأصل ؛ 15اناء لطتاء. الأننى. في 
الأمازيغيّة : تاقديدت, تاكسنيدت. 

القو ق نَمرالخ رش وف سقط ءنعة! 
«أقرقاي, واحدته : تاقوقايت > «القُوقٌة». 
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القَيطون, الكيطُون, الخباء المسُغيرٌ من 
قفماش ر أقيضون, أكيضون. يَقول ابن 
منظور : القَيطُون, المُخدع أعجَمي» قيل 
بلعغَة مصر وبَربّر (برَبّر في اصطلاحه هم 
الأمازيغ ؛ وهو نفسه إفريقي). 


1532 


لعش مه 


الكانبو, الضغيف م من الرجالء المغْمَّل 
الذي تُهْعَمْ حُمُوقُه ج أكانباو, مُرَ الور 
اذاهب قرتّاه خُنّاً أو سُمُلاً فلا يُناطح 
أنداده ؛ الغورأو الكبش المكسور 
القرنين. والجذر هو الفعل «تكنبو) كان 
جم أو أجلح. 

الككاشوش.ء النصف الأعلى من جثمان 
الشّاة السليخة ( أككاشوش /ج/ تكرشاش. 
زاج : المسلان). 


كاتكاء الطبل الأفريقي 16 ح 
أكئانكا. لا أراه أمازيغياً محضاً. 


الكبال» مَطْرَ الذرة أي (فسلةه 65 15 
كتنهم عل أكبال :2 واتحدنة : تاكبالت) 
الكبالة - المطرة «العرنوس». 


الكبوية: القرعة 2 من القرع, 0118 18 ح 
تاكابويت. ولهذنا الاسم ما يرادفه في 
الأمازيغية. وبالعدقيق «تاكابويت» هي 
اليقطينة » عالتنامناك 13. ويقال أبضاً 
«وتاكاباوت» > «الكباوة). 


كتوبر, الشهر العاشر من السنة الشمسيّة 
(اليوليةأصلا) «كتوبر. شتوبر< 
تعاماء 0 (لاتينى). 


تُحمّش اديه المَيْت رَجَهّهًا عند تبه 
إياه هتاف المع الحفيقي ؛ والمعتى 
الفرعي : ولول وتَفْجَعْ ر كلجدر «219. في 
المعتر لمعنيين كأ كليهما. رداكجدور) ندب 
المي 1 

الكرَء العجزّ والاست من الإنسان < 
أكوروء أشورو. يُستعمل خاصة في العبارة 
الدارجة الساقطة «دبر كرك !)اح ح : دبر 
عَجُرَكَ أي خُلَّ مُشكلك لنَفسك. 


الككراوج؛ اسقط من متاع البيت أي ما 
0 ة بالفْصحى ‏ تكرويجن , جمع: 

ه : أكرويج. وله ما يرادفه. على وزنه 
0 


الككربوز الشّن أكربوز, من الجارٍ 
«كربز». «لكوربز) - د 1 


الكربي؛ الكوخ جدرانه من طين < 
أكوربي /ج/ تكوربيين. ومن ذلك : الكربي 
> أانتامع ع1 


الكرتيلي؛ اسم أسرة وكأته نسبة إلى 
«الكرتيل» < أكرتيل, أجرتيل - الحصير. 


تككرج(19». وله مَعْتى فُعنَ (الأنف) وبّعر 
(الإنسان» كَانَ أَبَِرَ لا عقب له ولا ولي). 
:ومن ذلك : الككرّوج (اسم عَلَّم) < أكروج 
اح الأفعن, الأجدع, الأبتر. 


الكرجوم, الككرجومة, الحَلّقء الحَلْقَوم 
الحنجرة الحنج رر ر أكرجوم: 
تاكرجرمت ١‏ 1)1312ع7ناع > 111تاع ذناع 
(لاتيني » بمعتى أصلّي : الهوة. واللفظة 
جمع) الى جالة إمراجة. ويوجد على نهر 
سُبوخانقاسمه:أجرجوم)) 
«الجرجوم)). 


الكرداس ‏ واحد الكرادس؛ وَهي نوع من 
الثقانق حشوتهًا قطع من الكبد والرئة 
والكرش ١‏ أكورداس, والسمصغير : 
تاكورداست. الاسم الأمازيغي مركب 
تركتيبا مَرْجِياً) لأعلاقة له بالكُرهوس, 


العظّم اتام الضخم. 
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الكردود الكردودي, من الناسء هو 
البحثر الدُحداح الكُذْكُلٌ ر أكردود. وله 
مشدقات. ويقال أيضاً للرجل الدحداح, 
في الأمازيغية :أكورداس (راجع : 
الكرداس). 


الككرزام: في لّهجة تكنة ؛إسم لحيوان 
صحراويمن السنانير البريّة, هو 
لهازمة 15 لم أجد لَه امماً عربيا محضاً < 
أككرزام؛ وهو الفَهَد في الواقع. وقد يطلّق 
هذا الاسم, غَلَطاء على التمر. 


كرسيف, اسم بلدة مغربية واسم لأماكن 
أخرى في المغرب ( كرسيف, جرسيف, 
لعْويا بين الثهرٍ (والتهر ) , «بين النهرين». 
وهواسم ركب تركيباً مزجا (كرء جر 
(بين) + اسيف (نهر)). 

رط ؛ فعل بمعنى حلق, صَلْمحَ (الرأس) 
لقا شاملاء أَجَمٌ المككيالء أي أزال عَنهُ 
ل ال ( كرض (5) - 
كنس كشط. مشطء فقشرءجرف 
بالمجرفة. 


كرطيط, مقطوع الذنَب, فُصير اليل < 
أكرتيض, من الفعل «تكرتض» - قطع 
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مار 


ذَنَبِهُ قصرذَيله. ومنه : أمكرتض > 
مكرطط ح مقطوع الذتب. 


ترف مل تي انم ل إشال وناهء 
ككرفض «19). ومنه في الدارجة : مكرفط 
- مُسُوذ مُغْفَل مُهمل مُرفوض, مطروح 
طرح ازدراء. 

ك ركب. فعل بمعنى دحرج: دهور سلب 
«كور) ١‏ تك ركب. ومنه : توك ركب » 
تربك دن تررق د بن رن 
في الدارجة : الذك ركيب, مك ركٌب. 


تقبو ليا بيع حو ور 
بمعنى عب وتجرع (الماء). ومنه في 
الدارجة : الشك ركليبة > الالتهام, النهم. 

كو ل ا 
ك ركر (24») بالمعنى نفسه ومنه : 
أك ركور > الك ركور, رَكَام الحجارة. ومنه» 
في الدارجة : مكركر > مكدس (بكشرة). 
و«الكركور» من الحجارة هو الم 


والوجم: بالفصحى. 
كركر, فعل بمعنى استَلقَى على طُهره 


اسعَرَاح وخَلا من كل همح تكرككرد19). 


0 : فك ر كر - مستلق 


مسعريح. مقايل «تكركر في الُطْحَى 


الكركور, ركام الحجارة ( أك ركور, وينطق 
أضركورء أشرشور. ومنه : تكركر< )19‏ 
كركر - ركم. 

الككركور, عَبب الور وعَبَعبَهُ الطيّة نَحْتَ 
ذَقَنٍ الإنسان من سم نٍ< أك ركور اج/ 
ك ركورن. والتصغير : تاك ركورت » 
الكركورة (- الحوصلَّة)» ليس لَهَا هذا 
المُعنى في الأمازيغية. 

كرم . فعل بمعنى يبس (النْبَاتَ) وصّار 
ينَكَسّر من جراء الجفاف المفرطء أو 
بمَعنى حس (الثُبات) أي حسّه البرد 
وكَأن أحرقه ١‏ تكرم. نشرم (5»: وهو براء 
رقيقة, في الأمازيغية والدارجة معاً. ومنه 


في الدارجة : كارم (اسم فاعل). 


الكرم, هو شّجَرٌ الين» في اللدّارجة. بِيتمًا 
لعنب أكرموسء هو التّين» العين 
الرّدَيء خاصّة (راجع : الكرموس). 


كرمش, فعل بِمعْنَى صم يابساً< 
تكرمش(2»19, ومنه : نت وكرمش > ذكر مش 
- قُضْم. و التكرميش»: مصدر «كرمش». 
في الدارجة (أكرمش. في الأمازيغية ). 


كرمط, فعل بمَعنَى صلم (الأَذدَ) < 
تككسرمض. لأزم, رمععد. ومنه : ثتوكرمض 
تككرمط - صّلم. ومنه أكسرهاض > 
كرماط, ككرميط > أصِلّم, مُصِلَّم. ومنه : 
الكزلق بكرم د لسا مط 
«تكرمض» بمعنى جم (الكبش)» 
و«أكرماض» ب بمعنى أجم, وبمعنى «الإناء 
لآعروة لَه). 


الكرموص, الشّينء شَجَرٌ الشين < أكرموزٌ, 
اكزيوز شمن ردي :شم لامر : 
ار العبينر » 5310311 ع0 دعناعآ 5ع1 
( كرموص التصارى, بالدارجة). 
ككرنونّشء نبّاتء هُوَ الحرفء وَالرشَادء 
وَالثْفاء؛ 0 1ج كرنونش, كروئّش. 
يرى صتاه© أنه أعجمي الأصل 005 21عة3. 
لَهُ مُرادف في الأمازيغية, كر ناميا 
كرواطء صفة لمن يَلْمَعْ بحرف الراء 
حامن أو بغيره من الحروف عامّة < 
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أككرواض» أكرواز» من الفعل «كروض» 
كروان, اسم قبيلة< ككروان, لَغوياً : 
الطّمَةُ طّمّةٌ القَومءأي مجِتَمَعِهم. 
واحادهم : أكراء بترقيق الراء. 

الكروش. نوع من شجر البلوط. مو 
عكتاعلا قل أرعلا عمقاء ع1 رعرع 11 05ا0 معن < 
أكروش. يسرى 00112 أنه لآتيني الأصل 
( 5ناعق0116 ). 

كروش» قروش» فعل بمعنى قْضْم يَابساًء 
مشت ناكل عه رسع فرق 
تككروش«19). ومنه. في الدارج+بلة 
الكراوش اسم لحلوى تقضم. وللفعل 
مرادف. هو : كرمش. 


الكريس» الجايد, المّقيعأكريس 


راجع: أكريس). 


كزكز, بتفخيم الزاي. فعل بمعنى صرف 
(الباب ولختوة] أي صوت إذا فتح أو 
أغلق ر تك كز (24): وَلَّهُ مرادفء هو : 
وزوز. وفي الفعلين كليهما حكاية صوت. 
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كر :019 رمه اكراف كم سكين 
«تاككزّانت» - المفكية الكهانة. يفغال 
بالدارجة لمن عْبنَ في فُضيّعه وخمبر كل 
شيء داوا سر تكرن !). 


كتزولة, اسم قبيلة, المدسوب إليها : 
كزولي > جزولي < تككزولن, لُغْوياً : 
القصار. من الفعل «تككزل (25. تككزلل, 
سول 197,, القصير - أكنزال؛ أوزال» 
أككسزال, اكرول أكزلال. 


رف زا جر فخ عع كوي 
تككزا (15). ومنه :تكمزكء يراك !- 
باس ل ب لد 
الهدرة ! - كف عن الفرثرة !). 

الكُسكاس » الإناء الذي يصتعو فيه 
1 
أسكسوء سمي كذلك لأنّه مُنقوب القَعرٍ 
نَظر من خلآله, من الفعل «كسكسوو - 
نظرء مصدره «أسكسو)ء والأمر سكسو ). 
أسكسو ) «الكسكاس» ) 512كنا500نا00 ©1. 
ترون ا ين نتم رن 
الحَمّام؛ وعالّجَه وَرَوّضَه م تكسل (25, 


نكسل (19). ومنه أمكسال, وأكسّال, 
انكفاً. ونضا ونقض, وبهتء ونصل < 
تكشف . في معناه الحقيقي. ولَّهُ معنى 
مُجَازِيَ : خَرِي «الإنسان) إِذْ وَقَع في 
شهرَة فَدَلَ وَهَانَ وَتَشَهّلَء أي ذَهَب مَاء 
وجهه. وربما بينه وبين «كشف» توارد في 
المدلول. 

كشكش . فعل بمعنى أَزْبَدٌ (البحرء أو 
الإنسان, من غيظ) ر كشكش (19). 
ومنه: أمكشكش > مكشكش (اسم 
فاعل)؛ أكشكش /ج)/ تكشكيشن > 
الكشاكش - الإزباد. الرَبد. وَالرَبَد : 
«أكشكوش). 

الكطايّة. مي القَرْعَةُ وَالقَزِيعةٌ أي 
الخَصْلَة من الشّعَر كَالدوَابَة في وَسّط 
الرأس ر تاخسطايت» تاكوضايت, 
تائيوط 0 

الكعبِي ؛ | لمشؤووم التُحس الطّالع < 
أكعاب ( أكغاب - التُعلَب» وهر حَيَوَان 
يَُشَاءمِ من رؤيته, خاصّة في المنّباح 
الباكر. 0 1 


وبم بمعنى أن فسد (الأمر) وصعب وعقّد م 
أكفّوس. م هو السّخَام والسُناج (راجع : 


الكفرس). 


الكفّوس. هر السّخَام أي سُواد القدر من 
دخان الثار والسّناج» أي أُثَرَ الدّخَان في 
الحائط ونحوه ر أكفوس. ومنهء في 
الدارجة : «كفس». فعل بمعنى طَلّْس. 


الكفوس الغلوس. بِمعنى الوسخ الوسخ < 
أكفوس - المسّخَام - 6أناة 13 ؛ أغلّرس - 
العلين اللّرْج, في مُعناه الأصليء وله مَعنَى 
الخَرَف الذي يصنع من الطين. 

كلزيم, عَلَم, اسم أسرة < أكلزيم. لُعَويَا : 
المعول. الفأس. 

كلمام ؛ كلميم, من أسماء الأماكن < 


2 مهم 


أكلمام أكللميم لعبِِياً : البحيرة 
الأضَاةٌ. ذكره ابن خلدون اسماً لإنسان. 


اللمخيض لاي ل برل حي مهدر 
وجمف ر تيكليلت, تيكيلت. ثاكليلت, 
تاشليلت. و«أولس» مرادف. 
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الككْمّارة. الررجه القبيح ‏ تاكامارت, 

اللْحيّة غير السّويّة) اللّحيّة الشوهاء. وهو 

تصغير ل«أكامار, أشامار /ج/ تكومارء 

نشوماره. ومنه «بو وشامار (/ج/أيت 

يكرمان د السعكن التقت لمهم 
200 موم 

ومنه: كمر - تجهم. 

قت كل بكم د را ا 

تكمس (5©). ومنه : أكموس > الكموس - 

الرّزْمة الكبيرة: تاكمّوست ) الكموسة. 

الرزمّة الصّغيرة الصّرةٌ. ومنه؛ فى الدارجة: 

مكمس - مرزوم, مصرور. 

اممَص دخان السّيجارة وماإليهار 

نكما(”1). ومن المشتقّات. فى الدارجه : 

للمبالغة). 

الكمية: الخنجر زر تاكمّييت. 

كناريا. جزر كئاريا - «الجزر الخالدات» < 

أكناري, هر 0 المجرر 06 د ع1 

لي فقا سوق واكداري حسم وف ل 

«اكرمرضن ةاراجم : الكرموض). 


: 7 0 


كنناوة؛ المغاربة الذين هم من أصل زنجي 
تككناون؛ واحدهم : أكناوء الأعجم 
الذي لا يفهُم ما يقول, وكأنّ الزنوج كَانوا 
هم عَجَمَ الأمازيغيين. 

الكنبورة: الجرة من جرار السّمن وما إليه 
تاكنبورت, وهو تصغير ل«أكنبور». 
ويكنى بهماء في الأمازيغية, عن الإنسان 
يي لمات لوي العريقة. 


الكنبوش, الكمبوشة: مُمَاالم فنع 
والمقئعة, غطاء للرأس تَمَغَْطَّى به المرأق 
وهو أصغر من القناع ( أكنبوش /ج/ 
كنباش. والتصغير : تاكنبوشت. 


الكنتورء اسم جبل يقع بين نهر أمَ الربيع 
وبنجرير ( أكنتور, لْمَوِيَاً : المّورْ القتي» 
الجذع م من الثيران. 

الكندورة. نوع من الجباب «مغاربي» 
أصلاً م تاقددورت؛ تاقنضورت, وكلاهمًا 
تصغيرلمَايْلي : أقنضور, أقندور 
(جزائري أكفر منه ممُغربي). والصيغة 
المغربيّةهي : أفيدور, تاقيدورت 
(تصغير). 


كندوز, بلكندوز, من أسماءالأسّرح 
أكندوز. العجال. ويكنى به عن الطفل 
وعن المراهق. 

كتف :فعلمعنه : لْكَرَ بقوة< 
يكتف«19), 


ألكنوس» الكنوز من مُعديّات الأرجل» هو 
«بوق البحره كما سماه الشهابي, اتا عا 
أركنوز أركنوس. 


- 0 ٍ 24 
الكنوش, أككنوش . من أسمّاء الأسّر< 
للب الخثفة, نابا شين 
الكوجيل. حيوان, هو عناق الأرض, لَه 
شبه بالوشق: اسمه بالفرنسية : [هع18ه» 6[ 
< أكوجيل» ويطلّق على نوع من البوم 
(عنال ع1). دخل اللهجة الحسانيّة. 
لحي الذي عدي عاد ( تاكرؤيدت 

لَعَهُ الرنوج. ذلك أن الزّنجي المسصوطن 
للمغترب كان حيتما يقضب بعود سهوا 
إلى التكلّم بلغة الزنوج الذين هر منهم. 
فلا يفهم ما يقول ويخشى أمره. و«دأكوري» 
هو الزنجي 


الكوشة ؛ كُدْس الحَطّبٍ المحعرق يُصنْع 
به الفحم فْرن الجير < تاكوشت. ومنه 
الفعل «تكوش, «19) > كوش. جَمَعْ المّال 
وكدّمه واحتكرة. 

الْكُونء الشيء يُستَحَْسَن لغرابته وجودته 
أكون, تاكونت (للمؤنث). 1 


الكيضار, البرذون من الخَيلء الفرس 
المسِن لم يعد قادراً عَلَى مُجَارَاة الخَيل < 
أكيضار, أشيضار. يرى هناه© أنه يوناني 
الأصل : 123103105 - الحمار . ش 


كيمار /ج/ كوامير, فَنَاصَ المُهًاء 
والقئاص المحترف على العموم؛ في 
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اللهجة الحسّانيّة < انككمار /ج/ تنككمارن - 
القَنَاصء الصياد عامة. 


الكيمر, في لُهجّة المّحراويين» هو 
القَناصَ المحترف. قَنَّاص الظباء 
لجع قو نكر 31 )كفل يمس مان 
قَنصءاصطاد. ومنه «أنكلمار - القَنَاص 
كسيّو. ضرس العَقَلِء العَقَل ( ثكمِيّو 
(وهوَ غير دأكايوء الذي يُكُنَى به عن 
لزأ فَصَار مرا ادف للرآسء ينما معناه 
الأصلي هو الوضّ 
شجرة). دما عندوش كليو - لأعقل لَه 
لا يزَال غرَأ». 


َم الغليظ فد من جذع 


1600 بع حب جب بت 


لال سَيدتي» مُولآتي < لالآء بالمعنى نفسه 
< لال > رَبّةٌ (الشيء)؛ صاحبة (الشيء). 
مثْلاً : لال ن تاذارت > ربَّةُ البيت». يقابل 
ذلك للمذَكّر دباب» - رب (الشيء)» 
صاحب (الشيء). راجع : «بابا». 


الأباط. اللّبّاس الخْشن من صوف < ثلباض 
(جمع لآ مفرد لَّه). 

لبط . فعا د بمعني لَطْخْج تلبض «(19) 
طَلَى بالطين. ومنه «ألبيض» القطعة من 
الطين المبِلّل ومن كُلَّ ماهو رخو 
كالطين. 

اللعث ن» البرتقال ( ألدجين, ألتشين. 
والغالب أنه غيرٌ أصيل في الأمازيغية : ة. يظَن 
أنه برتغالي الأصل. 


فد سن تان ناي زان بكم 


معسول تَمَلّقَ < تلحلح (24): ومنه 
«الحلاح» « لحلاح, حلحال - مدارء 
000 

كَان بين البارد والساخن ( تلدودي(20), 


تلودا. ولّه, فى الدارجة, مُعنَى دَفأ (الماء 
وتحومى والتلديد ورمصدر)., وملده - 


ع 


مدفًاً. 
اللدون ألّدون, 8 الرصاص 2 ألدون. 
اللزاز بزايين فُحِمَبَينء اللْصّاص, نبّات 


هو المَثْتان أو الكَرَدَمَانَة) لامققع 16 
مأمطمتةد عل كمطمل ع1 ر أَلْرَاقٌ وله اسم 


آخر هو : «ثنيف)»)). 


الف الحلف من القبائل أمرهم واحد» في 
حرب ١‏ تلقف - اللواء. العَلّم (في حرب). 
وقد حدث توارد في اللفظ والمعنى بين 
«ثلّف؛ الأمازيغي و«الّف» العربي الذي 
بمعنى «الجمساعة (من) الأخلاط». 
و«دكّف ؛تكبيرل«تيلّفت» > العلم 
الصتغير» علّم القبيلة الواحدة. 


اللْفغْة. المَجِلّة ابي يحدثها العمل الشّاق 
فئ اليدء عاناممتتد'! ر تالفيغت اج/ 
تيلفاغ, من الفعل «ثلفغ»  )5(‏ مُجل. 


اللماد نبات» م لمماعلكأه عطامممفط5 ع1 
«المحاح» حمسن أحمد عيسى رالماد. 
( كتبه عيسى كما يلي «عأمهمء50) )2 وهو 


مه فعل بمعنى لف ثلمّد (19) جَمَعْ 
ولف. 

الوط ؛اللخاط؛ الوط من توع 
الكرباج» يصنع من ع صب البقرء 
عطع2ط"نامء 13 رعطاعة اهل 13 < الكو ض / 
ج/ تلكّاض. 


اللوس, أخو الزوج بالدسبة للزوجة, 
عن -دادء0 15 ر ألوس /ج/ تلوسان. مؤنثه 
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«تالوست)» » اللْرسّة 'الاء 256116-50 18. 
(راجع : النوطة). 


الأُول, حَبْ الات المَعرُوف باسّم 
«الدرين»» معتل ع1 مرقنةط:3ط 6م1أ5 < 
ؤلول. أما الببات فم أي «الدرين», 


قاسمه «تولولت»). 


ليشير /ج/ ليشاشرة؛ الطفل» القَتى < 
نشير /ج/ تشيران, بعرقيق الراء. ومنه 
«ليشيرة) /ج/ «ليشيرات» - الجارية 


162 ب 


6 


ماداغ, عَلَّم, اسم بلدة في المفرِب< 
أماداغ, ريا : العليق. عدم 19 ؟؛ 
السّهُب الكفير العْلْيْقَء المَكَانُ الدغل 
مارسء اسم التشهر الغالث من السنة 
الشمسية < مارص < 05ا1/131]1 (لأتيسي 
الأصل ). 


المازوزي, بسفخيم الزايين» هو ما أنتج 
بأخَرة (من الرّرع وَالعّمّر وَغَيرٍ ذلك) < 
أماؤوق من الفئل «كموّي» - ايح أر ولد 
بأخرة. ومن أسماء الأُمْر والمَعَرُوزِي) 
بإقحام العين بين الميم والزاي» كَمَا 
أفحم الهَاء في «الصّبهاجي.... ويُطلق 
«أمازوز» على الصغرة والعجزة من الأولاد. 
مافامان؛ مو دالقناقن» كشاف المياه 
الجوفيّة اع اعكناوة ع1[ رمعاعصممملطقطء ع1 


ر مافامان (تركيب مزجي ). 
ماككرامان. نبات» هو الطّبّاق» عكقتلة' 1[ 
38 11013 ( أماكرامان: ماكرامان 


(تركيب مزجي ). 


مايو, اسم الهر الخامس من السنة 
الشُمسيّة, وهو المَسَمَّى مَاي في عربيّة 
المغدنية < مهايو < 1/2105 5نا[1/12 
(لاتيني الأصل ). 


المبرطط, المتَميّع الجاري من الطّين 
وَغيرِه ز أمبرضض. اسم الفاعل من الفعل 
اللزغاس الترلاف لباسترقس» 

مُجَاطء اسم قبيلة مغربيّة صَارّت قبائل 
متفرقة < تمجاض. لَغَويًا : القرع. جمع 
7 

المجان: يقال دطاح لو المجان»؛ ح : 
سقط لَه «المجّان»؛ وكأئك قُلتَ : خفض 
من غْلوائه وَذَلَ< تمجَاد - الأذنان. يقال 
بالأمازيغية ليلو د يمتجان) أي أَرحَى 
نيه وكما يفعل بَعْ ض الحَيَوان) تَذْللاً 
وانقياداً. 

مُجُوط صفة تَكُونُ به مُعبعَة للصّفة 
العربية «أفرع». فَيَقَال دفْرَع مجّوط», 
وكأئك قُلْت «أفرع در فرع < أمجوض - 
الأفرع, اسم فاعل للفعل «(جض» - فرع. 


المخلي, مَنَطُوقَاً «ممخلي» الأحمق 
المَغْبُون < أمخليوء أمخلاو - المجنون 
المتناهي الجدون؛ أي المشجع. 
المداخلة المناشدة؛ تكون بالتعبير الآني 
«داخلنا عليك بالله !) أي تتاشدك الله إ 
كدوخل «20), بمعنى ا ومفدرة : 
«أدرعزء وايغيات أن من ولك افعقة 
«المداخلة» في الدارجة. 


الْمراس, رهط كلاب الصّيد (عاتاعم 19) 
في لُمَة المحراويّينَ المغاربة < أمراس, 
بعرقيق الراء. من الجذر «ثمرس» (5) - 
ريض ( للب امتقالاً لمر مُضَريه). 


مراكش» اسم مدينة ( أموروكوش ؛ لغويا : 
حرم الإله > حمى الإله. «أكرش» كَان هو 
الإلّه الأعظم 1 نبي الأمازيغيين قبل 
إسلامهم. والوثبية إِذَّاك كانت أكثر 
انعشارا في جنوبي المغرب منها في 
شماليّه. 

0 8 3-0 مهام 3 97 
مرت., فعل بمعنى عذاب, أضنى , أتعب < 
ثمرت(19». بترقيق الراء. ومنه : ثتتومرت 
(فعل مبني للمجهول) > تمرت. تاماروت 
- العذّاب, العقّاب « الثمرت. (راجع : 
تامارا). 
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مرزيزوة, نبات. هُوَ الكرئجان وربَقَلَةُ 
الضلب».... علقمزءه ودقتاقم 15 < 
تكمرزيزوا ءتيمرزيزوا (تركيب مزجي). 
المرس. المزل وَالمَحلّة مَكَانْ النزول 
والحلول ر أمرسيو. وقد صا للفظة 
«المرس. مُعنى مُتَجَمِّعْ المُطّامير لأَنَ 
المطامير لأتَحَمَّر إلا في أماكن النزول 
والحلول. 


مرسيطاء تيمرساط: ثبات, نوع من النعنع 
البرَيء لم أتمكّن من تحديد مايقابله 
بالضبط في العربيّة الفصيحة: هل هو 
«الذّفرة) أم هو «الفودنج», أم هو «المرو 
البرَي» ؟ ( تامرساط /ج/ تيمرساض, 
والجمع هو المستعمل بكثرة. 


م ممم 


بعد فيل بستع لف رفخترع د 
علف وفرع (الإنسان) 
؛ رمق وَسَفْسف (العْمّل)» أي لَم يتقنه. 


تمرمد ر (19) - عثف 


مرموشة عَم إسم قبيلّة والرجل منهًا : 
مرموشي < أمرموش, لْعَوِيَاً :دو 

المريس الا رقا رماي اه 
هو الشبين بالعربية ٠‏ عامط لزمقعدم ع1 


1104ل ججح جججججججججججججججججححببي ‏ 


بالفرنسية, وجمع «أمرموش», تمرموشن 
- مرموشة. 


مرئيسة عَلَم, اسم قّبيلة» والرجل منهًا : 
مرنيسي ( أمرنيس» أمرنيزء لُغْويَا : العْث 
المهزول ؛اللّحم الدويء وَهُوَ خلاف 


مرى؛ فعل بم بمعني صقل < ثمري - دلك. 


مريرت,. عَلّم, اسم بلدة في السغرب < 
تامريرت. لَُعُويًاً : الشعب, أي الطّريق في 
الجبل. ا 

مريوت , مريوة. عشب طبِّيء هو 
«الفراسيون» وز والشوي عسي اميد 
عيسى ١‏ عالتققص عل عمف عانم 110100 


< تامريوت /ج/ تيمرويين. 

المزالي؛ ؛ بتفخيم الزاي, من أسماء الأسَرِء 
نسبة إلى قبيلة مزالة < ثمزالن - 
المزاليّون, واحدهم : أمزّال (- 
المصَصالح). وقد يَكُون «أمرّول» (- 
المكتحل). 

مزردغت, عتفر ول في اسم مكان : 
«مزدغت الجرف». قرب مدينة صفرو< 


تيمزدغت, تامزداغت, لَعَوِيَاً : المحَلَةُ 
ينزّل فيهاً. 

المزكور, هو الذرة كنةم: ء1 ( أمزكور. 
المُروا نقيب الشّرفاءء الزّوج الأول 
للمرأة, وهي زوجته الأولى (المزوارة) < 
أمزوار؛ أمزوارو - النٌّابق المتقدم. 
مؤتّنه : تامزواروت. في عهد بني مرين كان 
«المزوار» هو الحاجب (ابن خلدون, 
المقدّمة, 433). 

المزور, الروث تُدبَلُ به البسّاتين 
والحقول ‏ أمزور /ج/ مزران, بترقيق 
الراء. 

مزيان: أمزيان, من أسماء الأمر د أمرٌيان 
- الصّغير, الأصفر. كشيراًما ينطق 
«مزياث» بزاي غيرٍ مفحَّم غيرٍ مشدد 2 
فَيََنْ أن الُفظة عَربِيَّة على صيغة مفعّال 
اشثقّت من «زان» يزين». وَسَّبَّبٍ الخألط 
هوَتَرَكَ الضسبط بالشكلء من جهّة: 
وانعدام الزاي المفْخَّم في العربيّة: من 
جهة أخرى. 


المسّاطة, الف خح ةا تامسّاط اج/ 
تيمسّضين. وَيُقَال وأمسّاض /ج/ ئمسّضان» 
للْمَخذ الغليظّة العْضّة الكفيرة اللّحم. وقد 
بوه الجاع في الدارجة الألَيَة. 

مسايسو » طائر. هو الذعرةٌ 12 
أمسايسو. تامسايسوت (راجع : 


لومسيسي ). 


مسد , فعل بمعنى دَلَكَ بِقَوَة ‏ كمسد (5): 


-شحذ» سن وأحد إمرارا على المسن. 
(قد تبنت بء بعض المعاجم العربيّة هسل 
وهي عامية ليست من الفصحى). 


أمصوض. من الفعل دئصاض» - جن, 
كلب > نسطا - جن. ومنه في الأمازيغية : 
نصيض - الكَلّب, أفصى الجئون. وفي 
الدارجة : السطية > الحمقء الجنون. ‏ 
المسلان, كَفَلَ الذابّة وفخذاهاء عجر 
الثّاة وفَخذاها ز أمسلان, ثمسلان, الأول 
مفرد, والقاني كأنّه جمع «أمسلو» الذي 
بمعنى الفخذ (أمعأع عا)» أي الفخذ من 
الشّاة السليخة. 


دمت سيت 63[ 


مُسّوس, صِفَةٌ للطّعَامِ الكفن» أي الذي لا 
(الطّعام): أي لَم يكن فيه ملّح.أمسّاس) 
في الأمازيغيّة > «مُسٌوس» في الدارجة. أمّا 
«المُسوس» الذي في الفُصحى فَبِمُعْنَى 
«الماء العلاب». 0 ١‏ 
مسوكي» كَلمَة بمَعنَى : مره بمَرَة» يكون 
لمر مَرَةَ ولاآيكُون في المَرَة التي تليهّاء 
وهي كلمة اشَيْقّت» في الدارجة, من الفعل 
«ساكى» < تسيككي. ( راجع : ساكى ). 
ال هُرَالقط ر أموشيّ, ماو نميشو. 
أمشيش. والأنتى : تاموشّت...) المشة. 
مشلفط. صفة للعضو الماجل الذي به 
محل كالريد تمجل من العمل بالفاو 
المعول < أمشلفض. من الفعل «تشلفض» 
- مجل. (راجع : شلفط ). 

مُشيشء عَلّمء اسم أسرة ر أمشيش, لُعويَا. 
القط (راجع : الّمش). 

المطفية: المهريج يدّخَر فيه الماء مَاءْ 
المطر < تانوضفي, تاموضفي (؟). هي 
المصنعةٌ بالعربية : «شبَه الصّهريج يجمّع 
فيه ماء المطر». 


66 دم 


م ل : الصريع. 
المغندف, الجلّف من الناس» الهمسجي < 
أمغددف, بِمَعنَى الالح الوجه العبوس» 


من الفعّل «تغندف» (19) - كلح وجهه 
وتجهم. . و«التغنديفة» في الدارجة:؛ حال 


مفو 


الهمجي الجلّف وخلقه. 


مغيئن: صِفَة للحبوب المستخرجة من 


7ه 32 و 
المطمورة إن شمت فيها رائحة حموضة 


تعفن ز أمغيئن (الحامض الطّعمٍ من 
خحبوب المطمورة). (انظر : الْغْنان 
أغينون ). 

مقرقش, صِفّة للإنسّان الشّاوي النحيل < 
أمقوقش: من الفدل «تقسرقش» - ضوي؛ 
نحل. ويرادفه. في مادته, أقرقاش - 
النحيل الضاوي. 

الدع ل ل 
أءاع ه121 16 < أموقدين , وله ف ادف 3 
هو : اتوكردورغ» (تركيب مزجي). 
مكرود صمّة للإنسان الحازم النشيط 
المتقن لما يقوم به < أمكرود: اسم فاعل, 


والفعل هو : تكرود (219: كَانَ مجتمع 
الخَلّق نشيطاً حاذقاً. ْ 

مكروزء ب بتفخيم الزاي» صفة للإنسان 
م 
الفعل «تكررٌ». لازماً. بمعنى : اشتد. كان 
شديداً. كان صَّيّقاًء كان عسيراً كَانَ 
وشَّدّ الحزام» شّدَه. وَلَّهُ مشتقات أخرى, 
في الأمازيغية. 

المكروسة, العقهة في زاوية اللْحَاف 
ونحوه نصرٌفيهًا نقود تامكروست, من 
الفعل «تكرس» - ع قا. ومن ذلك؛ في 
الدارجة : «مكرس» > صر (النقود في 
فد لحاف) ْ 

مكناس» اسم مدينة, كان اسماً لقبيلة 
أمازيغية كبيرة» ولا يزال اسماً لقبيلة 
صغيرة ( أمكناس, لْفَرِيَا العَرِك الخصروم 
من الثاس. والجمع : تمكناسن. 

مكوار, من أسماء الأَسَر < أماكوار, لَعْوياً: 
السَبْبَةٌ العياب, الكفيرٌ السّبّ والعَيّب 
للئاس. وقد كان للاسم مَدلُول أصلي غير 
هذا. لم أشر إليه إلا على سبيل الاحتمال. 


مكونة, قلعة مكلونة, بلدّة في المغرب < 
تمكوناء لْعَويَاً : الجنادل, الطّرابيل» أي 
الممخور العظيمة المشرفَّة من الجبّل. 
ومفرد «تمكوناء هو دأمكانو». ويكنى 
ب «تمكونا» عن الغزاة المغيرين (وكأنهم 
جلاميد نَزلّت من عَلِ). 

الملآز تبات هو الخَلْنْج, عا ةلإقطط 12 < 
أملآز. وللخلنج اسم آخْر بالأمازيغية, هو 
ارسي 1 

أملأكو؛ اسم مَككَان في المَغرب ( أملأكو, 
لَغَويا : العّين الانع» أي التَامُ النضج. 
ملآل (بني ملآل). مديئة مُغربيّة ‏ أملآل, 
لْعَوِيَاً : الأبيض. ومن المادّة نفسها: 
«تامليلت». الاسم الأمازيغي لمدينة مليأيّة 
المستعمرة. ومنها دواد امليل». 

الملان سَمَكء هو «الطّرستوج) ر أملان» 
أ101186 16. 

المُلخَة, القَفّْعّةمن إهَابء الخَصِفَةٌ 
الطراق» أي الخصيفة تخصف بها التعل< 
تامليخت - القطعة من إهاب. و«أمليخ 
هر الإهاب, أي الجلد ما لم يدبغ. 


لل 16# 


الملزء الملزي, بعفخيم الزاي» شّجَرء من 
فصيلة الصنوبريّات (ولَيس من الأرزيّات 
كَمَايرى الثهابي) ( ثملزي - 
26 16. وهو اسم أمازيغي محضء 
مدلوله الأصلي : «الزائف؛ أي «الأرز 
الزائف:. ومن المستبعد أن يكون اسمه 
مشتقًا من الجذر الغالي :اعم, كما يزعم 
الفرنسيون. 

الملفيفة, متي اليأفوخ ر تاملغيغت 
عالعصقاده؟ 12 ؛ ومن ماذتهها اللسكر يه 
«أملغيع» - الشعب, وَهْوَ موْصل قُبائل 
ملهاف, صفة للنُهِم الجشع المتهافت < 
أملهاف, من الفعل «ثلهف, (5) - نهم 
وجشع وتهافت. أما مادة«لهف)في 
اللسان العربي فلا تَتَضمّن مفهوم النَهُم 
والجشع. 

المَلْرِي, الملاوي. نوع من القطائر 
المغربية تؤكل مَدهُونَة بالزبد ر تملوي, 
لُعْوِِيا : المسترخى (أي الحُْبر 
المسترخى). من الجذر «يولوا, - 
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المليأس نبات. هو دالعوسج الأسود» 
ودعو القيسة». تمزماع2 16 ر ثمليلس, 
أمايلس ” ش 
مليليّة: اسم مديئة مغربية ( تامليلت, 
تومليلت: لُغويًا : البيضاء. 

1 
الحدقَةٌ؛ والصبىء فى لَغَة الصبية. هل لَه 
عَلاقَة ب«البؤيؤ » - إِنْسّان العين ؟ 

ممّي» نسددهال علّم , اسم أسرة يهودية < 
ممي, أغوياً : ولّدي. 

انون البطيخ الأصْفر الأب ر أملول؛ 
ينطق خَطَّأ أمنون». ويطلّق هذا الأخير 

عَلَى الخيار أيضاً. 


مهاوش ‏ أمهاوش عَلَم لأسْرّة ر أمهاوش, 


0100-7 


لَغوِيا : المتصوف المجذوب. 

موخاء عَلَّم من أسماء الأسَّر < أموخاء 
تأفونا » هو الحا والحقى ؛ بالفُصحي أي 
مات العبنٍ وَكَأَنّه عُبَارء يؤلم الغين إِذا 


قَذديت به. 


موناء اسم عَلّمٍ للمرأة < موناء اختزال 
لميمونة) وليس هر «متى) التي يَسمّى بها 
ميدلت2, اسم مدينة مغربية ( تيميدلت», 
تامدلت - القَصبَةُ القَلعة. 


الميدونة: طَبَّقَ من ضَفير الحُوص أوسّعَف 
الدوم» يؤكل عَلَيه ويستعمل في دفْثّل» 
الكسكس وما لإِلى ذلك ( أميدون, 
والتّصَغيرٌ «تاميد ونت). 

مُيشليفنء اسم مَكَان قرب مديئة إران < 
مُيشليفن لفو يَأَدَذَات ؛ الأركمّة 
والمقصود مُرَ الفلج المركوم. («أشليف) 
> الطرة من الصّوف ونحوه). 

ميصرًا. اسم مان قُرب مدينَة صفروء فيه 
مقالع لأنواع من الحجارة < مُيزٌراء لَعَوِيا : 
ذات الحجارة. (وبهذا يستتدل عَلَى أن 
بين لفظة «مصر» وبين «ميرراء علاقة 
لسانية تاريخيّة تَسسَحق أن يحَث في 
شأنها. أقد كانت الحضارة المصرية 
حضارة نَحْت الحجارة). ْ 
المَينُوس, أمايلوس, أميلوس أمالوس 
أسماء لها كلّها مدلول واحد : الغرين, 
الغريى) 85 ؤو5هع]1) 112208 ع1 < 
أمالوس » أمايلوس: أميلوس. 

الميمش, نبات من فصيلة زَهرَة الأفعى, 
7 لمم 04 لسمنن «الوشام» أيضاء 
مطل علتصصتط تستاخطعع تلسسلاءة'1 < 
تثميمش. ونين هر «الوزال, عكتالك 16 
ال 


اال ل ل سس جحححححححححجج يب لب يلل 


ناناء جدتيء يخاطب بها الطّفلٌ جَدته 
وكذا القابلة التي فَبأه ر ثانًا. لاعلاقَة 
لهذه الكلمة باللّفظة التُركيّة «نينه) التي 


الغبايل, مفرده : النبالة» توع من الأسورة < 
تانبالين» مفرهه : تانبالت. (عرفت 
شخصياً بمديئة أزرو شَيخاً يهودياً كان 
يعرف باسم «بوتانبالين» لأنّه كان يُصنع 
لأسُورَة» وَذلكَ في القلائينات). 

الثزاء ركام الحجارة في البادية يهِمَدَى به < 
أنزا - العلامة الدليل, الح كران 
يخلّطْ بين مفهوم دأنزا» ومفهوم «أك ركوره 
(راجع : الكركور). 

النسناس, البتسناس, سْمَك لم أتمكّن 
من د . : , تشخيصه ‏ أنسناس, وأشتندنة 


تانسناست. 


7 نشدش» فعلان بمعنى رد 
(المَطّر أي نزل رَذَاذاً) < تعشنش (24), 
ؤمنه «أنشناش» - الراذ. 


+ نق- 


نضا فعل بِمعْنَى سَوَي (الأمُر) < 
ثنضا(4!): ومنه : «سّضاء (14) - 
سَوَى (الأمر). ومنه. في الدارجة : ناضي 
- مُسوَى ؛ فى - سوى. 


نغد فعل بمسعنى ذقق لحن < تنغد 
طحن طحا دقيقا. منه : أمتغود (اسم 
فالغ المعردوامم يفتعير لد 
الطّحن الدّفيق. 

التغيد» الطّحن الدقيق» ؛ يقوم مقام مصدر 


الفعل (نغد) الذي معناه طحن طحن دقيقاً 


(تنغد. في الأمازية يغية» بمعنى طحن طُحناً 
دقيقا. المُزيد «تستغد» هو الذي يعني 
طَّحَنَ طَحناً دقيقاً (راجع : تغد ). 

والجا ار الات ار ارق فقا 
تنف(20 (أريتدقاء أريتيفاف). ومنه : 
تانافوت ) «التنفيحة؛ - النُشوق, أي 
السّعوط. 


00 


تينفنفت > التنفنيقة. والففعل: 
تنفيف(24) > نقدف. 


النكسافة, المغَئيَة المبَرَزَة للعروس عند 
زفافهَا ر تامدكافت, اسم فاعل للفعل 
«نتككف» ت رف (الغروس). 


تكروف ؛علم من أسماءالأسر< 
أنكروف 'لغويا : المقيد إن ماديا 
بالقُيُودء وإن معنويا : بما تراكم عليه من 
الديون القادحة. 

الذكور, اسم جَزِيرة مغربية صغيرة قُبالة 


و 


الحسيمة د أنكؤوء لُغويا : الئيس. 
النمدار, تعتع بَرَي ( أنمدار. 


النمسير هْوَالئْقال أي الجلد الذي 


يُْسط نَحْت رَحَى اليّد ليقي الطّحين من 


التراب < المسير (تركيب مزجي ). 
النوالّة ؛ الببيت من قصب يسكن أو يِتَحَدَ 
مَطْبخاًر تاثوالت, وَهوَ تصفغيرل 


«أنوال» 2 يه تام رةه غَلَطاً إلى 


اللاتينية. 


نوانبر, الشهر الحادي عشر من السنة 
الشّمسية ( نوانبير» لآتيني الأصل < 
نع طمطع 1/01 . 

النوطة, روج ة أخي الروج, أي الظأبةٌ 
وَالظأمَةٌ: أي د السلْقَة إِنْ صحٌ التَعبير جر 
نونش, فعا يعني : تحرف, أي ب تكس 
لنفسه أو لعيّاله من كل حرفة: ويعني : 
تنسم الأخبَارَ( ندونّش (20), نسدونّش» 


وممهة 


فعلان يؤديّان المَعنيَين كليهمًا. 
ليت2» َ كُلمَة تعني» .2 حسب السياق : فعلاء 
بالفعلء بالضبط: كذلك, حينذاك: هو 


نفسه. هو بالدّات < تيت. 
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- هف - 


هباز ؛ بتعفخيو الزاي, عَلّم ؛من أمماء 
الأسر< أهباز لَعَويَاً : الدرواس. 


هبز فعل بمعتى حفن, أي أَحَذ (الحب 
ونحوه) ملء كفه أو كفيه ( يوبز (1!1). 
ومنه «توبيرزت» > «الهبزة) > الحفنة. 


هترق »فعل بمعنى هذى تكلم في 
منامهح ثهرتف (24). والمفةمنه: 
أهرتاف ‏ هترّاف. 


هجَال, صِفَّة للرّجلٍ صارَ مَل أو طلّق» 
فلم تكن لَهُ زوج( أدجال أدكال. مؤلثه : 

«تادجالت», «تادكالت» » «الهجالة, - 
الأرملّة 0 الطالق من النساء. . ومن ذلك 
الفعل «تُهجل» «يودجل > تَرمل أو طَلُقَ 


قصار بدون زدج:٠‏ 


الهدون, البْرئْس من صوف عَلِيظٌ نسجه < 
أهدون /ج/ تهدونن: نهدان ) الهداذن. 


هر فعل بمعنى دَغْدغ (2ع11أنام هطع ) جح 
كهرًا (1» بتَرقيق الراء. 


هراندو »هما يُسَمَى بالعربيّة القردح 
والقُردوح: وَهْرَ القرةُ الضّحْم د أهرائدو. 
ويكُنى به عَنٍ الإنسان الكَبيِرٍ الجئَّة 
المضطّرب الخلق. 


الهركوس: الحذاء الخحشن الققيل أو 
البتالي < أه ركوس أج/ نه ركوسن» 
ثهركاس. 


الهرموش, توع من ) الظيَاء ب يوجد بكشرة في 
المناطق الوعرة من جنوبي المغرب» 
عالانن) ع0 802116 15ج أهرموش أج/ 


0 


تهرماش. 

هرنط, فعل بمعنى نهق (الحمار) < 
تهورنض (20). وله مرادفان السهرريض؛ 
نسهورا. ومنه. ؛ في الدارجة «التهرنيط» - 
النهيق... 

للسهس »2 .فعلبمعنى وعك وتوعُك 
(الإنسان) ر ئهسهس!19). ا 
«أهسهاس؛ ) «الهسهاس؛ - الوعك 
التوعك, الوعكة. 0 
مهسهس - رعك, مَوْعوك. 

الهيشّة: الهايشة. الدَابّة الغرِيبَة من 
الحيتان الضخام خَاصَّة ( تاهيشت /ج/ 
تييهاش. 

الهيضورة: السَلَحْ » الإهاب, أي الجلّد من 
اعنم والبقَر والمعز. .. مالم يدبغ < 
أهيضورء ويوَنْتْ : تاهميضورت. 

أن كنل بعد لف ا ل 


هيلي هلي. 


0 الحم 


واخاء واخًاء كلمة بمعنى نعم حرف 
رق ولزن زاكر بالستري 
السّالف الذكر وبمعنى : «ولّوى دوإن» 
«رغم). . ويقصد به التوعد أيضاً : «واخًا إ 
واخًا ). 


واربت, المراةٌ غادرت بيت الزوجيّة 
وعادت إلى بيت أبويها متظلمة من زوجها 
ر توارب (19). ومنه اسم القاعل 
«تامواربت 4 الموارية. 

واكاكك. اسم علم مشهور رفي تاريخ 
المغرب, شيخ عبد الله بن ياسين < 
كناك لغوياً 3 الققيه. سَّجُلّه الماريخ 
فد المعربة «واكاك» بحكم 


التغليب. 


واكواك اء كَلمَةٌ استغانّة واستصراخ < 
واكراك ! معناها : دواغوثاة !). 

وجدة: وجداء الع مدينة مغربيّة 15 
ا 
الأرجح, في نظريء وما سوى ذلك من 
التأويلات المتعلّقة بتسمية «وجدة» من 


باب الخرافة. وَالسُّوَارِي المُعنيّة سَوارٍ 


رومانية كانت فى المنطقة. 


وججط. صاح كما يصيح ذَكْرٌ الحجل « 
توجض (19). 


© هاس هم 


وحوح فعل بمعنى تَوَجّعٌ قائلاً «أح <١!‏ 
وحوح (24) - أح. («توحوح أمازيغي» 


ودأح» عربي» وكلاهُمًا من باب حكَايّة 
الأصوات ؛ سم المّوت (أح) هو الأصل 
والجذر). 


الوداد, حيوانء هو الأروي؛ الوعل, 
بالفرنسيّة 00 16 < أوداد. 

الوذمي تباث سماه الشهابي «الجصية», 
وستمساة أحملدل عليسى 


«القندرٌ لنتطمهذملزع 12 < د ؤدمي. و كثيراً | 


ما يخلْط به وبين «ته 27 ت) لأن 


(دع6ع12الإطممنجقه دعا ). 


الووجالوؤ. تجحنحنشنات: هو «الفاشرا», 
و«القريعة) 2 ووحالق الشعر) » عولإلط 13 
عاعمداط < واراجالوزء واراكالوز. 


وريوريء وروارء وريورة. تاوريورة. 
تايروري» شجير هو الخمان والخابور 
والبِيلّسَان, ه516 ع1.. ويطْلّق خَطَأ على 


الخروع (2أع1] 0 2 أوروري - - 
اانا 1» وأحدته : تأوروريت. أما 


الخروع فاسمه «أنكارف» و«تازارت د ف 
ووشن» و«أشيلوان» (داعك 16). 


الوريزين» حيوان هر اعنهء عا لم أتمكّن 

من العشور على اسمه العربي < ؤرزان 
زوكَأن الاسم المُعَرب تصغير للاسم 
الأمازيغي). وكُفيراما يطلّق هذا الاسم 
علق 6ه هل أي ماسماه الشهابى 
«الظربان» ١؟)‏ 0 
الوزال 5 نب هى والبدسكان: » 6كلالكء 16 
عمداط؛ فد اختلط الأمْرٌ بشَأنهًا على 
التسَاتيّين العَرب (انظر أحمد عيسّى) < 
توفوزال, تمفيزال (تركيب مزجي). أما 
«توزالت» فَهِي اللدردار. سْمِي البَدَسَكَانُ 


«توفوزال» لصلابة عوده إِذ إن «ؤزّال» هو 
الحديد). 


وزدوز نبات طُفيْلي ر يمعَص الدّسغ من 
جور بعض المسزروغعات. 
شعي 71012266 عممم ذلقطم 12 » و هو من 
فصيلة الجعفيل» عطعمةط020'! ح وازدوز. 


وزوز ب بعفخيم الزايين» فعل بمعنى صرف 
كما يَصْرفْ الباب, مَعَلا عنما يمح أو 
يُغلق, أي موت ر لوؤوة (20). ومنه 
«الثوزويز» (مصدر). 
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الوشفون, الجهضء القَرَمُ المعوج الرَجلَيْن 
< ؤشفون - الجيْض 

وؤشوك, سَّمَكء هو «القاروس» قاننس:دطءا 
ر ؤشوك. 

وطاط (وطاط الحاجٌ)؛ اسم بلدةفي 
المغرب ( أوضاض ر أضاوضا > المسلّة 
(من صخر). 

ؤفلاً أيت وفلاًح أفلاً - العلو ررلع 
بمَفعول الإضافة) ؛ أيت وفلا ح وو 
العلّو(والمسقص ود بالعلُوَ هو العلوّ 
الجغرافي ). 

الولآل: الكو من الخَزَف الملمّع < أولآل. 
الولسيس. العقَّدهٌ العصبيّة تعكوّن تحت 
الجلّد, ممناع ممع 6 أولسيس. 

واليلي لَعْوِيَاً : الدَقْلَى. مَجَل العاريخ هذا 
الاسم في وضع إعرابي يقستسضي تعسويض 
ألف الابتداء بواو (أليلي > وليلي) ؛ وفي 


هذا الوضع نفسه مسجل اسم «وجاج» 
واكاف» تاق 
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المازول؛ نيساتة 3 من الككراث البرّي» 
من 2 فصيلة الفوم تتناء105 لتناتللة < 
كازول أبزوك 


: 0 2 0000 (لأتيني لعل 


يككّن ؛عَلَم, من أسماءالأسر ر تكن, 
لعْويا : الغوأم (راجع : إكن). 

يناير, الشهر الأول من السّنة الشمسيّة < 
يثاير ج او انا ( لأتيني الأصل). 
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يوليو يوليوز, اسم الشهر السابع من 
السنة الشمسيّة 2 يولبوز< 1115ل (لاتيني 
الأصل ). 


و عم ف مير 


السنة الشمسية < يوني <001105ا1 ( لاتينى 
الأصل). 


بيه ! حرف جواب بمعنى تعم, أجل < ييه ! 


انتهت القائمة المعجمية 
بالألفاظ الدارجة التى هى أمازيغية الأصل 


با ل حرو كع ا ده جار الم ل ل م مم سكي 175 


المراجع 


1 - المراجع التي اعتمد عليها المؤلف في تحديد معاني الألفاظ الأمازيغية : 

- «المعجم العَربِيَ الأمازيغي»: بأجزائه الغلاثة» تأليف محمد شفيق» نشر أكاديمية 
المملكة المغربية, 1990 ( الجزء الأول)؛ 1996 ( الجزء الثاني ) , 1999 (الجزء الغالث). 
وَقَدْ نرت قائمةٌ بالمراجع التي استعان بها المؤلّف في تصديف «المُعَجم العربي 
الأمازيغي'. 


2 - المراجع التي اعتمد عليها المؤلف في تحديد معاني الألفاظ العربيّة الفصيحة : 


5 «ولسَان العرب». لابن منظور نشر ددار صادرم بيروت) 155 حمسة عسَر جزءاً. 

- «القاموس المحيط» للقيروز اباذيء الطبعة الخامسة, شركة فَنّ الطباعة, المكتبة 
العجاريّة الكبرى. القاهرة, 1954, أربعة مجلّدات. 

- «المخقصّص» لابن سيدة؛ الطبعة الأولى, المطبعة الكبرى الأميريّة, 
بولاق 1316ه, خمسة مجَلّدَات. 

- «مقاييس اللغة». لابن فارس, الطّبعة الأولّى: دار إحياء الكُتب العَرَبِيَة 
القاهرة. 1366 هء سّة أجزاء. 

- «فقه اللّغة,, للُعالبىَ: المكتبة المَجَاريّة الكُبُرَى» مطبعة الاستقامة 
القاهرة, 2 جزء واحد. 


3 - المراجع التي استعان بها المؤلّف في جرد الألفاظ الدارجة التي هي أمازيغية 


الأصل : 
- د5تقعمة 1 -عطهة ععتدمدومء21: لصاحبه عتقصقرط عل .آ-.ة ومساعديه » نشر 


20 رِأعو2: 1993 1996 2 نشرت منه تسعة أجزاء ( - غ). 
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- مستقعمة1-هطهكة عناوتلدءط عست ممملاء1) تلصاحبه 862055162 7أاعه3/10, الطبعة 


المعادة نشيو وآ 5عل مه15ة/8 12 الجزائر, 1958. 


- رعطهءث - وتدعصة2 10111002011 لصاحبة 66نع1/162 بمموءلل ع و2005 وعآ 
20 15 الرباط , 2111006 انظ 50111005 ذعلى طنجق 1959 . 

- مُقَالات هذاه .5 .6 الّتى نشرت فى مجلَّة 15,م125] بين 1924 و1930 بعناوين 
مخبلقة, أو يعبوان وكعصلطةتطع مح دع زع010ص ا براطى النْفْرٌ المعاة »«النشرالعر بى 
الإفريقي» 1986 ء الرباط. 


- روعطهنلث 5ع211ممو1اء1ئآ اناه ع6 [ممتاقى لصاحبه 10021 .16 النُشر المعاد 
لنشرة 1881, مةطانآ نان 116:ط نآ بيروت» 1968 : جزءان. 


4 - المراجع التي استعان بها المؤلف فى ضبط أسماء النباتات والحيوانات والصخور 
وما إلى ذلك من المحسوساث : 
- «الجامع لمفر دات الأدوية والأغذية) لابن البيطار. 
-(معجم الشهابي في مصطلحات العلوم الزراعية). معجم إنجليزي عربي, للأمير 
مصطفى الشهابي» نشر مكتبة لُبنان» الطبعة الأولى» يروت 1978. 


-دمعجوأسماء النبات) تأليف أحمد عيسى. نشر «ذار الرائد العربي»» 
بيروت, 06 


- وعونة8/1 تله وزع 106010 هنآ لصاحيه 01120 .فى نشر 22056] عالمدظ, 


باريس, 1945. 


و8100 نال عسوتقث'! عل «دوء015 وعلى تأليف نددمءفطء]ظ .2.2 و 6 .1 
نشر ع66نا80 .لل باريس» 1964 


وميد ف ببح ارم بي اصح بصي عي 1/7[ 


- 58582139 تال عمنلوط 5[ عل علنفظ"'! ة ممناناط تتاممن)ى لصاحبه لتأعغمهكلا امعع مالل 
نشرء1.2:05» باريس » 1951. 
5 - المراجع التى اعتمدها المؤلف فى ضبط معانى الكلمات الفرنسية : 

- معجم 106611 ع.آ) نشر 15066100 211.6 باريس 1 سنة أجزاء وملحق. 

9 معجم ختاعطه] غلاع2 معان نشر جااء06] على باريس » 181 »جرء واحد. 

- جع0ا601م0أء إع2ط 02116مم1اء1آ 01800 على 121011556 نشر 1810100556 ) 
باريس 1985-1982 عشرة أجزاء. 

- وءاءة51 *77 نال ©55نا13:0:) نشر 130011556 : باريس 1933-1928 ستة أجزاء 
(ذكر فيه من أسماء النبات ما لم يذكر 2 1320155 الجديد ). 
6 - المرجعان اللذان اعتمدهما المؤلّف في تحقيق معاني الألفاظ اللأتينية واليونانية 

التي دخلت الأمازيغية 
- وكله؟م0-153 )12 6تأكنالاا ع1أهممه1ء101: لصاحب: ]02110 ]16 نشر 211216 


باريس , 1934 , جزء واحد. 
- وكتهعصة1-ع016 16أةمممتاء زط تأليف /إالأة8 .ىف نشر 112616]6»: باريس» 
النشرة الحادية عشرة غير المؤرّخة ( تاريخ النشرة الأولى : 1894). 
7 - المرجع الذى استعان به المؤلف فى ضبط قواعد الصرف فى اللغة الأمازيغية : 
- «أربعة وأربعون دَرْساً في اللّغة الأمازيغيّة؛, تأليف محمد شفيق «النشر العربي 
الإفريقى». الرّباط, 1991» جزء واحد. 


